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SECTION CINQUIEME 


LECTURE PREMIERE. 


HYiVINE PREMIER. 

AliX AS WINS. 

i . Je chanle et jhiivoque dans nies hy nines les 
Aswins, conducteurs du ciel et: maitres du monde. 
Ces (dieux) Secourables , an lever (de Taurore), 
repoussent. ces larges (teuebres) qui, autour de 
nous, couvrent et bornent la terre. 

On i , ilsviennent a noire sacrifice, et de leurs 
purs rayons ils illustrent les splendeurs de leur^ 
char. (O dieux), vous ouvrez les plain es infinies 
de fair, et devant vous fuient eonime de legers 
: coursiers ) les vastes tenebres (de la miit. ) 

3. Venez vers celte raaison pen fortunee, 6 (dieux) 
terribles); (dirigez) vers celui qui vous prie vos 
coursiers aussi rapides que la pensee , et empresses 
a eombler nosvocux. Que rennemi du mortel votre 
serviteur succombe autour de nous. ,» 

4* (Dieux toujours ) jeunes , vous attelez votre 
char, et vous ornez la prie re du jeune ( poete ) qui 
III 
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vous chante, apportantavec vous la brillante abon- 
dance et Fopulente offrande. Que le saerificateur (i) 
antique et bienveillant s’empresse de vous honorer. 

5. Je vous invoque dans un bymne nouveau , 
( dieux) anciens et puissants, nobles et secourables, 
cornblant de vos dons varies et brillants le chantre 
qui celebre vos louanges ; . 

6. G’est vous qui , par les voies radieuses de 
Fair, avez transports Bhoudjyou (a), fils de Tou- 
gra, en le placant sur votre char traine par des 
eoursiers ailes, apres Favoir releve du milieu des 
flotsde la nier. 

7. Accourez sur votre char triornpbant(au bruit) 
de nos mor tiers. (Dieux) bienfaisants, ecoutez 
Fin vocation de Badhrinmti (3). Dans votre gene- 
rosity vous avez engraisse la vache de Sayou (4 ) en 
venanta sa priere, vous qui parcourezle monde. 

8. Quand le ciel et laterre apparaissent, et que, 
parmi les Devas comme parmi les mortels, s’eleve 
une grande agitation, alors, o Aditvas, 6 Yasous, 
.0 fils de Roudra, l’ormez une chaleur qui devore 
Fallie des Hakchasas. 

9. Que Mi Ira et. Varouna du haut des airs pro- 
tegent celui qui , dans le moment convenable , lio- 
nore ces deux royales (divinites). QiFen faveur 
de ce ( mor tel , ils percent de) leur trait le pesant 
Uakchasa , et mime Fenfant d’Anou (5) done de la 
parole. 

10. Rr.pprochez de nous votre char brillant et 
allele de vigoureux eoursiers, et venez dans notre 
maison ( proleger) notre enfant. Dans votre colere 
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secrete, abattezles tetes ties enneinis du mortel (qui 
vous est, devoue). 

ii. Yenez avec vos attelages, supt'rieur, inter- 
mediate, inferieur (6). O (Dieux ) riches en presents 
varies, ouvrez a votre chantre les portes d’un pa- 
turage convert de vaches, et abondant en richesses 
solides. 

Auteur : Bharadwadja j metre, Trichtdubh. 


HYMNE II. 


AUX ASWINS. 

1. On sent ces nobles ( deites ) qu’appellent toutes 
nos invocations? Notre hytnne, accompagne de 
l’offrande, se presente aujourd’hui devant vous f - 
( dieux) Veridiques, tel qu’un courrier (diligent). 
Dans la priere de notre (poete) vous etes un objet 
de predilection. 

2 . Yenez orner nos invocations. Avec nos louanges 
vous recevez nos libations. Vous visitez notre de- 
meure, et vous la defendez contre l’attaque de tout 
eimemi , soit exterieur, soit interieur. 

3. Les mets de 1’offrande ont ete preterites en 
votre honneur. Le gazon le plus doux a ete etendu. 
Votre serviteur, elevant ses mains , vous a adores. 

i. 
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i es mortiers, pour vous plaire, out donne leur jus 
onctueux. 

4 - Pour vous Agni se dresse au milieu du sacrifice. 
L’Olfrande s’approehe avec empressenient, humide 
du beurre (sacre). Le p ref re , elevant sa voix sup- 
pliante, accomplit les rites (divins), et unit dans 
tin meme culte les (dieux) Veridiques. 

5 . O ( Dieux) riches de tant de biens, la fille du 
Soleil (7) se place avec toutes ses splendeurs sur 
votre char bienfaisant. Puissants et merveilleux ac- 
tetirs (8), vous presides par votre magie a la nais- 
sance des dieux. 

6. Yous-memes, par vos adrnirables tresors, vous 
ajoutez a la beaute, it la parure de la fille du Soled. 
Ainsi, vos coursiers s’avancent pour tout embellir, 
6 ( Dieux ) adorables et dignes de louanges, et la voix 
( de la Priere) court au-devant de vous. 

7. Que vos coursiers ailes et vigoureux , 6 (dieux) 
Veridiques, vous arnenent a nos offrandes. Que 
votre char, aussi rapide que la pensee, nous ap- 
-porte une abondance ton jours opulente , toujours 
conforme a nos desirs. 

8. O (Dieux), dont les mains sont pleines de 
vichesses et de presents innornbrables , engraissez 
pour nous une vache d’une fecondite intarissable. 
O (Dieux) non rnoins doux que le miel, voici les 
poetesqui vous celebreut ; voici des libations, tribut 
de reconnaissance qui suit vos bienfaits. 

9. Aiubii , j’ai recti de Pouraya (9) deux cavales 
legeres , de Soumilha cent (vaches), de Perouca 
des vivres prepares. San da m’a domic dix servi- 
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teurs converts d’or , beaux , ^obustes et fideles. 

to. O ( dieux) V<§ridiques , Pouroupanthas a fait 
present de cent, de rnille ehevaux a votre cbantre. 
Oui , vail lan ts heros, ce prince a gratifie votre 
chantre Bharadwadja. Que la mort des Bakchasas 
soit sa recompense. 

1 1 . Puissent les offrandes que nous vous presen- 
tons devenir prosperes pour moi comme pour nos 
seigneurs ! 

C? 

Auteur : Bliarudwadja ; metres, Trichtoubh , Ecapada. 


11YMNE III. 


A L’AURORE. 

i. Les Aurores se levent pour I'ornement ( d im 
monde), et apparaissent telles que des vaguesbril- 
lantes. Riche, opulente et fortunee, (la cleesse) 
ouvre toutes les voies quelle rend faciles* 

a. Tu te mo litres pleine defelieite; tu etends an 
loin les splendeurs; tes rayons eclatants se sent 
empares du ciel. O divine et brillante Aurore, tu 
devoiles ton sein , et reveles (a nos yenx. ) la pom- 
peuse magnificence* • 

3, Des genisses an poil rougeatre transportent 
Vheureuse (deesse) qui developpe sa grandeur. 
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Telle que le vaillant archer qui repousse ses enne- 
inis, ou telle qu’un rapide ecuyer, elle frappe et 
(poursuit) les tenebres. 

4* Tii traces facilement ta voie stir les montagnes, 
dans les lieux inaccessibles ; tu traverses les airs, 
paree de tes rayons. O fill e du Ciel, sur ton large 
et beau char apporte-nous la richesse, et fais-nous 
jouir de tes dons. 

5. Puissante Aurore, tes coursiers nous amenent 
le bonheur. Fais-nous part, de tes biens, toi, fille 
du Ciel , que nous honorons dans nos invocations 
du matin , et dont nous desirous la vue. 

6. A ton lever, les oiseaux quittent leur demeure, 
ainsi que les homines qui repandent la libation. 
O divine Aurore, tu prodigues tes dons au mortel 
qui s’approche pour te servir. 

Auteur : Bharachvadja ; metre, Trichtoubh. 


HYMNE IV. 


A L’ AURORE. 

i. La fille du Ciel vient avec gloire visiter la race 
de Manou'. Ses rayons brillants percent le sein des 
nuits, etdispersent.au loin les vapeurs tenebreuses. 
a. A cette heure les Aurores arrivent sur leur 
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beau char, traine par des coursiers rougeatres , et 
se parent d’eclatantes couleurs. Elies annoneent le 
moment de Foffrande et du sacrifice , et chassent 
Fobscurite de la nuit. 

3, Les Aurores apportent au mortel qui les ho- 
nore la gloire , la force , Fabondance, la fecondite, 
Magnifiques (deesses), venez, et accordez a votrc 
serviteur des richesses, tine race vigoureuse , une 
protection (puissante). 

1 1 . (Divines) Aurores, voici le moment de com- 
bier de vos dons (Fhomme) pietix qui vous aime , 
le serviteur qui vous adore , le sage qui vous ehante. 
Ainsi qu’autrefois, apportez (aujourd’hui vos ri- 
chesses ) an ( pretre ) qui, comme moi, a des louanges 
pour vous. 

5. Aurore qui rcgnes au so m met de la montagne 
(celeste), en ce moment les Angiras (to) chan ten l 
(pour obtenir) que le paturage de tes vaches (soit 
ouvert ). Par la priere et Fhymne ils fendent (la ca- 
verne tenebreuse). Q ue F in vocation que les homines 
adressentaux dieux leur soit. prospere! 

6. Fille magnifique du Ciel , brille pour celui 
d’entre nous qui fc’honore, comme jadis en faveur 
de Fancien Bharadwadja (i t). Donne a celui qui te 
ehante une famille opulente et forte. Accorde-nous 
wie abondance que celebre la renommee. 

Auteur : Bharadwadja; metre, Trichtoubli. 
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HYMN E Y. 


AUX MAROUTS. 

x. L’oeil da sage reconnait xxne forme unie, re- 
nommee pour son agilite et ses sues nourriciers; 
(e’est Roudra) ( i a). Plus pres des mortels grossit 
une autre (forme), que remplit un lait abondant; 
e’est Prisni , avec sa brillante mamelle. 

a. Telsque des feux resplendissants , les Marouts 
ont apparu deux fois, trois fois plus gros qu’a leur 
naissance. Loin de la poussiere ( terrestre ), leurs 
(chars) couverts d’or forment un tresor de foi’ce 
et de fertilite. 

- 3. Us sont fils de Roudra a la semence feconde : 

Prisni les a portes dans son sein. Noble mere, qui 
a concu de nobles enfants, elle les a enfantes pour 
le bonheur (du monde). 

4- Soit qu’ils viennent avec leur mere, et que, 
suspendus entre (la terre et le ciel ) , ils purifient les 
souillures (de Fair), alors que, nourris d’un lait 
limpide, pour notre joie ils couvrent leurs corps 
de mille parures humides ; 

5. Soit qu’ils repandent le lait inaternel, et me- 
ritent le nom triomphant de Maroul ; soit qu’ils 
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promeneut leur grande torme # rougeatre , jamais 
( 1’hotnme) ne doit se Iasser d’honorer par ses pre- 
sents ces ( dieux ) redou tables. 

6. Leur force est terrible, leur choc irresistible ; 
ils joignent par une espece de chaine le beau couple 
de la Terre et du Ciel. En eux reside la brillante 
Rodasx (i 3 ) ; en eux la force et Ja splendeur. 

7. O Marouts, faites apparaitre votre char irre- 
prochable , qui n’a ni chevaux , ni cocher, ni frein 
pour le retenir, ni guides pour le conduire. II pousse 
les Ondes, et, marchant entre le Ciel et la Terre, 
il accomplit (les voeux des mortels). 

8. O Marouts, celui que vous gardez dans le 
combat ne connait ni la fuite ni la defaite. Heureux 
pere tie fils, de petits-fils, possesseur de vaches 
(fecondes), favorise par les eaux, il s’ouvre par ses 
libations les piiturages du ciel (r4)- 

9. Apportez vos hommages divers a la troupe des 
Marouts, Jegere, bruyante et robuste. O Agni , la 
terre tremble devant ces (dieux) que nous devons 
lionorer, et dont la force renverse tout ce qui est 
fort. 

10. Eclatants comme le feu du sacrifice, rapidet 
comme les rayons d’ Agni , dignes de nos hommage:- 
comme de braves conquerants , les Marouts sont , 
de leur nature, invincibles et brillants. 

1 1 . J’mvoque et j’lionore les enfants de Roudra , 
cette coliorte de Marouts aux lormes robustes, aux 
traits resplendissants. En rhoimeur d’utie farnille 
puissante , (ornement) du Ciel , que les prieres les 
plus pures , que les libations les plus abondautes 
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s’elevent a l’envi (.vers vous), comtne de( haut.es) 
montagnes. 

Auteur : Bharadwadja ; metre, Triditoubh. 


1IYMNE VI. 


A M'lTRA ET VAROUNA. 

i. ( Je viens) au milieu tie vous celebrer par mes 
liymnes Mitra et Varouna, les plus grands de tons 
les (dieux), qui, avec une adresse incomparable, 
dirigent les peoples d’un bras(sur), et; sont coniine 
Jes renes (du monde). 

i. O Mitra et Varouna, (dieux) aimables et bien- 
laisants , ma priere s’elance vers vous. Elle vient 
sur le gazon (sacre) avec l’offrande. Donnez-nous 
-'me maison itnprenable , qui nous protege ( centre 
Eennemi). 

d. Accourez vers nos hymnes, 6 Mitra et Va- 
rouna , ( dieux ) aimables que nous invoquons et que 
nous comblons d’offrandes. Telsque destravailleurs 
appliques a leur ouvrage, vous conduisez avec 
grandeur les (homines) avides de renotmnee. 

/(. Aussi rapides que les coursiers , justes et amis 
de la purete, ils sont lies au sein d’Aditi. Nobles 
enfants, elle les a mis au monde pour la terrene 
d un ennemi inortel. 
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5 . Vous ineritez nos 61 oges ; et quand tousles 
dieux, unis dans une joie commune , sent, ent par 
vous croitre leur force , quand vous embrassez l’im- 
mensite du ciel et de la terre, vos rayons sont in- 
vincibles , insurmontables. • 

6. Cliaque jour vous prouvez votre force. Vous 
rendez le firmament aussi solide que vous. Le dieu, 
qui est l’ensemble de tons les dieux ( i 5 ), affermit' 
les etoiles, et, fort des offra rules d’Ayou , 11 etend 
le ciel etla terre. 

7. Vous etes le soutien du sage, qui veut etan- 
cher votre soif dans l'enceinte consacree au service 
pieux des Libations. O (Dieux) qui fades le bon- 
heur de tons, quand ces je lines (pre tresses) vous 
offreut leur lait , elles sont sures d’etre preservees 
de toute atteinte. 

8. U11 serviteur fidele vous presente les dons du 
sacrifice; la voix d’un sage ( s’eleve) vers vous. 
O ( Dieux ) qui vous nourrissez de notre beurre (sa- 
cre), voici le moment de prouver votre grandeur. 
Efface/, le peche de celui qui vous honore. 

9. O Mitra et Varouna,on peut etre jaloux de 
vos aiuvres; mais elles ne sauraient perir sous les 
puissants efforts ni des dieux, ni des mortels impies, 
ni meme de vos enfants, quelle que soil: leur force. 

10. D’un cote, les chantres font entendre leurs 
by nines; de F autre, les pretres recitent leurs prieres : 
batons- nous de proclamer vos justes louanges. Au- 
cun dieu ne saurait lutter de grandeur vous. 

1 1 . O Mitra et Varouna, vous arrive/ en sauveurs 
dans nos maisons , et votre appui est inebranlable , 
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quand les Vaches du sacrifice (i 6) viennent se join- 
dre au bienfaisant ( Soma ), dont la marche est droite 
et ( la puissance ) vietorieuse. 

Auteur : BliaratlWulja; metre , Trichtoubh. 


HYMINE VII. 


A INDRA ET VAROUNA. 


I . O Indra et Varouna, en votre honneur le sa- 
crifice est prepare ; pour le bonheur commmi (do 
tons les dieux) nous avons etendu le gazon (sacre). 
Puisse (ce sacrifice! nous apporter I’aboudance et 
la prosperity! 

, 2 . Soyez pour nous, panui les dieux que nous 

° honorons, les plus bienlaisants , panniles heros les 
plus puissants , parrni les riches les plus genereux , 
toujours vaillants , capables de vaincre Vritra, et, 
par le sacrifice , possedant toute la force d’une 
armee. 

3. Chante done Indra et Varouna, (ces dieux) 
renommes pour leur force et leur puissance. L’un, 
par Feclai de sa foudre, a tue Vritra ; 1’autre, dans 
sa sagesse, cornpatit a nos malbeurs. 

f\. Quand , an milieu des mortels, dieux et 
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deesses out tons pris l’accroissement qui leur est 
propre, 6 Indra et Varouna , vous les dominez par 
votre grandeur. O Ciei et Terre, vous vous distin- 

xJ ■ 

guez par votre immensite. 

5 . II est niagnifique, opulent et juste, 6 India 
et Varouna, celui qui est genereux envers vous. 
Par le raerite de ses riches offramles , que cet 
liomnie bienfaisant obtienne une fortune , une fa- 
uiille f digue d’envie }. 

6. O Indra et Varouna, vous donneza (rhoirmie) 
qui vous offre le sacrifice Fabondance etia richesse, 
Que vos presents nous servant a detruire nos en- 
nemis. 

n, O Indra et Varouna, que cette richesse soil 
notre salat ; et, placee sous une garde divine, qu’elle 
nous procure une force victorieuse qui dans ies 
combats nous rende malt res de nos puissants ( en- 
nemis ). 

8. O Dieuxque nous celebrons, Indra et Varouna, 
donnez-nous le bonheur de l’opulence; et, pour 
prix des chants que nous adressons a une grande ep. 
forte (divinite), puissions-nous traverser les maux 
( de la vie), coniine (on traverse) un fleuve sur un 
bateau ! 

9. Fais done entendre ta longue priere en 1 ’hon- 
neur du divin Varouna, de ce roi supreme. Ce 
maltre inmiortel et puissant dclaire ave!c splendeur 
le grand et large couple (du Ciel et de la Terre). 

10. O Indra et Varouna, qui aimez notre soma , 
b (Dieux ) dont: 1* oeuvre est: si ferine, buvez de cette 
liqueur enivrante. Votre char semble de Jui-meine 
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se diriger vers notre sacrifice , oil la libation coule 
en rhonneur des dieux. 

ii. O genereux Indra et Varouna, goutezde.ee 
genereux soma, plus doux que le miel. Nous avons 
pour vous verse cette liqueur. Places sur notre 
gazon (sacre), enivrez-vous. 

Auteur : Bharadwiklja - metre, Triclitoubli. 


IlYMNE VIII. 


A INDRA ET VICIINOU. 

i. O Indra et Yichnou, dans ce sacrifice je vous 
honore par l’hymne et par roflrande. Soyez favo- 
rablesa notre oeuvre, et. comblez-nous de vos dons, 
J> vous qui repandez les bienfaits sur votre route. 

a. O Indra et Yarouna , vous etes les peres de 
toutes nos Prieres ; devenez les vases oil coule notre 
soma. Que nos chants , que nos hymnes , que nos 
lonanges s’eievent vers vous. 

3. O Indra et Varouna , inaitres des breuvages 
enivrants , venez a notre soma, vous qui donnez la 
ricbesse. Que l’hymne, chante par nos voix sup- 
piiantes, u oit pour vous une espece de parfum 
onctueux. 

4- O Indra et Varouna, que vos coursiers , eni- 
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vres comme vous (d’une sainte ardeur), et vain- 
queurs de vos enneinis, vous •transportent vers 
(nous). Aimez toutes nos invocations et nos cere- 
monies. Ecoutez in a priere. 

5 . O Indra et Vichnou, vous venez vers ces li- 
bations de soma que nous vous versons avec lar- 
gesse. Pour (le bonheur de) notre vie vous avez 
etendu les airs, vous avez developpe les mondes. 

6. O Indra et Vichnou , 6 vous qui grandissez 
par nos bolocaustes , vous etes nos guides dans la 
route (sainte) que nous suivons; nous vous pre- 
sentons nosoffrandes etnos hoinmages. Arroses de 
notre beurre (sacre), donnez-nous la richessej 
vous etes la mer du (sacrifice) (17), le vase qui con- 
tient le soma. 

7. O Indra et Vichnou, (dieux) secou rabies , 
buvez de ce soma aussi douxque le miel. Contentez 
votre appet.it (id). Que nos mets, que nos ceremo- 
nies vous soient agreables. Ecoutez mon invocation. 

S. Toujours vainqueurs, vous ne connaissez pas 
la debate . Jamais l’un de vous n’a subi cet affront. 
O Indra et Vichnou, dans les trois (19) (mondes) 
vous avez combattu, et vous avez donne la liberte 
a des milliers (de vaches celestes). 


Auteur : Bharadwadja ; metre , Trichtoubh. 
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HYMNE IX. 


AIJ Cl EL ET A LA TERRE. 

i.O Ciel et Terre, ( (lieu x) beaux, larges, etendus, 
invulnerables, vous etes le refuge des mondes; lnt- 
midesd’unbeurre (sacre), vous distillez votre rniel 
(savoureux). Quoique separes , en vous circule 
une semence feconde, et vous remplissez 1’ office de 
Yarouna ( 20 ). 

2 . O Ciel et Terre, bienfaisants et purs, eloignes 
par une espece de divorce, vous possedez egale- 
in cat une onde abondante, un lait precieux, an 
be urre (divin). Rois de ce monde, repandez sur 
nous la semence qui convient aux enfants de 
Ala non . 

3. O Ciel et Terre, ( dieux ) intelligeuts , le niortel 
qui vous honore pour obtenir que votre marche 
soit droite, voit ses voeux combles. Sa race s’aug- 
mente. Les gerrnes que vous avez semes, quoique 
dilferents, concourent tons an menie ensemble. 

4- U'n beurre abondant couvre le Ciel et la Terre, 
dont.il fait la richesse, labeaute, la grandeur. Larges, 
etendus , Jionores en premier lieu dans le sacrifice, 
ils sont l’objet des louanges et des oflrandes de 
nos sages. 
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5. 0 Ciel et Terre, 6 dieux^'qui forinez, qui 
disiillez, qui. repandez un miel precieux ., versez-le 
sur nous. Que par you s nous obtenions le sacrifice, 
la richesse , la gloire , l’abondance des vivres et la 
force de la faniille. 

6. O Ciel et Terre , 6 pere , 6 mere, qui savez 
tout, qui vous distingnez par vos oeuvres , donnez- 
noiis la force. O Ciel et Terre , qui rival isez pour 
le bonheur de tons, envoyez-nous la fortune , l’a- 
bondance , la richesse. 

Auteur : Bharadwadja; metre , Djagati. ’ 


HYMNE X. 


A S AY mu . 

i. Le divin et genereux Savitri se leve , et tend - 
ses bras d’or vers le sacrifice. Jeune , sage et nifi- 
gnifique, il allonge ses mains humides d e ghrita 
pour le soutien du monde. 

•>.. Puissions-nous , par la vertu du divin Savitri , 
obtenir line heureuse abondance de biens! G’est 
toi, ( Savitri ), qui as cree , toi qui animes tons ces 
etres, bipedes ou quadru pedes. • 

3. O Savitri , couvre aujourd’hui notre rnaison de 
la douce et invincible protection. O ( Dieu ) ala 
HI. 
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langiie d’or, sois eu ce moment riotre bienfaiteur. 
Que jamais le pecheur ne soil notre maitre. 

4- QueSavitri, le dieu a la main d’or, (surnomme) 
Damoiinas (a i ), se I eve a la fin de la nuit. Digne de 
nos sacrifices, (maitre) a la machoire de fer (aa), 
a la langue caressante, il accorde a son serviteur 
une longue felicite. 

5. Ainsi qu’un directeur sacre , que Savitri agile 
ses beaux bras d’or. Qu’il escalade les hauteurs du 
ciel et de la terre : que de son pied il foule tout ce 
qui est grand. 

6. O Soleil, donne-nous aujourd’hui le bonheur, 
demain le bonheur, ebaque jour le bonheur. Par 
l’effet de cette priere, que nous obtenions, 6 dieu, 
un grand et durable bonheur! 

Auteur : Bharadwadja; metres , Djagati , Trichlonbh. 


EYMNE XI. 


A INDR A ET SOMA. 

i. O Indra etSoma, votre grandeur l’emporte sur 
tout : vos prouesses sont les plus eclatan.tes, C’est 
vous qui avez donne le Soleil et la clarte du ciel ; 
c’est vous qui avez tue les Tenebres et les ennemis 
( des dieux). 
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a. O Indra .et Soma , vous eveillez I’ Aurora ; vous 
amenez le Soleil avec la Lumiere. C’est vous qui 
avez affermi le Giel , qui avez etendu la Terre notre 
mere. 

3 . O Indra et Soma, vous avez donne la raort a 
V-ritra , a Ahi qui retenait les Glides. Le Ciel vous 
a applaudi. Vous avez delivre les eaux des rivieres ; 
vous avez etendu toutes les mers. 

4. O Indra et Soma, vous avez reinpli les ma- 
rnelles desseehe.es des vaches (celestes). Vous avez 
brise les chaines de ces brillantes prisonnieres. 

5 . O Indra et Soma, vous pouvez donner une 
opulence honorable, victorieuse , accompagnee 
d’une (belle) fa mi He. O (Dieux) terribles, vous ac- 
cordez mix hommes une force male et triomphante 
au milieu des ba tail les. 

Auteur : Bbaradwadja; metre. Trichtcmbh. 


HYMNE XII. 


A AGNI. 

1. Le premier- tie (d’entre les dieux), fils d’An- 
giras (a 3 ), etsurnomme Vrihaspati (a 4), iTotre pere 
genereux et juste, qui fend les nuages , qui habite 
deux mondes, qui, par 1’holocauste , siege stir le 
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foyer brulant, fait pntendre sa voix dans le ciel el 
sur la terre. 

a. Vribaspati, invoque dans le sacrifice, vient, ei» 
faveur des homines qui l’implorent, s'asseoir sur un 
trone. 11 tue les Tenebres, brise les villes ( des Asou- 
ras ), et, puissant dans les combats, triomphe de 
ses ennemis. 

3. Le divin Yribaspati a conquis pour nous tons 
les biens; (il nous a ouvert) de grands paturages, 
remplis de vaches. Yribaspati encourage par nos 
by nines nous envoie les on des , et de son arrae in- 
vincible frappe Fennemi de la clarte. 

Auteur Bliaradwadja; metre, Triohtoubli. 


HYMNE XIII. 


A SOMA ET ROUDRA. 

i. O Soma et Roudra, mettcz (en nous) la force 
vitale (a 5) que vous possedez. Que nos offrandes 
fassent votrc ornement. Dans nos demeures vous re- 
cevez les sept especes de libations (aG) : soyez-nous 
favorables ; soyez favorables a tons les et res, bipedes 
ou quadi upedes. 

•a. O Soma et Roudra, detruisez la Maladie qui 
vient, dans sa inarchc traitresse , penetrer dans 
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notre inaison. Repoussez, terrassez Nirriti (27). Que 
le bonheur et 1’abondance soient notre partage. 

3 . O Soma etRoudra, donnez-nous tons les re- 
nrited.es que dematlde notre sante. Deliez, chassez le 
mal attache a nos corps. 

4 O Soma et Roudra, vousavez des traits aigus, 
des fleches incisives. Soyez nos sauveurs , et cou- 
servez-nous. Delivrez-nous des liens de Varouna (28 % 
Soyez bons , et gardez-nous. 


Auteur : Itharadwadja ; metre , Ti'ichtonbli. 


HYMNE XIV. 


A AGNl. 

1. La forme (d’Agni) apparait telle qu’mf 1 
uuage (29) ; e’est cotnme une cuirasse au moment 
dn combat. Sois triumphant, et que ton corps se 
trouve a S’abri du trait. Que la grandeur de ta cui- 
rasse te protege. 

2. Puissions-nous avec i’arc (d’Agni) obtenir la 
victoire et conquerir les vaches (de nos ennemis)! 
Cet arc rend impuissants les voeux (de nos adver- 
saires j. Puissions-nous avec In i triompher du monde 
entier ! 
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3, Teile qu’une femme qui , embrassant son ami, 
serable s’approcher pour 1 ui parler a Foreille, la 
corde de Fare (d’Agni ) s’ allonge , et resonne pour 
la vietoire. 

4- Ainsi (Fare et sa corde) viennent se toucher : 
telle Fepouse (s’unit) a son epoux , telle la mere 
( presse ) son enfant. Que les deux extrernites de 
Fare (3o) , en se rapprochant, repoussent et tuent 
nos ennemis. 

f>. Le carquois (d’Agni) est le pere d’un grand 
nombre de fleches ; ses enfants resonnent. en se 
keurtant eontre leurs freres. Le carquois , attache 
sur le dos (d’Agni), produit une troupe retentis- 
sante qui lui assure le trioinphe. 

6 . . Assis sur son char (3i), F excellent ecuyer 
pousse en avant ses coursiers dans la direction qui 
iui convient. Sa pensee rnesure la longueur des 
renes , qui moderent leur ardeur. 

7 . Les coursiers s’elancent avec les chars ; de leurs 
sabots feconds (3a) jaillit la lumiere; ils rendent 
niillo bruits sourds, et de leurs pieds de devant 
fouient et terrassent leurs ennemis. 

8 . L’holocauste est porte sur son char ; la , oil 
nous apercevons sou arc et sa cuirasse , venous 
chaque jour nous asseoir; et pres de ce char for- 
tune depioyons notre z.e le. 

<). Les Pitris ( on peres d’Agni ) (33) sont assem- 
bles pour recevoir Foffrande et la douce ( libation) ; 
entoures ties mortifications de la penitence et de la 
puissance des ri tes , grands et: profonds , vainqueurs 
et invuluerabl.es, doues d une force parfaite, envt • 
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ronnes crime troupe (de rayons ), el tatneux par la 
vigueur de leurs traits. 

i o. -Ces Pitris sont enfants de pretres (34), et ho-' 
nores par le soma. O Ciei et Terre , (dieux } bienfai- 
sants , soy ez-nous propices! Que, grandi par le sa- 
crifice, Pouchan nous protege contre le mail Que 
le mocha nt ne devienne jamais notre maitre ! 

1 1 . La fleche ( d’Agni's, garnie d’une plume 6c!a-' 
(ante , (ressemble) a 1’animal des hois qui menace 
de sa corne. La flarame, qui enfante ( ces fleches), 
est comme la vache attachee avec ses vcaux. Dans 
le lieu ou s empressent a la foisles divers rninistres 
( do sacrifice), que les fleches (d’Agni) s’elancent 
pour notre protection! 

i a. O ( fleclie)- aigue, protege-nous de tout cote, 
et eouvre nos corps. Que Soma soil notre maitre, 
qu’Aditi. nous donne Je bonheur! 

1 3. ( Agni a aussi ses coursiers ), dont ( les pretres ) 
frappent et la tele et la croupe. Directeur de ces sa- 
ges coursiers, excite-les dans leurs nobles ebats(35). 

1 4 . Comme un serpent enveloppe le bras de son 
corps, (fare) avec sa corde entoure la fleche, et, - 
appuye sur le bras, il porte des coups surs. Que 
les fleches intelligentes s’unissent en un faisceau 
vigonreux et protecteur. 

i 5. I.a fleche a une tele de fer, et sa point e arra- 
che des soupirs. Honneur et adoration it la fleche 
divine qui va seiner les nuages (36) ! 

if>. O (Fleche) meurtriere , aiguisee par la Priere 
sainte, pars avec vigueur. Va attaquer nos enne- 
mis, et ne nous ii vre pas a leur haine. 
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17. Dans Fendroit ou ces fleches se pressent tou- 
tes a la fois , telles que de jeunes heros a Faigrette 
(eclatante), que Brahmanaspati , qu’Aditi nous 
accorde son secours ; oui , qu’elle nous accorde 
chaque jour son secours. 

18. (O Agni), je couvre tes nerfs d’une cui- 
rasse (37) j que le royal Soma vienne te revetir de 
son ambroisie. Que Varouna auginente ta gran- 
deur; que les D< l vas , 6 (dieu) vainqueur, te jet- 
tent dans une ( sainte) ivresse. 

19. Que notre ennemi , qu’il soit notre parent 
ou un etranger, soit poursuivi par tousles dieux. 
Que la Priere sainte soil pour moi une cuirasse. 

Auteur: Payou, fils de Bhai/aclwurija ; metres, Trielitoubh , 
Pjagati, Panfckti , Amoucktoubh (38). 


HYMNE XV. 


A AGNI. 


1 * Lps pretres ont enfarite Fillnstre Agni ; leurs 
mains ont extrait du sein de l’Arani ee f dieu ) nou- 
veau- venu , ce maitre de maison qui fait briller au 
Join ses rayons. 

9 .. ( Les ministres du sacrifice , nppeles) Pa- 
tous- (3q), ont dans sa demeure etaldi le resplendis- 



SECTION V. . a 5 

sant Agni pour le salut de tous ; il reside dans cba*; 
que niaison , toujours nouveau , toujours digne de 
nos hommages. 

3 . O Agni toujours jeune, brille pour nous et 
alluirie ta flamme eternelle. D’ in no in b r a hies cour- 
siers (40) s’approchent de toi. 

4. Dans le lieu ou sont assis les nobles ministres 
( du sacrifice), les Feux celestes out uni leurs belles 
et vigoureuses claries a cel les de nos feux (terrestres). 

5 . O puissant Agni, accorde a nos prieres une 
opulence honorable, que soutienne une belle race 
d’enfants et de serviteurs, et que le genie du inal (4 1 ) 
ne vienne point renverser. 

6 . Le sacrificateur genereux qui, le matin et le 
soir, leve la coupe remplie de la libation, est ac- 
cueilli par la flamme ( d’Agni ) , riche en tresors. 

7. O Agni, brule nos ennemis de ces traits de- 
vorants dont tu as brule Djaroutha ( 4 a). Repousse 
la Maladie gemissante. 

8. O Agni, ( dieu ) bon et pur, brillant et lumi- 

neux, (touche) de nos louanges , protege celui qui 
allume tes feux. ** 

9. O Agni , touche de nos louanges , protege les 
inert els pieux et attaches aux Pitris ( 43 ), qui sou vent 
allmnent tes feux. 

10. Qu'ils triomphent de toute la magie des Asou- 
ras dans les combats livresa Vritra, ces nobles he- 
ros qui applaudissent a mon oeuvre sainte. 

11. O Agni, nous sommes tes serviteurs. Puis- 
sions-nous ignorer la pauvrete! Puissions-nous etre 
environnes d ime race vigoureuse , 6 (Dieu) domes- 
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tique, et voir dans nos m arsons une liem euse famille: 

• i a> Qua rid (Agni), done de rapides coursiers , 
daigne visiter not re sacrifice, il noils accorde une 
rnaison habitee par une nombreuse. famille., et par 
une lignee de nobles et vertueux enfants. 

1 3* Garde-nous , 6 Agni , contre ' l 1 horrible Rak~ 
chasa; garde-nous contre le median t , impi.e et pe- 
'dheur. Qu’avec ton secours je puisse vaincre les ar-- 
m6es (de mes enne mis)! 

1 4 * Dans ce lieu oil ( Agni), notre enfant, entoure- 
de mets et; de libations, se pare de rayons vi go ti- 
re ux else compiait. dans l’hornmage de I’hymne im- 
mortel , qu’il triornphe de tons les autres feux. 

i 3. Agni nous garde contre le mediant. Qu’il d e- 
livre du trial eeiui qui a llume son foyer. De nobles 
et genereux ( sacriiicateurs ) renvironnent. 

1 6 . Agni est celui que nous avbns invoque tant 
de fois , dorit un mail re (de rnaison), Pholocauste- 
a la main, allume les feux, qu’entoure de ses bom- 
mages le sacrifieateur. 

in. Chefs de famille, nous t’invoquons sans cesse, 
Agni, et avec instance. Nous te presentons dans 
le sacrifice les deux genres d’offrandes. 

i 8. Invincible Agni, charge-toi de porter aux dieux 
ces magnifiques liolocaustes que nous offrons en 
Sen r honneur. Que nos (presents) arrivent jusqu’a 
etix, el; soient agrees. 

rep O Agni, ne nous livre pas au malbeur d’etre 
prives d’ enfant s ; tie nous livre pas a la pauvrete 
mai vetue, a la fairn, au Ilakchasa. Preserve-nous 
du danger dans nos maisons et dans la ford. 
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20. O divin Agni, exauce toes prieres ; accorde 
l’abondance a tes riches (adorateurs). (Pretres et 
peres de famille), comble-nous egalement de tes 
dons. (O Dieux), couvrez-nous toujours de vos be- 
nedictions. 

21. O Agni, objet de nos invocations, enfant de 
la Force, charme de notre vue, brille d’une heu- 
reuseclarte. Tu es a jamais notre enfant ( 44 ) 5 ne< 
nous brule pas. Qu’un heros , aussi genereux ( que 
toi), ne se separe pas de nous. 

22. O Agni , ne nous invite pas a allumer ces feux 
que preparent les Dm 'as , pour nous abandonner 
seuls an poids de la peine. Pourl’oubli d un dieu.tel 
que toi , 6 enfant de la Force , que nos ennemis 
ne nous accablent pas. 

a 3 . O brillant Agni, il (devient) riche, le inortel 
qui apporte Fholocauste a un immortel (cornme 
toi). Quand un inaitre suppliant adresse sa priere a 
un dieu puissant, ce (dieu)lui ouvre ses tresors. 

2.4. O puissant Agni , tupossedes les plus grands 
bieris ; apporte a tes serviteurs une large abondance, 
que nous conservions pendant de longues annees , m 
heureux , invulnerables , entoures d’une forte race. 

2.5. O divin Agni, exauce ines prieres; accorde 
I’abondance a. tes riches (adorateurs). (Pretres et 
peres de famille), comble-nous egalement de tes 
dons. Et vous ( 45 ), secondez-nous toujours de vos 
benedictions. 

Auteur : Vasichtlia; metres, Vinit, Triditonbh (46). 
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LECTURE DEUXIEME. 


MYMNE PREMIER. 


A AG IN I. 

1. 0 Agni, viens aujourd’hui. orner not re foyer; 
du sein d’une venerable fumee lance une large, splen- 
deur. Ya toucher la voute celeste, et lutte avec tes 
rayons con t re ceux du soled. 

2 . Au milieu de ces Devas qui, pieux el purs, 
maitres de la priere , preparent les deux espeees 
d’liolocaustes , nous celebrons par des sacrifices la 
grandeur de l’adorable JNarasansa (x). 

3. Nous voulons , en votrenom, glorilier ton- 
jours le noble et juste, le fort et intelligent Agni, 
inessager (place) exit re le ciel et la terre , ( etabli 
par mi nous) tel que Manou , pretan t au sacrifice ses 
feiix all unxes par Manou. 

4- O pretres, apportez vos offrandes avec un 
pieux empressement ; arrachez le gazon (sacre). 
Adorez d genoux , invoquez Agni dont le dos est 
arrose des gouttes du ghrita, et honorez-le avecFho- 
locauste. 
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5. One les ministres de V oeuvre sail) te, avec leurs 

'W . - • 

prieres et leurs ceremonies, ouvrent les portes (de 
i’enceinle divine), et attellent le char du Sacrifice. 
Telles que deux vaches qui lechent leur veau , teiles 
que des rivieres (qui baignent la carnpagne), cpie 
les deux libations du matin repandent leur liqueur 
onctueuse dans nos assemblies. 

6 . Semblables a la vache nourriciere , que les 
deux grandes deesses , l’Aurore et la Nuit, riches et 
adorables , viennent pour notre bonheur s’asseoir 
sur notre gazon . 

7 . Je vous appelle aussi a ce sacrifice, 6 vous , 
ministres des oeuvres saintes de Manou (a), couple 
sage et possesseur de tons les biens. Faites que nos 
feux soient droits; et , attentifs a nos invocations, 
soyez , parnti les dieux , les plus bienfaisants. 

8 . Que sur ce gazon viennent se placer les trois 
deesses : Bharat! avec les Bharatis, Tla avec les De- 
vas, Saraswati avec les Saraswatas , et Agni avec 
les enfants de Manou; que tons ils se livrent en- 
semble a la joie du sacrifice {?>). 

<j. O divin Twachtri , hate-toi de jeter en nous* 
ce gerrne fecond , d’ou naitra un enfant brave , 
robuste , actif, aimant a plaire aux dieux et a fa ire 
retentir le mortier ( sacre ). 

to. OVanaspati, bonore les dieux. Qu’Agni, sa- 
erificateur, presente Fholocauste. Pontife.ami.de la 
justice, com m.e il commit fepoque de la naissance 
des dieux, qu’il leur adresse de legitimes horn- 
mages. 

i i. Tes feux soot alltimes, d Agni. Viens ici avec 
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Indra, avec Jes dieux monies tous sur le meme char. 
Qu’Aditi , mere d’heureux enfants , que Swaha , que 
les dieux immortels se placent sur noire gazon et 
se livrent a la joie. 

Auteur: Vasichtba; metre, Trichtoubh. 


IIYMjNE II. 


A AGNT. 

1 . Allumez avec joie les feux d’Agni, et charge/, 
ce dieu sacrificateur de 1 ’office de messager, ce 
(dieu} qui , etabli fermement parmi Jes mo riels , 
juste, pur, distingue par sa chaleur brulante, se 
nourrit du ghri/a (sacre). 

a. Eri sortant de Fenveloppe qui le couvre , il 
s’elanee tel que le coursier qui bondit sur Fherbe. 
II devore ( l’holocauste ). Ses rayons s’agitent au 
gre du vent. (O dieu), ta cuirasse est noire. 

3. O genereux Agni, tu viens de naitre , et tes 
flararaes immortelles se developpent. La fnmee s’e- 
leve avee orgueil vers le ciel , pareille a un messa- 
ger. O Agni, tu t’avances vers les dieux. 

4- Ta force eel ate sur (le foyer) de terre, quand 
tes dents saisissent ta nourriture. Tes feux s’elaneent 
ainsi qu’une armee. O (Dieu) brillant, ta flamme 
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devore le bois coniine die devorerait (la paille ) 
d’orge. 

:>. G’est cet Agni tonjours jeune , cet bote bien- 
veibant , seinblable a uri rapide coursier, dont on 
allume les feu x le matin et le soir. Au sein de son 
foyer eclate la splendeur de ce (dieu) magmfique, 
objet de nos invocations. 

, 6. O ( Dieu) resplendissant, ta forme est magni-* 
fique , quand to bribes pres de nous tel que Tor. 
Tu resonnes coniine le tonnerre qui descend du ciel, 
et ta lumiere charme les yeux , semblable au soleil. 

y. En votre nom , nous honorons Agni par des 
prieres et des offrandes de beurre. Daigne done , 
6 Agni , nous conseryer par les splendeurs infinies. 
Qu’elles soient pour nous telles que cent villes defer. 

8. Par ces (flammes) que tu sais rendre invin- 
cibles en faveur de ton serviteur, par ces prieres 
auxquelles tu accordes le bienfait d’une race vigou- 
reu.se , 6 fils de la Force , 6 possesseur de tons les 
biens , conserve-nous, cliantres et chefs defanville. 

9- Quand, pareil a la hache aiguisee, il apparait 
avec son corps pur etbrillant, ce (dieu) saint, ef 
adorable ne sort du sein de i' A rani que pour servir 
aux besoins du sacrifice. 

io. O Agni, bribe pour notre bonheur. Que 
nous obtenions de toi force et prudence. Que tout 
reussisse a ceux qui re chantent et a celui qui t’ho- 
nore. Et vous, second ez* nous toujours de vos be- 
nedictions. 


Auteur: VasicliUia ; metre, Trichtoubh. 
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j. Presenter, le saint holocauste et la priere a 
Agni, foyer tie lumiere eclatanle, qui avec sagesse 
penet re tous les etres et divins et humains. 

а. Qu’il apparaisse triomphant, ee prudent Agni 
qui, toujours jeune , nait du sein de 1’Arani, qui 
s’ unit aubois, et de sa dent brillante consume tous 
les aliments qu’on 1 tii donne. 

3. Les mortels(ont place) ce dieu eblouissant sur 
un trone , et ils out clioisi sajiouche pour lui con- 
lier leurs offrandes. Agni a reeu les presents des 
.boinrnes , et, terrible ( pour ses ennemis ), a (dou- 
cement) brille pour A you. 

4* Ainsi le sage et prudent Agni vit au milieu des 
insenses; rimmortel Agni reste au milieu des mor- 
tels. ( O Dieu ) puissant, ne nous fais aucua rnal. 
Puissions-nous toujours conserver ta bienveillance! 

б. Agni s’est assis au foyer prepare par les Devas, 
et il a parses oeuvres sauve les Amritas (4). Enfant 
des plantes et des arbres (5), il soutient tout, et il 
est soutenu sur ( un foyer) de ter re. 
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6. Agni estle maitre tie l’ambroisie ; il est le maitre 
de la richesse. (Test lui qui donrfe tine forte famille. 
(O Dieu) puissant, tie souffre pas que nous, tes 
serviteurs, nous soyons sans enfants , sans beaute, 
sans sacrifices. 

7. Puissions-nous etre entoures des faveurs du 
bienveillant (Agni)! Puissions-nous jouir d’une 
opulence continuelle! O Agni, nous ne sormnes pas* 
issus d’une race etrangere et itnpie. Ne choisis que 
la route qui conduit vers nous. 

8. S’il n’etait point du merne sang que nous, 
Agni viendrait en vain chercher nos offrandes et 
nos honunages. Il a des droits a la demeure que 
nous lui reservons; qu’il se presente a nous, ce 
(dieu) fort, triomphant, adorable! 

9. O puissant Agni , defends-nous contre notre 
ennemi et contre sa haine. Que vers toi sYleve an 
pur holocauste; que (vers nous descendent) des 
ricliesses innombrables et enviees. 

10. O Agni, brilie pour notre bonlieur; que 
nous obtenions de toi force et prudence. Que tout 
reussisse a ceux qui te chan tent et a celui qui fho*» 
nore. Et vous , secondez-nous toujours de vos be- 
nedictions. 

Auteur : V asichtlm ; metre, Trichtoubh. 
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HYMNE IV. 


A AGNI. 

» . Presentez la priere au puissant Agni , maitre 
du del et de la terre , ( au dieu a'ppele) Veswd- 
nara ( 6 ), qui, en presence de tous les Amritas qui 
l’ont eveibe , prend un ( rapide ) accroissement. 

a. Agni est l’objet de nos voenx. 11 est au del et 
sur la terre ; il conduit les Ondes , il feconde les 
nuages. Veswanara illumine la race de Manou, et 
grandit avec ses bienfaits. 

3. Tremblant devant toi , les noires tribus ( 7 ) ont 
lui sans tenter le combat, et ont abandonne les ali- 
ments qu’elles avaient recueibis. O Agni, o Ves- 

~ > wanara, tu as bribe pour Pourou, et fendu avec 
eclat les vibes celestes. 

4. O Agni, 6 Veswanara, les trois (mondes), la 
terre, le ciel (et Pair), sont ton ouvrage, et s’at- 
tachent a ta suite. Par ta lumiere tu as etendu le 
del et la terre. Tu bribes d’une splendeur immor- 
telle. 

5. O Agni, les rapides (Libations) et les Prieres, 
remplies d’une (sainte ) agitation et couvert.es de 
ghrita , te recherchent et te suivent, toi, Veswanara, 
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maitce des nations , eteridard des aurores et ties 
jours, el: conducteur (Fun char rernpii de richesses. 

6. O Agni , d toi qui fais la gloire de tes amis, 
les Yasous out mis en toi un souffle de vie (8) : ils 
se sont plu a orner ta force. Tu as chasse les Da- 
syous; tu as cree pour FArya une large lumiere. 

7. O possesseur de tons les biens, tu nais aussi, 
tel que le Vent, dans la region elev6e, et tu par- 
cours en maitre ( le sejour) des Ondes celestes. Tu 
enfantes les mondes ; tu resonnes ( dans le image ) 9 
et jettes tes presents a ceux que tu as produits. 

8. O Agni , 6 Weswanara, possesseur de tons les 
biens, ami de tons les etres f envoie-nous une 
brillante abondance, et auginente ainsi la richesse 
et la gloire du mortel (qui Fhonore)- 

9. O Agni, daigne nous accorder, a nous qui 
sornmes tes riches (serviteurs), une magnifique 
opulence et une force reriommee. O Agni , 6 Yes- 
wanara , parlage les plaisirs (du sacrifice) avec les 
Roudras et les Yasous , et mets le comble a noire 
bonheur. 

Juieur ; Vasichtlia ; metre } Triehtoubh 
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HYMNE V. 


A AGNL 


l. .Te chante la gloire et les hauls fails d’un roi 
qui donne la vie (9), d’un keros que les nations ce- 
lebrent avec ivresse, d’un ( dieu ) aussi fortqu’Indra. 
J’adore et je chante celui qui brise (les villes. ce- 
lestes ). 

a. (Les pretres) glorifient le (dieu) sage , eten- 
dard (du sacrifice), soutien (du monde), flambeau 
de la montagne (celeste) (10), roi du ciel et de la 
terre. Et moi aussi , je celebre les exploits antiques 
d’Agni brisant les villes (celestes). 

3 . Agni a disperse ces Dasyous impies et inso- 
lents, ces Panis sans foi , sans droiture, sans reli- 
‘gion ; apparaissant a {’orient, il a precipite ces sa- 
crileges. 

4. Je chante Agni , ce maitre de la richesse , ce 
heros invincible et triumphant, dont la force a 
donne, aux nations plongees dans les tenebres de 
1’occident, les heureuses lumieres de Forient. 

5 . Le grand Agni a dompte par ses armes les 
formes (magiques des Asouras); il a cree les Au- 
rores, epouses du (lumineux) Arya (r 1). 11 a vaincu 
ceux qui enchainaient (les images) (12), et par sa 
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puissance il a donne aux homines leurs depouilles. 

6. Tous les peuples implorant sa bienveillance 
viennent par leurs oeuvres meriter sa protection. 
Agni Yeswanara s’est etabli pour notre bonheur 
entre le Ciel et ia Terre , nos deux grands parents. 

7. Le divin Yeswanara , au lever du soleil , nous 
donne les biens qui appartienuent au domaine d$ 
l’air. Agni nous livre les tresors des regions infe- 
rieures et superieures, de Fair, du ciel et de la 
terre. 

Auteur : Vasichlha ; metre, Trichloubh. 


HYMNE VI 


A AGNI. 

j. Pour vous j’invoque dans ma priere le divin, 
le victorieux Agni , rapide corarne un coursier. 
( Dieu) sage , deviens le inessager de notre sacrifice. 
On sait que de tous les dieux (Agni) est le plus 
clement. 

a. Viens, Agni, suis avec bonheur la voie qui 
t’appartient, et honore les dieux nos amis. Sous tes 
puissants rayons tu fais gemir le haul ( bucher qui 
eouvre ton foyer) de terre , et tes dents consumenl 
■toutes les branches. 
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3. Le sacrifice est tourne du cote de l’orient. Le 
gazon a etc prepare. Agni , ( attend u) coinrne un 
sacrificateur, est doucement invite par nos louanges. 
Je m’adresse avec respect a ces venerables meres (1 3) 
d’ou tu vas naitre, 6 ( dieu ) toujours jeune et ado- 
rable. 

4- Aussitbt les sages enfants de Manou ont en- 
fante celui qui va diriger pour eux le char du sa- 
crifice. L’heureux maitre des peoples , Agni , aux 
paroles de miel , (au coeur) droit, est place sur son 
foyer. 

5. Il vient d’arriver, il est etabli dans la maison 
de Fliomme , environne (de ses serviteurs), cet 
Agni qui soutient tout, ce pretre qui porte (nos 
offrandes), ce bienfaiteur dont le Ciel et la Terre 
augmentent la grandeur, et que le sacrificateur ho- 
11 ore. 

6. Cependant les pretres, avec leurs holocaustes, 
developpent toute la suite des pricres(i4) ; les au- 
tres, aides des femmes (i5), ont pare (F enceinte 
sjcree ) ; q uelques-uns ( par leurs chants ) ont charme 
Foreille des peoples*, d’autres ont aliume les feux 
de in on sacrifice. 

7. O Agni, b fils de la Force, les V'asicbthas 
t’iniplorent com me maitre de la ricliesse. Donne- 
nous Fabondance , a nous, chantres on seigneurs. 
.Ft vous , secondez-nous toujours de vos benedic- 
tions. 


. hUeut V.isirJillia ; niche, Ti u fitoubh. 
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HYM3NE VII. 


A AGNI. 

i . Les feux du loyal Agni , du ( diviu ) Arya sont 
alluincs an milieu de 110 s invocations; sa face est 
arrosee de ghrita. Les pretres assembles le chantent 
on lui offrant l’holocauste. Agni a brille avec les 
Aurores. 

a. L’heurenx sacrificateur, le magnifique Agni se 
I eve , et sa grandeur est proclamee par Manou. II 
developpe ses rayons ; place sur (le foyer) de terre, 
le (dieu) dont la trace est noire croit aux depens 
des plantes (qu’il devore). 

3. O Agni, de quelles offrandes, de quelles louan- 
ges devons-nous t’entourer? Quels sacrifices, quels 
bynines peuvent t’attirer? O ( Dieu) liberal , com- 
ment deviendrons-nous maitres de la richesse et 
possesseurs d’une opulence durable? 

4- Agni est celebre par le sacrificateur, quand , 
etendant sa large lumiere , il brille comine lesoleil. 
Hotedivin, il s’ est revet u d’un grand eclat pour 
assister Pourou dans les batailles. * 

5. Nous t’avons presente de nombreuses offran- 
des, Alluine tons tes rayons , et sois-nous favorable. 
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O noble Agni , ectyite nos hy nines , et, content de 
nos louanges , amplifie ton corps. 

6. Que notre priere, accompagnee des deux es~ 
peces (de libations) (16) , s’eleve en I’honneur d’A- 
gni , etenfante pour nous des centaines , des milliers 
de biens. Que ses chantres et le chef de famille 
obtiennent une felicite brillante, exempte de mala- 
dies, et defendue contre les Rakchasas. 

7.O Agni, 6 fils de la Force, les Vasichthas 
t’implorent comme maitre de la richesse. Donne- 
nous l’abondance, k nous, cliantres ou seigneurs. 
Et vous , secondez-nous toujours de vds benedic- 
tions. 

Auteur: Vasichtha; metre , Trichtoubh, 


IIYMNE YIII 


A AGNI. 


1. L’amant des Aurores (17) s’est eveille a leur 
approche. Le (dieu) sacrificateur, sage et pur, au- 
teur de tout bien , eleve l’etendard qui dirige les 
deux especes d’etres (18); (il porte) les liolocaustes 
pour les dieux , et la richesse pour ( les homines) 
pieux. 

2 . (> ( dieu ) puissant , ( appele ) Datnounas , force 
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les portes des Panis, et nous ouvre une source 
abondante de biens. Heureux sacrificateur, en fa~ 
veur des serviteurs qui Fhonorent, il apparait et 
chasse les tenebres. 

3. Fort , sage , magnifique , brillant et solide, il 
est pour nous un ami , un bote bienveillant. Pare 
d’un merveilleux eclat , il resplendit en face des 
Aurores. Enfant des Ondes , il penetre au milieu 
des branches (du foyer) ( 19 ). 

4 . Pour vous a brille ( le dieu) adorable, et pos- 
sesses de tous les biens ; il vient et se confond avec 
lesenfants de Manou. Il s’entoure d’un admirable 
eclat. Il s’enflamme, et les Vaches ( du sacrifice ) 
Pont eveille. 

5. Viens, 6 Agni, (et remplis) ton office de mes- 
sager : n’offense pas les dieux. Presente-toi devanl 
eux avec la troupe pieuse qui les honore. Pour nous 
faire obtenir leurs bienfaits , sacrifie a Saraswati , 
aux Marouts, aux Aswins, a tousles dieux. 

6. O Agni, bfils de la Force, les Vasicbtbas 
t’implorent comme maitre de la richesse. Donne- 
nous l’abondance , b nous , chantres on seigneurs. 
Et vous , secondez-nous toujours de vos benedic- 
tions. 

Auteur : Vasichiba ; metre } Trichloubli, 
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HYMNE IX. 


A AGNI. 


i. Tel que l’amant de l’Aurore, le (dieu) pur et 
fecond, lurnineux et resplendissant , elargit ses 
rayons : i! developpe tons ses feu* , et vient k la 
priere de ses serviteurs. 

a. Comparable au soleil , Agni a bribe avec l’Au- 
rore qui couvre (le ciel). De meme que les pretres 
preparent la priere, lui, il apprete le sacrifice. Sage 
messager, divin bienfaileur, il vient vers les hom- 
ines et monte vers les dieux. 

3. Les Prieres et les Invocations, dans leur desir 
du bonheur, s’ eleven t vers les dieux et accourent 
vers Agni , inaitre des enfants de Manou , porteur 
de I’holocauste , bote agreable et charmant, 

4- O Agni, amene-nous Indra avec les Vasous, 
!e juste Roudra avec les Roudras, Aditi, la mere 
commune, avec les Adityas, le riche Vrihaspati 
avec les vcnerables ( Devas) ; et partage avec eux les 
plaisirs (du sacrifice). 

5. LeS peoples apportent leurs louanges et leurs 
vceiix , au milieu des sacrifices , a cet Agni toujours 
jeune , a cet heureux sacrificateur. C’est lui qui , le 
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matin et le soir (ao), est 1’ infatigable messager que 
les riches ( pores de famille) ernploient pour ho- 
norer les dieux. 

Auteur : Vasiclitlia ; metre , Trichtoubh. 


HYMNE X. 


A AGNI. 

1 . Tu es le grand heraut du sacrifice ; les immor- 
tels n’eprouvent aucun plaisir sans toi. Arrive avec 
tons les dieux sur le rneine char. O Agni , tu es le 
premier des sacrificateurs ; assieds-toi en ce lieu. 

2 . Tu viens pour exercer tes fonctions tie messa- 
ger, et lesenfants de Manou , I’holocauste a la main, 
t’adressent leurs louanges. O Agni, donne des jours 
sereins a celui dont le gazon (sacre) le recoit avec 
les dieux. 

3. Trois fois ( par jour) on depose en toi le tresor 
de la libation, pour te disposer en faveur du mor- 
tel ton serviteur. Tel que Manou , 6 Agni , lio- 
nore les dieux. Sois notre messager et notre de- 
lenseur. 

4- Agni est le maitre du large sacrifice; Agni est 
le (gardien) des holocaustes. LesVasous ornenlsou 
ouvre , et les Dee as le prennent pour porter leurs 
ollramles. 
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5. O Agni, ami. »e les dieux pour qu’ils mangent 
Fholocauste. Qu’ils se livrent a la joie avec Indra, 
leur chef. Presente notre sacrifice anx dieux habi- 
tants du ciel. Et vous , secondez-nous toujours de 
vos benedictions. 

Auteur : Vasichlha ; metre , Trichtoubh. 


HYMNE XL 


A AGNI 

i . Venons avec nos hommages respectueux vers 
le (dieu ) toujours jeune, dont les feux sont allumes 
dans sa demeure, ( vers cedieu ) qui brille magni- 
fiquement enlre le Ciel et la Terre autour de Ini 
etendus, invoque par nos prieres et heureusement 
accessible. 

a. Agni , possesseur de tons les biens et par sa 
grandeur vainqueur de tons les maux , est loue dans 
son sejour. Qu’il nous conserve , nous chantres ou 
chefs de maison, contre toute infortune, contre 
toute ini mi tie. 

3. O Agni, tu es Varouna, tu es Mitra. Les Va- 
sichthas par leurs prieres te glorifient. Qu’en toi se 
trouveat accumules tous les biens. Et vous, secon* 
dez-nous toujours de vos benedictions. 


Auteur : Vasiflitha ; metre , Trichtoubb. 
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HYMJVE XII. 


A AGIN I. 

i. Apportez vos hymnes et vos prieres a Agni, 
source de toute purete , gardien de nos voc ux , 
vainqueur des Asouras. Ie viens, par rholocauste, 
charmer Yeswanara qui est assis sur ie gazon ( sa- 
cre), et dispose a remplir nos souhaits. 

a. O Agni , tu nais, et deja-tu remplis de ta splen- 
deur Ie ciel et la terre. O Yeswanara , possesseur 
de tons lesbiens, par ta grandeur tu delivres les 
devas de Ieur ennemi. 

3. O Agni, a. peine es-tu ne, que, maitre des 
mondes , tu les parcours, qomme le pasteur visite 
ses troupeaux. O Yeswanara , accorde-nous le fruit 
de notre oeuvre sainte. Etvous, secondez-nous tou- 
jours de vos benedictions. 

Auteur : Vasiehtha ; metre, Trichtoubh. 


IIYMNE XIII 

A AGNI. 

i. Honorons le pur et brillant Agni , le dieu pos- 
sesseur de tous lesbiens, et, ailumant le feu ( sacre), 
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adressons-lui nos invocations et nos holocaustes, 
• 2 . O venerable Agni , nous voulons allumer le 
feu en ton honneur; nous voulons t’appo.rter nos 
offrandes avec nos louanges. O divin sacrificateur, 
6 foyer d’une heureuse lumiere , nous (t’offrons) 
le beurre du sacrifice et I’holocauste. 

3. Viens a nous avec les dieux; (entends) nos 
invocations , et sois avec nous quand nous disons 
Vachat (a i). 'N ous voulons etre les serviteurs d’un- 
dieu tel que toi. Et vous , secondez-nous toujours 
de vos benedictions. 

Auteur : Vasichtba; metres , Vrihati et Trichloubh. 


HYMN E XIV. 


A AGNI. 


1. Venez, et deposez 1’holocauste dans la bouchc 
du (dieu) liberal, quiestnotre premier parent. 

2 . Pour le bonheur des cinq especes- d’etres ( 22 ), 
ce maitre de maison , sage et jeune, vient s’asseoir 
dans nos demeures. 

3. Qu’Agni conserve de toute part notre bien. 
Qu’il nous garde contre le mal. 

4- Je chante un hymne nouveau en 1 ’honneur- 



SECTION V. 4 7 

d’Agni , epervier celeste. Qu’il nous comble de ses 
riches presents. 

5 « O Agni, au milieu des feux du sacrifice, tes 
tresors brillent a lavue; ta richesse ressemble a 
celle (d’un pere de famille) entoure de ses en- 
fants. 

6. Qu’Agni acconre a la voix de ceux qui disent 
V achat ; que ce (dieu) pontife et porteur de Flio- 
lbcauste exauce nos prieres. 

7. O Agni, 6 divin maitre des nations, nous t’in- 
voquons par nos voeux , dieu brillant et fort. 

8. Brille nuit et jour; nous allumons tes feux 
eclatants. Sois a- nous avec toute ta force. 

9. Pour obtenir tes presents, les sages vien- 
nent t’honorer par leurs oeuvres. L’immortelle 
( Priere) (a 3 ) (accourt ) vers toi avec ses mille of- 
frandes. 

10. L’immortel et adorable Agni, clair et bril- 
lant, exempt de souillure, auteur de toute purete, 
met en fuite les Rakchasas. 

1 x . O maitre , enfant de la Force , et toi, Bhaga , 
apportez-nous la richesse, et donnez-nous Fopu- 
lence. 

1 a . O Agni , et vous, divin Savitri, Bhaga et Dili, 
accordez-nous nne glorieuse famille et Fabondance 
de tous biens. 

j 3 . O divin et immortel Agni, garde-nous contre 
ie mal , et brule tes ennemisde tes traits devorants. 

1 4 - Protege tes serviteurs, et que ta protection 
soit grande , forte comme le fer, invincible , infinie 
dans sa munificence, 
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1 5. ( Dieu) indomptable , conserve-nous nuit et 
jour contre le inal‘, nuit et jour contre le mechant. 

Auteur : Vasichtha; metre, GAyatr i. 


HYtYfNE XV. 


A AGNI. 

r . En votre nom j’invoque clans ce sacrifice 1’im- 
mortel Agni, le petit-fils tie la Force, maitre intel- 
ligent et devout, messager de tous les (dieux), ho- 
nore par de riches sacrifices. 

a. II attelle ses deux (coursiers) brillants et 
doues de tous les biens. II accourt a notre priere , 
et le Sacrifice , avec ses rites et ses ceremonies , 
( accueille) le maitre des ricbesses , le bienfaiteur 
des peuples. 

3. Le (dieu) liberal est invoqu6 , et sa splendeur 
eclate. La fmnee s’eleve, melee de vives lueurs, et 
va toucher le ciel. Les pretres ont allume les feux 
d’Agni. 

4- Ainsi nous te ehoisissons pour etre un glorieux 
messager. Amene les dieux au sacrifice. O fils de 
la Forf e , accorde-nous tous les biens (que peut 
desirer) un mortel : c’ est pour celaque nous venons 
a toi. 
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5 . O Agin i tir es dans le sacrifice le malt re de 
t naison el notre pontile. O (Dieu) sage , magnifique 
et purifiant, remplis la fouction de pretre, etcou- 
duis-nous a la richesse. 

6. D ( Dieu) puissant , accorde a celui qui t’offre 
le sacrifice une heureii.se opulence; car c’est toi qui 
donnes 1 ’ opulence. Encourage, au milieu de nos ce- 
remonies, et les pretres et celui qui par ses louanges 
exalte ta grandeur. 

7. O Agni , objet de nos invocations, que les 
niaitres (du sacrifice) obtiennent ta bienveillance. 
Ces riches eonducteurs des peupies ont des.trou- 
oeaux de vaches a d miner. • 

Jt 

8. O (Dieu ) puissant; clout les oreilies s’abaissent 
pour nous entendre, Ila (a4), le ghrita a la main, 
siege dans nos demeures au milieu de 1’abondance 
( des of! ran des ). Protege- nous eon Ire Fennerni , 
centre le rnechant, Accorde-nous ton secours. 

9. O prudent Agni, ta.bouche, ta langue agrea- 
ble recoil (nos presents). Apporte-nous la richesse, 
a nous, maitres (du sacrifice), et fa is le bonheur de 
celui qui te presente Tholocauste* 

10. O (Dieu) adorable , defends centre le mal 
ceux qui, avec Pespoir d une grande renommee, 
prodiguent les presents de chevaux et de richesses : 
entoure-les de tes secours protecteurs. 

11. be dieu possesseur de tous les biens attend 
de vous de copie 11 ses offrandes. Arrosez-le (de 
ghrita); rassasiez-le (de vos mets ). Agni se* charge 
de vos holocaustes. 

12. Les Dci'as ont instituece (<|ieu ) sagecomme 
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pontife, eornme porteur (ties offrandes). Qu’Agni 
accorde au people, qui le sert et qui 1’honore, la 
richesseet Favantage d’une forte famille 

Auteur: Vasiclitlia ; metre, Vrihati. 


HYMNE XVI. 


A AGNI. 


i . Queles feuxd’Agni s’alliunent au boisdu foyer 
Qu’on etende le gazou. 

а. Qu’on ouvre les portes ( de 1’ enceinte sacree) 
qui attendent (les dieux). Ainene ici ces dieux qui 
aiment ( nos offrandes). 

3. O Agni, possesseur de tous les biens, viens 
avec l’holocauste , honore les dieux , et fais agreer 
nos sacrifices. 

4- Que le possesseur de tous les biens fasse agreer 
nos sacrifices; qu’il honore tes dieux, et rejouisse 
les Imniorteis. 

5. O(I)ieu) sage, donne-nous tous les biens. 
Que nos prieres soient aujourd’hui exaucees. 

б. O Agni , 6 petit-fils de la Force, les Devas Font 
constitute le porteur de Fholocauste. 

7 . Presentons nos offrandes a un dieu tel que toi. 
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Prends, <1 donne-nous a ton toiir tes precieuses 
richesses. 

Auteur : Vasicbtha; metres, Trichtoubh, Dwipada. 


IIVMNE XVII. 


A IN DR A . 


i. O Indra , ies chant res , nos pores, quand ils 
out cu recours a toi, out toujours obtenu la for- 
tune. En toi se trouvent les vaches nourricieres , 
et les coursiers ( rapides). Tu es , pour un servitenr 
pieux, la source de tons les biens. 

a. ( Dien ) sage et: prudent , tu es entoure de tes 
Lueurs comine un roi deses femmes. O Maghavan , 
fais le bon hear et la fortune de tes serviteurs , en 
nous dormant la beaute du corps-, des vaches, des 
chevaux. 

3. Pres de toi arrivent a l’envi les Prieres , qui ho- 
norentet rejouissent: les dieux. Quo ta richesse vienne 
jusqu’a nous par une route facile. O Indra, puis- 
sions-nous obtenir ta bienveillance et ton secours! 

4- Tu es coinme vine vacbe dans un bon patu- 
rage, etque Vasicbtha a voulutraire. (Test pour cel a 
qu’il t’a entoure d’ horn mages. Tu es mon maitre , 
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f t tout le people te dit : « Qu’Indra nous accortle 
sa bienveillance! » 

5. Indra a pour Soudas rendu gueables lesondes 
d’une riviere debordee ( 2 5). Dignement celebre par 
Outehatlia ( 26 ) (son chantre), il s’ est declare l’en~ 
nemi du superbe Simyou ( 27 ), qui avait lance une 
imprecation con t re les eaux. 

6 . L’Yakchou Tonrvasa ( 28 ) est venu coin me les 
poissons attires ( par Fappat ) 5 il a vouln conquerir 
1’abondance. Les Bhrigous et les Drouhyous s’e- 
lancerent a l’envi , et, dans leur lutte , ( Indra) fit 
trioinpher son ami. 

7 . Les (pretres), epuises par la penitence et heu- 
reux dans leur devotion , I’hyinne pieux a la bou- 
che et la corne (noire a la main ) (ay), a pres avoir 
prepare Fholocauste , out chante les louanges( d’ln- 
dra. Et ledieu) est venu avec les Tritsous (3o) corn- 
battre les Asouras. Partageant les plaisirs de FA- 
rva ( 3 i), il a . aniene les vaches (celestes). 

8 . Les Asouras insenses out dessecbe ( Je sein ) d’A- 
diti (3a), et pris (les ondesde) la Parouchni (33). 
La Yache (34) (celeste) grandit, et couvre Pri- 
thivi (35) ; le sage enfant de Tchayamana (36) reste 
endorrni. 

y. Us viennent done comme a une conquete as- 
suree, et s’emparent de la Parouchni. Mais Indra 
apparait. bn faveur de Soudas, dans (ce monde 
de) Manou , il a vaincu des ennemis re in pi is de jac- 
tance et entoures d’une belle famille. 

10 . Les (Marouts ) allaient tels que des genisses 
sans pasteur, eloignees du pa tu rage. Ilassembles 
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auiour dTui ami declare , les noyrrissons de Prism, 
lances par elle se son t empresses, pareils a vies 
coursiers bondissauts. 

ii. Tel que le preire qui, pour le siege ( du sa- 
crifice) , codpe ( vingt et une ) tiges de causa , le 
royal heros, Indra , pour satisfaire a son desir de 
gloire , i'mmole sur les deux bords (de la Paroucbni ) 
vingt et on (Asouras), et donne 1’essor aux Ma- 
routs (37). . 

i > . (Test ainsi que le dieu , quiarmeson bras de 
la foudre, frappe le celeb re Cavatcha . , et le grand 
Drouhyou (38) au milieu des eanx. Dans cette en- 
ceinte (sacree ceux qui te sont devours et; qui 
t aiment se rejouissent (de ta victoire). 

r 3. Aussitot Indra a ren verse toutes leurs for- 
teresses , et par sa force a brisc leurs sept villes. II 
a donne (a la troupe) des Tritsous (3c/) la part des 
enfants d’Anoti (4o). Puissions-nous Regalement), 
pour prix de notre sacrifice , vaincre le superbe 
Pourou (4 i). 

j 4- Les enfants dVAnou et les Drouhyous, qui 
a vaient desire les Vaches (celestes), peri rent , trial- 
gre leur vaillance, au nombre de douze mille 
soixante-six (4a). Tel les sont les pro nesses d’indra 
digues de tons nos eloges. 

i 5. Os Tritsous, auxiliaires d’indra , sont lances 
par lui , comme les ondes qui descendent ( de la 
snout ague). Mais les vils ( Asouras) , teis que des 
marchands interesses, out abandomie a Soifdas tons 
les biens qu’ils possedaient (43). 

r(>. Indra poursuit sur la lerre le siq>erbe en- 
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neini de son servitejir, Pimple qui ne le eonnalt pas, 
.. et qui est avare d’offrandes. II ecrase de sa colere 
les ( vaines) coleres, et il salt tronver le chetnin de 
ia maison (d’unami). 

17. Pour proteger ( cet ami), Indra a fait une 
chose merveilleuse. Avec une chevre il a domic la 
inert an lion; avec une aiguille il a perce des co 
’lonnes ( 44 )* U a domic a Soudas tousles hiens. 

18. Tes ennemis ont toujours trouve la more 
Dompte aussi le puissant Bheda ( 45 )* O Indra, ai~ 
guise et lance ta foudre sur cel ui qui outrage les 
inortels empresses a te loner. 

19. Que rYamouna ( 46 ) et les Trifsous reverent 
Indra; Pour prix de not re sacrifice , qiv ( India ) 
donne la morl; a Bheda. Que les Adjas , les Sigrous, 
les Yakchous (4.7), recueillent (sur le champ de ba~ 
fail le ) les totes des chevaux (de leurs ennemis), 
coniine mi ho inmate ( diane d’ Indra V. 

ao. O Indra, tes bienfaits, tes presents, anciens 
et nouveaux , sent comme les Auror.es : on ne sail- 
rail les compter, Tu as donne la mort an superbe 
Devaca ; tu as ren verso de grands ( emiemis ) , tels 
que Samba ra. 

21. Crux, qui Pont ceiebre dans leurs demeures ? 
et Parasara et Vasichtha, ont par toi mis a mort 
des ecu tames de Kakchasas. Us est uncut Pamitie 
d’ 1.111 protecteur tel que toi. Que des jours sereins 
so Invent (pour eux et) pour les chefs de famille. 

aa. Toici de Soudas ( 48 ) , du petit-fils de Deva- 
van , deux cents vaches, et deux, chars occupes par 
les femmes, O Agni , je venx fa ire honneur an pre~ 
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sent du fils de Pidjavana ; et , en.qualile de sacrifi- 
cateur, je.chante et faisle tour de ton foyer. 

a 3 . Soudas , le fils de Pidjavana ,m’a donne qua- 
tre (coursiers) an pied solide, an corps el a nee , mix 
signes prosperes , et tout converts d’or. Pour tna 
gloire, pour le bonheur de ma famille , (ces cour- 
siers) me transportent , moi et mes enfants. 

<xl\. Sa gloire remplit 1 ’immensite du ciel et de la 
ter re. Ses bienfaits sont partages entre les plus di- 
gnes. II est comrne lndra celebre par les sept fieuves 
(celestes). II a dans le combat: tue Youdhyama- 
dhi (4 9). 

2 5 . Heroiques Marouts, protegez le pere de Sou- 
das, de meme que Divodasa. Gardez la maison du 
fils de Pidjavana. Que sa force soil invincible, im- 
mortelle, magnifique! 

Auteur : Vasichtha; metre, Trichlonbh. 


HYMNE XYIll. 


A INDR A. 

1. Le terrible (lndra), tel qu’un taureau aux 
comes pointues , renverse seal la foule de ses en- 
nemis. Tu depouiiles la riche maison de l*inipie, 
pour donner son bien a ton fidele serviteur. 

C’est ainsi , 6 lndra, que tu as dans le combat 
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protege Coutsa (So) tie ton propre corps , quand, 
pour plaire a ce fils d’Ardjouni , tu as Trap pe le 
brigand Souehna et Gouyava. 

3. ( Dieu ) vainqueur, tu as secouru et protege de 
ta foudre Soudas , qui t’offrait l’holocauste. Tu as 
donne un riche doraaine a Trasadasyou (5i), fils 
de Pouroucoutsa , et sauve Pourou (5a) dans ta 
guerre contre Vritra. 

4- (O Dieu) fidele a tes serviteurs , qui , trauie 
par deux chevaux azures, vas donnant la raort, tu 
as, au moment du sacrifice, de concert avec les 
Marouts, i mmole de nombreux ennemis ; tuas, eu 
faveur de Dabhiti (53), vaincu le Dasyou Tchou- 
mouri et Dhouni. 

5. (O Dieu) dont la main porte la foudre, et qui 
possedes une infinite de biens, tu as deploye la 
vigueur, quand tu as force et brise les quatre-vingt- 
dix viiles (celestes ), donnant la mort a Vritra et a 
Namoulchi. 

6 . O 1 ml ra, voila les biens dont tu as comble 
Scud as, ton serviteur, qui tepresentaitTholocauste. 
Four reconnaitre ta generosite, j’attelle (a ton char) 
deux coursiers geuereux. (Dieu) tort et puissant , 
que nos hominages montent jusqu’a toi. 

7 * ( Dieu ) vaillant et porte par des chevaux azures,., 
nous Finvoquons, assembles a u tour de toi. Ne nous 
iivre pas a lavidite de notre ennetni. Sauve- no us 
par tes seeours bienfaisants. Puissions-nous etre au 
nombrfc des chefs de famille que tu aimes! 

8 . Oui , piussions-nous etre aimes de toi, o Ma 
ghavan! Puissions-nous , certains de ton hen reuse 
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presence, nou«i livrer a la joie air milieu de nos de- 
ineures! Pour le bonbeur de (tes serviteurs , tels 
qu*) Atithigwa v souinets a tes lois Tourvasa et 
Yadwa (54)-. 

g, O Maghavan , en te voyant pres d’eux , les 
pretres, heraiits du sacrifice, ceJebrent teslouanges, 
et par leurs invocations ils te deni an dent les de- 
pouilles des Pan is. Rends-nous amitie pour ainitie, 
ro. O Indra, 6 le plus grand des guerriers, ces 
louariges que t’adressent les pretres sont un tribut 
que nous t’offrohs pour obtenir tes bienfaits. Sois 
Farm , le heros , le sauveur de ces homines , et favo- 
rise-les dans les combats livres a Yritra! 

i i . Herolque Indra, laisse croitre ton ( vaste) 
corps, deviens-nous secourable, loue par nos 
liv rimes, excite par nos ceremonies. Donne-nous 
des vivres abondants, et de (riches) maisons, Et 
vous , secondez-nous toujours de vos benedictions 


Auteur : Vasichtlia ; metre ; Triclitoublj. 
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LECTURE TROISIEME. 


HYMNE PREMIER. 


A INDR A . 

i . II estne, (le diem) terrible el: robuste , pour 
aceomplir des actes virils, pour servir les homines, 
et rernplir I’ oeuvre qni lui est destinee. Le jeune 
I.ndra vient avec sa puissance dans la demeure du 
sacrifice , et nous sauve des dangers , quelque grands 
qu’ils soient. 

a. Indra croit, et tue Aritra ; heros secourable , 
il sauve celuiqui le chante; il eree un monde pour 
Soudas , et comble de ri dresses son serviteur. 

5 . Combattant redoutable, guerrier vaillant , 
heros helliqueux , de sa nature il est invincible. Le 
robuste Indra ren verse lesarrnees, et donne la mort 
a tons ses ennemis. 

4- O vigoureux Indra, tu as par ta force etendu 
avec grandeur le ciel et la terrc. Indra, trainer 
par ses coursiers azures, lance la foudre , et vient, 
s’asseoir a nos banquets joyetix. 
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5 . Son genereux (pere) (i) i’a engendre pour 
etre un genereux combat tant. Sa mere l’a enfante 
pour le bonheur des homines, Chef des armees , il 
command e aux guerriers; souverain entonredeses 
sujets, etsuperbe eonquerant des V aches (celestes). 

6 . L’homme qui hoiiore ce dieu terrible pent 
etre ebranle; inais il ne perit point. Que le ( dieu ) 
gardien du sacrifice, au sein duquel il est ne, el 
qui recoil pour Indra nos bolocaustes et nos bom- 
mages, habile ici pour noire fortune (a).- 

n. O Indra, le present qu’un superieur fait a son 
inferieur, que notre trere aine le fasse a son jeune 
frere. Que 1’iinmortel (Sourya) poursuive au loin 
sa carriefe. Et toi , (I)ieu ) opulent , apporte-nous 
!es biens ies plus varies! 

8 . O Indra, 6 toi qui portes la foudre , prodigue 
tes dons a ton ami, a l’homme qui t’honore par ses 
bommages. Forts de la bienveiliance , defend us par 
un (dieu) protecteur, puissions-uous jouir de la 
plus heureuse abondance ! 

9 . C’est pour toi que rilymne prodigue ses 
louanges. O Maghavan , le chantre te celebre. Le 
desir de la richesse anime ton serviteur. O Sacra , 
rends-nous possesseurs de 1 ’opulence. 

10. O Indra, donne, et a nous (qui techantons), 
et. aux chefs qui t’honorent , one abondance assuree. 
Que ton heraut ait la richesse et la puissance. Et 
vous, secondez-nous toujours de vos benedictions. 

Auteur : Va-sichtha ; metre, Tricbtonbli 
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HYMNE IK 


A I N DR A . 

i. La divine Libation melee au lait de vache y 
aete repandue. En elle est ne Indra. O ( Dieu), que 
trainent deux chevaux azures , nous t’eveillons avec 
nos sacrifices. Ecoute nos louanges au milieu des 
joies de la Libation. 

a. Les(pretres) s’avancent pour le sacrifice; i is 
etendent Je gazoru Les glorieux mortiers, a la voix 
refentissante, sont apportes de la niaison pour la 
sainte cereinoriie. Generenx coinpagnons desfideles, 
ils se font entendre au loin. 

3. Ileroique Indra, tu as verse les eaux abon~ 
dantes assemblies par Ahi. Les 'Vaches ( celestes) 
s’avancent vers toi coin me a u taut de chars. Tons 
les mornles tremblent de peur. 

■ 4* ( Dieu) sage et terrible , il a perce de ses traits 
tons les ouvrages de ces ( Asouras), pour l’utilite. 
des homines. Transports de joie , sa foudre a la 
main , le grand Indra a ebranle et hrise leurs viiles. 

5. (> puissant Indra, les Rakehasas, avec leurs 
chaines et ieur magie ( perfide), ne sauraient nous 
mure, Que le (dieu ) trioinphe des chefs d’une race 
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tnaifaisaute. Que les finpies ne. viehnenl point a 
noire sacrifice. 

6. O Indra , sois par ta force vainqueur sur la 
terre. Ta grandeur s’etend au deia ties mondes. 
Par ta puissance tu as donne la mort a Vritra. An- 
con ennemi ne peut , dans le combat, venir a bout 
tie loi. 

n. Les antiques IJevas out celebre tes hauls fails 
d’une maniere digne de la puissance, digue de ta 
force vitale. Indra est bienfaisant et vainqueur. 
QuTndra soil invoque, pour cju’il nous donne I’a- 
bondance. 

8. O Indra, ton ehantre t’appelle a son secours 
comtne ie niaitre de la prosperite. Tu es pour nous 
arrne de mille movens tie defense. Sois le protecteur 
de IT. onune qui t’est devoue. 

9. O Indra, ta grandeur est un garant tie ton 
triompbe. Tes amis t’adressent de tout cote leurs 
liomrnages empresses. Que par ton secours ils re- 
poussent dans le combat Pattaque de leurs ennemis ; 
qu’ils (ecrasent) les forces de leurs persecuteurs. 

jo. O Indra, donne, eta nous ( qui te chantons), 
et aux chefs qui t’honorent , une abondance assuree. 
Que ton heraul; ait la richesse et la puissance. Et 
voiis, secondez-nous toujours de vos benedictions. 


Auteur : Vasiehtha; metre, Trieliloubh. 
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HYMNE IH. 


A IN DR A 


1 . O Indi a, 6 toi que trainent deux chevaux 
azures ? bois ce soma rcjouissant , que t’a verse ie 
Jiiortier, et qui ? lelqu’un coursier bien dresse, s’e- 
lance des mains du sacrificateur. 

2 . O India ? d toi que trainent deux chevaux 
azures, b mail re <ie la rich esse, enivre-toi de cette 
belle ivresse qui fait, ta force , et fe domic la victoirc 
sur tes ennemis. 

A. O Magbavan ? ecoute ma voix. En tends les 
elopes que Padresse Vasichlha. Aime les ceremonies 
de nos sacrifices.. 

4- Ecoute le bruit du mortier humide (de 
soma ) : sois alien tif a la pnere du pretre qui. I s im- 
plore, Aie pour agreable la pompe de nos ceremo- 
nies. 

o, ( Poe to ) prudent, je ne puis’negHger de chan- 
ter tes triomph.es . de cbiebrer In force vitalc. Je 
loue sans eesse ton noin glorieux. 

6, Par mi les enfants de IVlanou , Je sage then ore 
par de ftombreux sacrifices, par de nombreuses in- 
vocal ions, (...) Magbavan* ne Peloigne pas longtemps 
de nous. 
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7. ('Noble ) hero's, j’accmnule en ton honneur et 
les sacrifices et les ceremonies. Xu dois etre toujours 
pour les homines l’objet de ieurs invocations. 

8. O merveilleux et terrible Indra, quel les- que 
soient leurs louanges , elles ne peuvent egaier ta 
grandeur, ta force , ta munificence. 

9. O Indra, les anciens Richis , coniine les sages 
nouveaux , out invente pour toi des honneurs. Que 
ton auntie nous soil prosper*:;. Et vous, secondez- 
oous toujours.de vos benedictions. 

Auteur VasichiJia ; metres, Viral, Trichtoubii. 


HYMNS IV. 


A INDRA. 


i , Coalmen cez vos ceremonies. O Vasiclitha , 
gjoritie, a u milieu da sacrifice, indra qui tree tout 
par sa puissance, (Qifii receive) la. libation qu’ii 
desire. Qti’il entende mes invocations . 

. O indra ^ FHymne fait resonner la voix aime 
des Dev as , et FOifrande regne sur le foyer. lin ce 
moment, la vie n en est pas line pour les homines. 
Fa is- nous traverser tons ces maux. * 

3 . J’attelle deux coursiers a son char qui va con- 
querir fes Yaches f celestes). Que les Hites, pour iui 
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piaire , se plaeent pres de lui. India a elonne par sa 
grandeur le Ciel et la Terre; il est sans rival et 
triomphe de ses ennemis. 

4- Ces Ondes (3) se sent gonflees telles que des 
vacbes nourricieres. O Indra, Ses chantres out fait 
briber ( les feux de) Rita. Viens, comme le Vent, 
vers les coursiers que nous t’avons prepares. C’est 
a tes oeuvres que nous devons l’abondanee. 

5. Enivre-toi de ces liqueurs, 6 puissant. Indra , 
qui corabies de presents ton serviteur. Tu es le pre- 
mier des dieux et le plus bieufaisant pour Jes mor- 
tels. (Maitre) heroique , livre-toi a la joie dans 
notre sacrifice. 

6. C’est ainsi que les Yasicbthas exaltent par leurs 
louanges le genereux Indra, dont le bras est arrae 
de la foudre. Celebre par nous, qu’il nous donue 
une forte fhmiile, une multitude de vaches. Etvous, 
secondez-nous tonjours de vos benedictions. 

Auteur: Vasichtha; metre, Triclitoubh. 


HYMNE V. 


A INDRA. 

i. O Indra, ton siege a ete prepare dans notre 
demeure. Viens aupres de tes serviteurs , «» ( Dieu ) 
si sou vent invoque. Sois notre sauveur, et accrois 
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no t. re pros perlte . Accorde-nous tes Liens, el so is 
heureux de nos libations. 

а. O Indra , 6 toi qui appartiens a deux 

(mondes) (4), que ton a me soil ravie. La libation 
est versee , le miel (des offrandes) est repandu. 
I; Hymn e el eve sa voix ; la Priere in'voque Indra. 

3, Du ciel on de Lair viens sur riotre gazon , 
b ( Dieijj fort, qui airnes notre soma. Bois ce breu- 
vage. Que tes coursiers famenent vers moi. pour 
(entendre ) moil hymne et te livrer k la joie. 

4- O Indra, (dieu)'a la belle face, et traine par 
des coursiers azures, viens a nous avec toute ta puis- 
sance. Prends ta part de nos plaisirs, et cheris nos 
ceremonies. Triomphe avec les robustes (Marouts ), 
et comrnunique-nous ta force genereuse. 

5. Pour ce grand et terrible porteur, que notre 
hy nine soil tel qu iin cbeval vigoureuxqui Ini. vien- 
d rail en aide. O Indra , nous te ceiebrons. Donne- 
nous line opulence qui. so it aussi remarquable que 
le soled dans le ciel. 

б. O Indra, rempiis-nous done de tes tresors. 
Que nous ob ten ions ta puissante bien veil lance. 
Augmente F opulence et F hen reuse fa mi lie de nos 
chefs. Et vo us , secondez-nous toujours de vos be- 
nedictions. 

Auteur : Vasielithn ; metre, Triobtoubh. 
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A INDBA. 

i* O grand et terrible Indra, quand deux arinees 
en viennent aux mains, poussees par nne egale ani- 
mosite, que ton seeours soil, a tes serviteurs , et 
que (sur nos ennemis) ton bras tombe avec eclat 
One ton coear ne se trompe point de parti, 

a. O Indra, sur la mauvaise route ou cheminent 
les mortals, frappe les ennemis qui nous attaquent. 
Eloigne de nous les reproches da censeur qui nous 
blame. Apporte-nous line heureuse abomiance de 
I liens. 

3. O ( Dieu ) done de heaute , que tes seeours, 
que tes bi.en fails sans nombre soient le partage de 
(fhomme) pieux. Brise le trait, du mortal qui est 
noire emiemi. Donne-nous Fabomlanee et la ri- 
ch esse. 

Heroique et robuste Indra , (dieu) terrible 
que transportent deux coursiers azures, je suis 
sous la main puissante et protectri.ee (Fun bienfai- 
teur /.el que toi. -Afferrnis-nous chaque jour : ne 
nous actable pas. 

5. Ileroique Indra, ( qua nous appeions ) Ha- 
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ry-asiva (5), tes claries (6) premium heureusement 
la force q ue leur inspxreitt les D&as. Accorde-nous 
la ruort de tons nos ennemis. Puissions-nous avoir 
la victoire et Tabondance ! 

6. O Indra, remplis-nous done de tes tresors. 
Que nous obtenions ta puissante bienveilianee. 
Auginente I’opulence et Fheureuse famille de nos 
chefs. Et vous , secondez-nous toujours de vos be- 
nedictions. 

Auteur : Vasichtlia; metre , Tric'htoubh. 


II V .VINE VII. 


A INDRA. 

i . indra aime qidon Ini verse \e so/no , qu’on lui 
iasse des libations avec tons les rites sacres. ("Don- 
lions done) a noire ami Ftaymne qui Jui plait. Tel 
qu’un ( roi ) fort , qua! entende des accents tout 
mmveaux. 

a. Le soma accornpagne des hymnes rejouit In- 
dra : les libations accorapagnees des riles sacres 
(eharroent) Mag ha van , au moment oil , reunis 
dans un meme esprit, les ( horn rues ) i’implorent 
cormne des enianls (implorent ) mi pere. 

d. Ce que les sages racontent (d’lndra) au milieu 



fie leurs libations, il 1 ’a fait (autrefois), dispose a 
le fa ire encore. l)e tneme qu'un epoux pom- ses 
epouses cheries , Indra embellit de ses rayons tout es 
les villas ( celestes ). 

4. Tel (les anciens) Pont cliante, tel nous le 
chantons ( aujourd’hui ); Indra est le sen! capable 
de nous conquerir, tie nous distribuer Populence. 
Ses bienfaits toujours abondants s’empressent d’ac- 
courir vers nous. Que ses presents nous accom- 
pagnent. 

5 . Ainsi Vasichtha implore en faveur des homines 
le secours d’Indra; il chante , au milieu des liba- 
tions, le ( dieu) bienfaiteur des mortels. Mesureton 
abundance a nos innombrables besoins. Et; vous, 
secondez-nous toujours de vos benedictions. 

Auteur: Vasichllia ; metre, Trieliloubh. 


HYMNE VII t. 


A INDRA. 

1. Les homines invoquent: Indra dans le combat, 
et pour obtenir la victoire ils at tel lent la Priere (au 
char du sacrifice ). Heros bienfaiteur des mortels, 
ami de la force, donne-nous la jouissance d’un pa- 
turage rempii de vaches. 
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2.0 magnifique Indra , si ardetnmcnt invoque , 
accorde a tes amis la vigueur qui t’appartient. O pru- 
dent Maghavati , ouvre-notis les forteresses ou se 
trouvent. renlermes les tresors. 

3. Indra, roi du rnonde et des homines, distribue 
a ses serviteurs tons les biens de cette terre , si 
beaux, si diversifies. Pour prix de nos louanges, 
qu’il nous admelte a ses presents. 

4* Le magnifique Indra, que nous i.nvoquonsavee 
(les Marouts), est un bienfaiteur qui nous dispense 
1’abondance avec sa protection. Ses dons inepuisa- 
bles se repandent avec profusion sur ses amis. 

f>. O Indra, rends-nous opulents. Que nous atti- 
rionssur nous ta munificence. Nous demandons des 
vaches, des ehevaux , des chars. Et vous, seconde.z- 
nous toujours de vos benedictions. 

Auteur : Vasiduba ; i m'-tre , Triehfoubb . 


tlYMNE IX. 


A INDRA. 

i. O sage Indra, viens a nos ceremonies. Que tes 
ehevaux arriveut avec ton char. Tons les mortels 
t invoquent. hcoute nos prieres , <> { Dieu ' par tout 
present. 
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■j.. O puissant fodra , j’invoque ta grandeur : car 
tu aimes les hommages des poetes. (Dieu) terrible 
et redoutable , tu portes la foudre dans ta main , et 
par ta naissance tu es invincible dans tes oeuvres. 

3. O Indra , tu conduis et diriges le del et la 
Terre ainsi que de devots servileurs. (Tu es un 
dieu) qui nait pour la force etla bienfaisance. Que 
(rhornme) pieux l’emporte sur l’impie. 

4- Dans ces journees, 6 Indra, envoie-nous tes 
presents. Des ennemis viennent nous assaillir. Que 
le bon et prudent Varouna nous delivre, le matin 
et le soir ( 7 ) , de l’injuste qui nous menace. 

5. Invoquons le magnifique Indra, car c’est lui 
qui nous donne 1’opulence et le bonheur; c’est lui 
qui same la piete de son chantre. Et vous, secondez- 
nous toujours de vos benedictions. 

Auteur : Vasichtlia; metre, Triclitoubh. 


HVMNE X. 


A INDRA. 

1 . O Indra , traine par deux chevaux azures , ce 
#« f .... 

soma esl verse pour ton V lens, el arrete-lm en ces 
lieux. 'Bo is ces agreables. liqueurs. O Maghavan* 
viens, et couible-noiis de tes presents. 
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■>. . O saint heros, tu aiines nos ceremonies sacrees ; 
arrive rapidement avec tes coursiers. Livre-toi a fa 
joie au milieu de ce sacrifice, et entends nos prieres. 

3. O magnifiqne Indra , ( vois) comine nous te 
parons de nos hytnnes, de quels hoinmages nous 
t’entouro'ns. Ma priere se developpe tout entiere 
pour obeir a ton desir. Daigne ecouter mes invo- 
cations. 

4- Us savaient estimer un heros , ces antiques Ri- 
ctus dout tu as enteiidu la voix. Moi aussi, 6 inagni- 
fique Indra , je t’invoque. Tu es pour nous coin me 
le plus sage des peres. 

5. Tnvoquons le magnifique Indra , car e’est i u i 
qui nous donne Fabondanee et le bonbeur ; e’est 
lui qui sauve la piele de son chantre. Et vows, se- 
condez-nous toujours de vos benedictions. 

Auteur : Vasirhtha ; if wire ? Trichtoub-h. 


HVMNE X L 


A INDRA. 

i. O puissant Indra, viens a nous dans toute ta 
force. Augmente la fortune de ton serviteur. Heros, 
maitre des homines, 6 toi qui lances la foudre, que 
(ce serviteur ) possede par toi la vigueur, la puis- 
sance, la vertu de 1’ ho mine fail . 
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■>.. ( Dieu ) adorfiblc et habile a (rapper de grands 
coups, les heros t’invoquent dans le combat pour 
(oblenir le salut de) leurs corps et la jouissance du 
soleil. Tu es pour tons les homines comparable a 
une arrnee. Triomphe de nos ennemis. 

3. O Indra , la serenite des jours a re par u : tu 
arbores pour les combats ton ( brillant ) etendard. 
En inerne temps Agni , qui donne la vie, s’est assis 
(an (oyer) en qualite de sacrifieateur, et invoque 
les d i eux pour noire prosper! te* 

4 . O heroique el divin Indra, nous te souimes 
devours, nous, et (nos enfants) qui te chantent, 
el les (chefs) qui te chargent d’offrandes. Aecorde 
a ces chefs line protection egale (a leur piete). 
Qu’ils soient heureax , et parviennent a la vieilies.se. 

5. l'nvoquons le vnagmfique Indra, car c’est lui 
(jui nous donne F abundance et le bonheur; c ost 
lui qui sauve Ja piete de son. chan ire. Et vous, se- 
condez-nous toujours de vos benedictions. 

Auteur : Vasichtha ; metre , TriHiloubli. 


U VMM E XII. 


A INI) it A, 

r. Amis, en Ehonneur d’ Indra que portent des 
chevaux azures et qui boil ie soma , ehantez fun 
hvrnne) qui le Iran sport e de join.. 
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а. Nous avoirs presente ifoffra»de;' el: toi, chante 
un hymne pour Indra bienfaisant et juste dans sa 
■munificence.’ 

3. 0 Indra, 6 Satacratou ( 8 ) refuge ( des hom- 
ines, -viens) a nous avec des vaehes, avec de For, 
avec Fabondance. 

4. O genereux Indra, noire refuge, serviteurs 
de vo ues , - nous te celehrons. Reeois les vocmx du 
pere de famille. 

5. ( Noble) Arya, ne nous livre pas au pouvoir 
de F’impie ou de Finsolent calomniateur. En toi est 
ma force. 

б . ( O Dieu ) immense et vainqueur de Yriira , 
tu es noire cuirasse : avec toi pour compagnon je 
dois repousser mes adversaires. 

7 . Tu es grand, 6 Indra; et le Ciel et la Terre, 
sources de fccondite, garden! le souvenir de fa force, 

8 . Qu’autour de torse tienne la Louange, accone 
pagnee des Marouts , et s’ a van cant avec les Oavons 
( d’Agni ). 

9 . Les Libations se Invent; , et te si* i vent dans le 
ciel, b (Dieu) magnifique. Devant toi sc courbent 
les nations. 

1 o. Apportez vos olfrandes et vos prieres an (dieu; 
sage et grand , qui nous eomble de biens. O toi 
qui remplis les ( voeux des ) mortels, accours vers 
des serviteurs qui te prodiguerit ( les hoiocaustes ). 

s i. Que les sages, en 1’homieur du grand, de 
1 immense Indra, deviennent les peres de f Hymne 
et , des Rites sacres. Les prudents ( Devas ) ne run- 
sent point a ses am vies. 
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12. Ainsi rilyuine exalte et, pousse a la victoire 
Indra, roi dii mondc et invincible conquerant. 
( O poete), poor la gloire d’Haryaswa excite le zele 
de tes amis. 

Auteur: Vasiditha; metres, Gayatri , Viral , et Trichtoubh. 


HYMiNE XIII. 


A INDRA. 

i. One (d'autres) par les sacrifices tie t’arrelent 
pas loin de nous. Viens a noire fete de la con tree 
lointairie ( oil In regnes ); on , si tu es fares de nous, 
daigne nous econter. 

•>.. Os devots servitetirs s’empressent vers tes 
libations, comine les. mooches vers le miel. Tes 
chant res, charges d’oflraudes , out place tears es- 
perances dans India, de mettle qu’on met son pied 
snr mi char. 

>. Plein tin desirde ropulence, tel qu’un enlant 
qui ( appelle ) son pore , j’invoqne Indra dont la 
main porte la foudre, el qui est riche en bienfaits. 

/|. Ces liqueurs melees de eailie out ete versees 
pour indra. O ( Dieti ) dont le bras tient la foudre, 
viens avec tes deux coursiers dans noire demeure, 
pour Loire nos libations et t’enivrer de ces bren- 
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5. Que son oreille bienveilfente entende nos 
paroles : « (Idermemi) vient; il nous depouilie de 
nos biens. Personne ne pent detmire la puissance 
de celui qui repaint ses presents par centaines, par 
mil Hers. » 

6 . O l'ndra, vainqueur 'de Vritra , celui qui , en 
t’invoquant, verse "d’aboridantes libations, devient. 
nn heros invincible qui avec ses guerriers inarche 
sous ta protection. 

7 . O Maghavan , sois le gardien de tes opulents 
(serviteurs), et rnets en fui teles superbes. Puissions- 
nous partager la depouilie de notre ezmenri tue par 
toil Appovte-nous ses richesses. 

8. Versez le soma a Indra, arrne du tormerre el 
amide la libation. Pour obtenir son secours, pre- 
pa rez vos oifraudes, presenter vos hoi oca us tes. 11 
donne le bonheur a celui qui le rend heureux. 

9. O vo us qui versez ie soma , hatez-vous; saerb 
tiez au grand, au riche, au puissant (India ). Pour 
riiomme qui le chant e , il combat et triomphe. IS 
vient babiter sa maison. Tel que les Devas, il Pome 
de tons les biens. 

.1 o. Personne n'a renverse , tin pu in erne a r re ter 
le char de Soudas (9). Qu Ml puisse obtenir im pa- 
turage rempli de vac lies , celui qui a pour gardien 
Indra et les Marouts! 

i x . QuMl puisse posseder Pabondauce. o India, 
le mortel genereux covers toi , dont tu consens a 
etre le protecteur ! (Noble) heros, pense a nous, 
et sauve nos chars et nos guerriers! 

ec indra est un ( m ait re ) a vide de eon quotes , 
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et certes sa part dans le sacrifice doit etre plus forte 
que les a litres.' Les ennernis ue sauraient vaincrece 
( dieu) que trauient des chevaux azures. 11 donne la 
force a Phomme qui le rejouit par des libations. 

1 3 . An milieu des honorables ( Devas) , adressez 
a India one longue et belle priere. Les chain es lie 
sent pas fades pour celui qui est occupe du culte 
d 7 Indra. 

1 4- O indra , que) inortel ose attaquer celui que 
tu proteges? O Maghavan 7 too serviteur fidele, 
flour prix de j’off ramie qu’il te presente , au jour 
de la libation attend de toi f abundance. 

1 5 . Donne les depouiiles de Yritra a les opulents 
( serviteurs) qui Poffrent; .1 ear's tresors. Puissions- 
nous , sous la conduite, 6 flaryaswa ? traverser a vet: 
nos nuutres tons les inaux (de la vie }! 

iG. Les Liens d’ici-has sout a toi. Tu es borne- 
men I de ( la region ) intermediaire. Tu es roi de tout 
ee qui est eu haul. Personne no pent te dispuler 
1 e s v a cl 1 e s ( ce 1 es t es ) . 

1 7. On te celebre cotmne le plus bienfaisant, 
mais aussi corn me le plus vaillant dans le combat , 
(> - Dieu ) si son vent invoque, tout ce qui est sur 
!a ter re a besom de les secours , et invoqu.e ton 
noin. 

18. O Indra , t.resor de hkmfaisanee 3 puisseqo 
devenirle possesseur de toute ta richesse ! Puisse-je 
fa ire le bon hen r de ton chantre, et ne pas Pahaa- 
donner a la malice do peeheur ! 

uj. Puisse-je repamfre la nchesse snr le pretre 
celaire qui te glorifie! O Maghavan, ii n’est, point de 
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parente au -dess ns de la tie mux Tu e s noire pere. 

20. (Indra). preiid la Sagesse pour compagne; il 
friomphe, et parvient a conquerir Pabondaneer 
Pour vous , avec moo by nine je flechis indra, objet 
tie taut (bin vocations, de me me que le charron 
(cmirbe) le bois dont il fait tine roue. 

21. Oe n’est point par deshy nines imparfaits que 
le mortei obtient; le bonheur. L’opuleoce ne vi.ent 
pas au-devant de rim pie. O Maghavan, la b.ien- 
veil lance est puissante, quand il s’agit , au jour de 
la libation, de favoriser un serviieur tel que moi. 

22. Tieroique Indra, nous te lotions,, toi, maiire 
celeste du inonde anime et inaniine. ( INous- venous 
a toi) com me des vaches au lait abondaut. 

20. Dans le ciel et sur la ter re, ii nest point ne, 
il ne naitra point un autre etre qui. te ressernble. 
O magmiique Indra, nous t’invoquons pour oblenir 
des ehevanx, des vaches, des moissons. 

2 4 * O indra, mon here aine , accepte ce present; 
de ton jeune Irere. O Maghavan, tu es opulent; tu 
rnerites d’etre invoque dans ies sacrifices. 

2 0. (:.) Maghavan, repousse nos ennemis. Donne- 
nous une heureuse possession de la richesse. Tense 
a nous , f>our nous sa nver dans le combat. Sois le 
1> ten i a 1 1 eur d e tes a n us. 

, 26. (...) Indra par tons invoque, apporte-nous tes 
dons , coniine un perea ses enfant s. Pour prix de 
noire sacrifice , faisque nous jouissions de la vie et 
de la h mu ere.. * 

27. Fa is que nous ne soy 011s pas exposes aux 
mauvais desseins dam enneini inconnu. Mels-nous 
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a balm du matheur. ( Noble yheros, puissions-nous 
avec toi traverser ces ontfes debordees qiii mena- 
rent de nous en trainer dans leur courant! 

Auteur: ih-agalha , tils de Vasiclilhn ; metres , Vribatf , Viral: 
Dvvipada. 


IIVMNE XIV, 


A IN DBA (to). 

i. Que les pretres blanch) s par I’age. portanl la 
Crete de lours eheveuxdu cote droit, minislres des 
oeuvres ( saintes ) , premier)! part a rues transports. 
Je me love, el je m’adresse a ces homines assis 
autour de moi sur le gazon. Restez pros de moi 
o Vasichthas. 

a. Ils out par lours libations attire le terrible In- 
ti ra , ami du soma que ren ferine le Fesanta ( t: i ). Us 
rout; eloigne de Pasadyoumna (ia), Ids de Vayata. 
Indra , enivre de leurxcw/tf, a prelere les Vasichthas. 

3. C’est ainsi qu’liulra a heurensement avee eux 
traverse le Sindhon (i3); qu’avee eux il a domte 
la raort a Bheda • ) /\ ) : qu il a, (dans tin combat) 
livre par les dix rois ( i5), sanve Soudas par la vertu 
de vos* rites, 6 Vasichthas. 

4- C’est ainsi que par vos rites, 6 pretres, vous 
conservez heureusement le char iminorte] de vos 
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peres, quaiui avec vos sakwarix (i'6) recitees a gram! 
it vous doiurez de la force a Indra, 6 Vasichthas.. 

5 . Au milieu ( du combat ) livre par les dix rots, 
les ( homines’) demandaient la lumiere, comuie des 
gens a lie res (demandent Fean ) ; les (Vasi.clit.has ) la 
leur out rendue. indra a entendu Fhymne de Va- 
sichtha. II a o avert le tnoiule aux Trilsous (17). 

fx Quelques Bharatas ( i8) avaient deja ete brises * 
coniine les batons qui servent a coiiduire les vaches. 
Vasichtha s’est a vance ; el aussitut les troupes des 
Tritsous se son!; developpees. 

7 . Trois (dieux) jet tent dans les mo tides leur 
ieeonde sentence, et produisent trois families (di- 
vines), don L la principale a pour pere le So lei l (iq), 
Trois Feux (20) embrassent FAurore. Ce soul la 
aut.ant de (dieux) que reconnaisscnt les Vasichthas. 

8 . (Test ai.nsi qtfils celeb rent !a lumiere coin me 
vertu du Soled, la grandeur profbnde comuie vertu 
de FAi.r, la rapidite comme vertu du Verity Un autre 
ne saurait les chanter comme vous, d Vasichthas. 

9. Les Vasichthas s’elevent, avec science et; sa- 
gcsse, sur Farhre urysterieux qui a niiUe }.> ran- 
ches (a 1 ). Assis ( pres du foyer), its ferment le large 
tissu dont F A psara ( Ourvasi ) enveloppe ( Agni ) (Ai * ). 

.1 o. Mitra et Varouna le virent. on ton re <Fet ineelles 
et de lumiere. Ce hit a lots ta premiere naissanee, 
o Ynsichtba , et sons le non* d’Agastya tu a p pan is 
aux peuples. 

ik Ainsi, d pretre, d Vasichtha , tu e:* his de 
Mi fra et Varouna , ne de leur pen see el . d "Ourvasi. 
La sememe esf loniber, et tons les /tcW.rs*, avec leurs 
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riles sacres , Font re^ue dans le Pouchcarn (a3 <). 

la. Ainsi naquit, pom* former le large tissu dont 
FApsara (Qurvasi) enveloppe (Agni), Vasiclitha, le 
plus sage et le plus eelaire des etres dans le ciel et 
sur la terre , ( Yasichtha ) qui est la source abon- 
dante de tons les biens. 

j 3. (Mitra et Varomia) naissant dans le sacrifice, 
* et touches des hommages qai leur sent adresses, 
ont tons deux egalement jete dans le vase leur se- 
inence (divine). Du milieu de ce vase se leva el 
s’etendit ( Agastya ). A ce Itichi ainsi ne a ete donne 
le nom de Vasiclitha (a4). 

i/j. Yasichtha dirige le (pretre) qui chant e 
Fhymne, et celui qui recite la priere : qu'il fasse 
entendre sa voix plus haul que le bruit du rnortier. 
O Tritsous , asseyez-vous pres de lui avec de bonnes 
pensees! Que 'Vasiclitha vienne avous! 

Auteur : V a si eh ! I ) a ; metre , Tr u : 1 ft on b) i . 


HYMiNE XV. 


AUX VIS W A DEV AS* 

i . Que la hrillantc et divine Priere vienne a nous , 
telle qtVim char rap'ide, Irn n fabrique. 

yi. Am ciel et sur la terre', les (hides, en enlen - 
dant (sa voix naissent et content. 
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3 . Pour la gloire. d’lndra les Ondes samon- 
cellent et VelargisseriL On sail que con Ire ses en~ 
nemis dies sent des heroines terribles, 

4 - Entendez-vous le bruit de ces chevaux? Cest 
Indra, le (dieu ) tonnant, a la main d’or. 

5 . Venez done comme au sacrifice. Courez comrne 
stir la voie ( sainte). 

6. Allezau combat ; etqu’un heros digue de nos 
sacrifices soit votre etendard. 

7. G’est par sa puissance que la lumiere semble 
exister ; il est fort, comme la terre qui support© de 
lourds fardeaux. 

8. O Agni , innocent de crimes j’invoque les 
dieux. J’aHume les feux.de Kita, et j'accomplis 
Ptravre ( sainte ). 

9. Pour vous-memes accueillez la divine Priere ; 
au milieu des D('\>a$ forrnez des invocations.. 

10. Le terrible Varouna , auxnailleyeux, regard e 
Londe de ces torrents ( sacres). 

1 j . (Varouna) est le roi de la terre, la beau to 
des ondes. il a ime force invincible , universelJe. 

12. Sauvez-nous au milieu des nations, Hendez 
impuissant le discours de notre ennemi. 

1 3 . Que le trait de nos ad versai res soil sans por- 
tee. Eloignez partout le mal de nos corps. 

i 4 * Qu Agni nous conserve; a lui s’adresse 
1 by nine que relevant Lholocauste et les invoca- 
tions. 

t 5 . Il est fallie des Dei-* as ; faites votre ami du 
petit-fils des Ondes ( 2. 0 ) . Qu/ il nous soit favorable 

i(c Je chante dans mon livmne Ahi, L enfant des 
III. 6 
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Faux. (26 ). 11 est gtssis dans fes airs, a la source ties 
fleuves. 

17. Qu’Ahirboudhnya 1-2.7) ne nous livre pas a 
Fennemi. Qu’il ne laisse point perir le sacrifice de 
I’homrae pieux. 

18. Que les ( Marouts ) accordent: Fabondance a 
ces fideles ; qu’ils s’avancent pour nous conquerir Ja 
richesse de leur ennemi. 

19. Entoures d’une arm£e nombreuse, et stirs de 
leur vigireur, ils out, (pour detruire) leur adver- 
saire, la chaieur devorante du soleil. 

20 . An moment oii les epouses (5.8) (des dieux ) 
viennent devant nous, que Twachtri (2.9) aux mains 
habiles nous donne des enfants courageux. 

21. Que Twachtri agree nos !< manges. Qu’il soit 
pour nous bon et magrnfique. 

22. Que les (epouses divines) et bienfaisantes 
nous comblent de leurs presents. Que Rodasi ( 3 o), 
que Varounani ( 3 i) nous entendent. Que Twachtri, 
avec ces (deesses) protectnces , nous defende , et, 
malt re genereux, qu’il nous accorde la richesse. 

a 3 . Que les Montagues, que les Ond.es nous 
donnent Fabondance; que les Plantes bienfaisantes, 
que l’Air, que Prithivi avec les Arbres , que le Ciel 
et la Terre partagent les joies du sacrifice, et nous 
protegent de tout cote. 

2/4. Nous nous rnettons sous la garde du Ciel et 
de la Terre , ces larges (divinites), du celeste Va- 
rounat ami d’lndra, de tons les Marouts qui ap- 
portent 1 ’opulence. Puissions 110ns etre Fob jet de 
leur soUicitude! 
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a5. QuMndra, Varouna , Mitra, Agm , les Eaux, 
ies Plantes , les Arbres, nous favorisent. Puissions- 
rious etre sous la puissante protection des Marouts! 
Et vous , secondez-nous toujours de vos benedic- 
tions ! 

Auteur : Vasicbtha ; metres , Vir&t, Dwipada , Trichtoubh. 


HYMNE XVI. 


A.TJX VI SWA DE VA S. 

i . Propices nous soient Indra et Agni, avec ieurs 
sccours! Propices nous soient India et. Varouna, 
honores par Pholocauste! Propices nous soient In- 
dra et Sonia, pour noire foonhenr! Propices nous 
soient Indra et Pouchan , au moment du combat! 

a. Propice nous soil Bhaga! Propice nous soil 
rilymne! Propice nous soit la Priere ! Propices nous 
soient les Riehesses! Propice nous soit FEloge du 
juste et du bien! Propice nous soil Aryaman, qui 
est ne tant de fois! 

3. Propice nous soil le (dieu.) qui nous soutient! 
Propice nous soit Se (dieu) qui contient (le 
monde ) (3a) ! Propice nous soit (la. deesse appej.ee ) 
Our outchi (33), avec les Offrandes! Propices nous 
soient le Ciel et la Terre, larges ( divinites )! Propiees 

6 . 
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nous soil If Mortier (sacre)! Propices nous soient 
ies Invocations ties dieux! 

4 - Propice nous soil; Agni , a la lace resplendis- 
sante! Propices nous soient. Mitra et Varouna! Pro- 
pices , les Aswins! Propices nous soient les OEuvres 
saintes des (hommes) pienx! Que le Vent irnpe- 
, tueux nous envoie son souffle propice! 

5 . Propices nous soient le Ciel et la Terre, invo- 
ques le matin! Que PAir nous soit propice a voir! 

G. Propices nous soient les Plantes et les Arbres! 
Propice nous soit le victorieux rnaitre du rnonde! 

7. Propice nous soit le Soma! Propices nous 
soient; les Rites! Propices nous soient les Mortiers! 
Propices, les Sacrifices! Propice nous soit le Bucher ! 
Propice nous soit la Hamee! Propice, l’Enceinte 
(sacree)! 

8. Que le Sol oil an grand ceil se leve propice pour 
nous! Propices nous soient les quatre Regions du 
ciel I Propices nous soient les solides Montagues! 
Propices nous soient les Mers! Propices, les Oudes! 

(). Propice nous soit Aditi avec ses oeuvres ! Pro- 
pices nous soient les Marouts, objetsdenos eloges! 
Propice nous soit Vichnou! Propice nous soit Pou- 
chan ! Propice nous soit 1 ‘ Air ! Propice, le Vent! 

10. Propice nous soit le divin Savilri, noire sau- 
veur! Propices nous soient les briHantes Aurores! 
Propice nous soit Pardjanya avec ses ondes! Pro- 
pice 11011s soit i’heureux maitre de la plaine (34) ! 

11. Propices nous soient les divins Viswadevas! 
Propice nous soit Sara. swat! avec les Prieres ! Pro- 
pices nous soient (les dieux ) qui garden! ( le sa- 
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orifice)! Propices nous soient ( Les dieux) wait res 
des offrandes.! Propices nous soient (les dieux) du 
ciel , de la terre, de Fair (35)! 

la. Propices nous soient les maitres du juste! 
Propices nous soient les chevaux ! Propices , les va~ 
dies! Propices nous soient les’pieux Ttibhous aux 
mains industrieuses! Propices nous soient les Pi- 
tris (36) au milieu des invocations ! 

i 3. Propice nous soil le divin Adja Eeapad ( 37 )! 
Propice nous soit Ahirboudhnya ! Propice, F Ocean! 
Propice nous soit Perou (3.8), enfant des Codes! 
Propice nous soit: Prisni , mere des dieux (Marouts) ! 

1 4- Quo les Adilyas, les Roudras, les Vasous, se 
plaisent a nos rites nouveaux. Honores par nos 
sacrifices et prompts a nous secourir, qu’ils nous 
entendent , ces (dieux) du ciel, de la terre et de 
Fair (3g). 

i5. Qtie, parmi les dieux adorables, les i minor- 
tels , qui meritent surtout nos honunages et les sa- 
crifices de Manou , et pour lesquels s’allument les 
feux de Rita, nous accordent un (fils) dont la 
gloire s’etende au loin* Et vous , secondez-nom* 
ton jours de vos benedictions. 


Aufct.tr . Vasiohtha ; metre , Tricli loubb.* 
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LECTURE QUATRIEME. 


HYMNE PREMIER 


AUX VISW ADEVAS. 

i. Que le Rite divin s’ e! eve de F enceinte du sa- 
crifice. Sourya , avec ses rayons, a mis en liberte 
les vaches (celestes). La Terre a decouvert ses 
vastes sommets. Agni vient d’allumer ses larges 
feux , rivaux (du soled). 

-ji. O Milra et Yarouna, 6 vous qui donnez la 
vie(i), recevezcomrne une offrande nos hyrnnes et 
nos chants. Je le dis : « L’un de vous (Yarouna) 
est an maitre invincible, un gardien du devoir; 
Mitra anime les etres vivants. » 

3. Le Yent court comrae en sejouant. Les vaches 
(divines) ont donne leur lait. Ne au sejour celeste, 
le fecond ( Pardjanya ) acrieau seiri du ( nuage ) qui 
es,t sa tnamelie. 

4* Hef tuque 'lndra, (viensau sacrifice decelui) qui 
avec l’hynme atteile a ton beau char deux coursiers 
rapides et robustes. Puisse-je attirer ici le puissant 
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Ary a man , qui con fond la col era de sou eiinemi! 

5. Les pretres vont ave-c respect, dans la de- 
men re de Rita, meriter par leurs sacrifices Fa mi tie 
de Roudra. Lone par eux , !e ( dieu) cherit lem s 
hommages , et leur envoi e F abundance. 

6 . QtFelles s’approchent de nous, par amour 
(pour noire sacrifice), les sept (rivieres ) qui out 
pour sotuir Saras watt (a); meres fecondes des eaux, 
tresor d’une onde bienfaisante , source abondante 
d’un 1 ait no'urricier. 

7 . Quo les rapides et fo I at res Marouts conser- 
vent nos oeuvres et nos enfants* Que F immortelle 
(Priere) (3) accoure, et nous resle 11 dele. Que les 
Marouts repandent sur nous une richesse toujours 
croissante. 

8 . Honored la (Terre), grande et opukmte ; ho~ 
norez Pouchan, com me vous feriez pour mi heros 
digne de votre culte, Bhaga le gardien de notre oeu- 
vre (sainte ), ie sage et bienfaisant Vadja (4) au mo- 
ment de Folframle, 

9 . O Marouts , que cet hymne aille vers vous : 
qiFil aille vers Vichnou, qui airne les libations de 
soma et qui nous protege. Qu’ils donnent k leur 
chan ire des ... moissous et des enfants, Et vous, sc- 
co n d e z- n on s t o uj o u r s d e v os 1 ) e n e d i c 1 i o me 


Auteur : Vasirhlha ; metre , Trichtotibli 



88 


lUG-viini. 


HYMNE II. 


AliX VIS WA DEV AS . 

l . O Vadjas , 6 Ribhoukchas (5), quTin char in- 
vincible el commode vous ainene pour entendre 
nos by nines* O (Dieux) a la belle face , jouissez 
dans, nos sacrifices de nos grandes el triples ( 6 ) 
libations, 

a. O resplendissanls Ribhoukchas , accord ez a 
nos maitres opulenls one fortune inalterable- Venez 
dans nos sacrifices prendre notre Swadhct , et boire 
(nos libations). En echange de nos prieres, donnez- 
nous vos r iches presents. 

3. O Maghavan, quelle que sort la grandeur de 
notre richesse , c’est loi qui en es le gardien et 
le dispensaleur. Tes deux bras sent pleins de tre- 
sors. Notre hymne appelle tes dons. 

4- O Indra . , 6 Ribhoukchas ( 7 ), tu es bon, glo- 
rieux , el digne de nos louanges. Tel que Vadja, 
tu vie ns dans notre d emeu re. O (Dieu) que trainent 
deux chevaux azures, puissions-nous , Vasichthas 
oecupes de F oeuvre sainte, te plaire par notre 
serviced 

5. O Haryaswa, tu accordes toi-meme aux prieres 
de ton servifeurles biens que tu possedes, O lnd.ru ? 
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nous t’hoftorons ; donne-nous tes richesses et (a 
protection. 

6. O Indra, tu entends nos voix, et tu affermis la 
fortune de nos sages. Engage par le sacrifice et la 
priere, que ce (dieu) puissant apporte dans noire 
demeure l’abondance , la richesse , et le bonheur 
d’une forte lam il l e. 

n. Quand un ho name est sous I’influence de fa 
deesse Nirriti (8), ses libations (9) et ses offrandes 
se dirigent vers Indra. Et alors cet ami des trois 
(mondes), que les mortels doivent honorer, arrive 
an pres de cet homme accable par la faint, et cbasse 
de sa propre demeure. 

8. O Savitri, que nos offrandes et nos louanges 
aillent vers toi, pour obtenir les dons de Par- 
wata(io). Que ce sauveur celeste nous combit* de 
ses presents. Et vous , seconder -no us toujours de 
vos benedictions. 


Auteur : Vasichtlia \ metre, T« 'ithloubli 


II VMM*: m. 


A SAVITRI. 

3 

1. Le divin Savitri se leve , et developpe la forme 
d or qu’il a revetue. Bliaga mertlc les ho ui mages 
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des eni'ants de Maviou , lui qui distribue avec libe- 
ra l ite ses abondantes richesses. 

2 . Leve-toi , 6 Savitri a la main d’or! Entends ( la 
voix) de noire sacrifice an moment de Poffrande. 
Montre-nous la grande et large forme, et envoie 
aux mortcls les biens qui leur conviennent. 

3. Que le divin Savitri soil lone! Tons les Va- 
scos le ehantent, Que ce ( dieu ) adorable receive 
nos hyrmies et nos offrandes. Qu’il couvre de tonic 
sa protection les maitres ( du sacrifice). 

4- btt deesse At I i t i celebre avec amour la nais- 
sance du. divin Savitri. A ses accents joignent ieurs 
voix joy eases Varouna, Mitra , ’Aryanian et ( dears 
freres) (n) ? tons egalement rois, 

5. Tons ies (Devas) a Fenvi , les offrandes a la 
main, honorent et: ven e rent Savitri), present du 
Ciel et de la Terre, Qu’Ahirboudhnya nous eritende. 
Que Varoutri ( r. %) , avec ses plus belies vaches, soil 
notre protection. 

6* Ainsi , que le mail re des etres se sou vienne 
de nous, et accorde a nos prieres les biens du divin 
Savitri. Le fort eomrne le faible implore n! le secours 
de Bhaga; i Is recoivent tons ses presents. 

7- Pro pices nous soient , au milieu de nos invo- 
cations et de nos offrandes , les Chevanx (i3) ( du 
sacrifice) a la course paisible, aux mexnbres hrib 
lants, (ces Chevanx) qui biessent les Rakchasas et 
A hi le brigand ! Qu’ils eloignent. de nous les ma- 
ladies ! 

8, O Chevanx imuiortels, jusles et sages, sauvez- 
nous dans ces combats, on i) s'agil pour nous de la 
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fortune. Prenez le miel ( de nos offra tides ) ; enivrez- 
nous de nos libations , et suivez la voie que vous 
ouvrent les Devas. 

Auteur : Vasichtha; metre, Trichtoubh 


HYMNE IV. 


AUX VIS W AD EVAS . 

1 . Qu’Agni s’eleve, et vienne a la voix du sacrifi- 
cateur. D’un autre cote, (F Aurore) qui detruit (Fobs- 
curite) arrive a nos ceremonies. Les deux pieces 
(de FArani) (i'4)> teiles que deux chars , snivent 
leur route immortelle. Agni a paru ; et , comme 
pontife, qiFil accomplisse le sacrifice. 

2 . Le gazon est arrache , et convert des rnets (sa- 
cres). Tels que deux protecteurs , au moment oil le 
matin sont iuvoquees la Nuit: et FAurore , arrivent 
dans Fair, pour le bonheur des peoples ? Vayou et: 
Pouchan, traine par ses (brillants) coursiers. 

3. Que les Vasous jouent ici sur le ( foyer) de 
terre (i5)> Que les divins Ma routs s’ el an cent; dans 
Fespace des airs. (Dieux) a la course longue et ra~ 
pule , ouvrez. votre voie jusqu’ici , et entendez celm 
que nous avoirs fait not re heraut. 

4* Tons ces dieux que fetent nos sacrifices , tons 
ces ( augustes) protecteurs accourent avec einpres 
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sement dans noj,re assembler. O Agni , hate-toi 
d’honorer liliaga, les Nasatyas (16), (le dieu appelA). 
Pour and hi ( i 7). 

5 . O Agni, porte nos prieres , et (appelle) de la 
terre et duciel Mitra , Varouna, Indra, Agni, Arya- 
raan, Aditi, Vichnou. Que Saraswati , que les Ma- 
ronts se livrent aux joies (da sacrifice). 

6. En rhonneur des dieux Tholocauste a etc of- 
fert, les prieres ( ont retenti ) y ( Agni) a recu ( nos 
presents). Que ( ces dieux) enchament ies mortels 
par la reconnaissance. Donnez-nous line opulence 
intarissable , indestructible. Puissions-nous avoir 
les dieux pour auxiliaires fideles! 

7. Que le Ciel et la Terre tones par les Vasich- 
I lias , que les ( dieux) justes, Varouna, Mitra, Agni, 
nous accordant des presents egaux a noslouanges. Et 
vous , secondez-nous toujoursde vos benedictions. 

Auteur : Vasiclillta ; metre, Triihtoubh. 


HYMNE V. 


AUX V IS WA D li V AS . 

„ s Que les Biles sacres iiousainenent le bonhem 
CelebrV)ns leslouanges des (dieux) puissants. Puis- 
sions-nous avoir .noire pari dans ies riches presents 
que le divin SavUri distribute en ce jour! 
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а, Que Mit ra , Varouna , le Gieb, la Ter re , Trulra, 
Aryanian, nous Iionorent de leur In d ian to tnunifi- 
eence. Que la divine Aditi nous fosse voir le bien 
que Vayou el Bhaga nous accordent. 

3. OMarouts, 6 vous qui avez des daims pour 
coursiers, qu’il soil terrible, qu’il soil fort, le rnortel 
que vous protegez! Agni et Saraswati le (lefendent, 
et son opulence ne connait point de superi eur. 

4- Que Varouna maitre du sacrifice, que Mitra 
el. Aryaman, (veri tables ) rois , reeoivent nos liba- 
tions. Que la divine Adili , adorable et invincible, 
que tons ces (dieux ) nous preservent du oral et du 
dangei\ 

5. ( Les a litres dieux sent coniine) des rameaux 
du divin et genereux Vichnou, que nous invoquons 
en lui presentant nos olfrandes et 110 s holocausfes. 
lloudra se fait connaitre par la grandeur qui lui est 
prop re. O Aswins, venez dans noire demeure, oil 
vous allendeut nos me Is ( con sac res). 

б. O brillant Pouchan , ne trompe pas men es~ 
poir, quand Varoutri et les ( autres epouses divines } 
se rnontrent si liberales. Que les rapides et fortunes 
( Ma routs) nous protegent. Que le Vent, dans sa 
marche (autour de la terre), nous envoie la pluie. 

7* Que ie Ciel et la Terre loues par les Vasiehthas, 
que ies ( dieux) justes, Varouna , Mitra, Agni , 
nous accordent des presents egaux a nos louanges. 
lit vous, secomlez-nous toujours de vos benedic- 
tions. 


intent : Vasnliiha ; metre . Tri< hlonibh. 
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HYMNS VI. 


A AGNI ET AUTRES DIE (IX. 


x. Nous invoquons ie matin Agni , le matin In- 
dra , Ie matin Mitra et Yarouna, Ie matin les Aswins. 
Invoquons le matin Bhaga, Pouchan, Brahmanas- 
pati , Ie matin encore Soma et Roudra. 

2 . Invoquons le matin le victorieux et terrible 
Bhaga, ce fils d’Aditi qui soutient tout. Le pauvre 
co tn me le riche, les rois eux-memes, tons invo- 
quent Bhaga; tons lui disent : « Favorise-nous. » 

3. O Bhaga , noire directeur, Bhaga , notre bien- 
faiteur equitable, Bhaga, empresse a remplir nos 
vceux, 6 Bhaga , rends-nous riches en vaches et en 
chevaux. O Bhaga, puissions-nous avoir une forte 
lignee! 

4- Ainsi, puissions-nous etre proteges tie Bhaga 
en ce moment , Ie matin et: dans Ie milieu de la 
journee. Puissions-nous , 6 Maghavan , nous trouver 
au coueher du soleil sous la garde bieuveillante 
des dieux! 

5. O* Bhaga , sois-nous propice. O dieu , puis- 
sions-nous, par ta grace, obtenir le bonheur qui 
fappartient ! O Bhaga, c’est ainsi que tout le 



SECTION V. Cp 

monde t’implore. O Bhaga, daigne diriger for inerne 
nos pas. 

6. Que les Aurores se rendent an sacrifice, comtne 
Dadhicras (18) a sa brillanle station. Que de iegers 
coursiers amenent vers nous, ainsi qu’un char ( opu- 
lent), le magnifique Bhaga. 

7. Que les heureuses Aurores selevent pour nous, 
riches en chevaux et en vaches, fecondes en heros, 
repandant partout le beurre de la plus douce abon- 
dance. Et vous , secondez-nous toujours de vos be- 
nedictions. 

Auteur • Vasichtha; metre, Trictitowbh . 


HYMNE VII. 


AUX VISWADEVAS. 

i. Que les saints pretres Angiras se presenters. 
Que le bruit de 1 ’hymne s’eleve. Que les Vaches , 
humides de nos libations, s’avancent. Que Ton unisse 
les deux pieces (de I’Arani) (19), qui font la beanie 
du sacrifice. 

a. O Agni , ta voie est facile et depths longternps 
preparee. Attelle pour la libation tes coursiers rou- 
geatres. Assis ( sur le gazon sacre), j’appelle a 
{’existence les Devas (ao) qui brillenl danscetfe en- 
ceinte, et qui amenent mi heros tel que toi. 
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3. Pour veils, le sacrifice estcelebre- par eux avec 
loute sa poiiipe. (Agni-), en sa qualite de pontile, 
s’eleve pres d’eux avec joie. O toi: que couronnent 
mille cretes hmiineuses, accomplis ton office, el 
ainene les dieux vers la terra da sacrifice. 

4- Quaiid Agni apparait dans la demeure de 
riiormne riche, et s’y assied heureusernent comine 
un bote, content de sa reception, il accorde an 
people qui Finvoque des dons precieux. 

5. O Agni, aime notre sacrifice. Olfert en Fhon- 
neur des Marouts et d’lndra , rends-le glorieux 
pour nous. Que FAurore et la Nuit viennent s’as- 
seoir sur noire gazon. Honore Mitra et Varouna, 
qui recherchent ( nos offrandes). 

(>. Ainsi Vasichtha, pour obtenir les nombreuses 
richesses qu’il desirait, a chante le puissant Agni. 
Que ce (dieu) accroisse notre abondance, notre 
force, notre opulence. Et vous , secondez-nous 
toujours de vos benedictions. 

Auteur: Vasichtha; metre, Trichtoubh. 


HYMNE VIII. 


AUK VISWADEVAS. 


i. Que pour vous les pretres , accomplissant avec 
r espect les rites divins, honorent le Ciel et la Terre. 
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Leu-rs : oeuvres saintes et incomparables s’etendent 
comma les ratneaux d’un arbre. 

2 . Que le Sacrifice s’elance tel qu’un cheval leger. 
Unis d* esprit , etfcvez vos (cuillers) rempiies de 
ghrita * Repandez le gazon , ainsi que Fexige la regie 
-sainte. Que les rayons ( d’Agni ) se dressent , pour 
attirer les dieux. 

3. Que ces dieux ( accourent vers nous ), coniine 
des erdants vers leur mere qui leur tend les bras. 
Qu’ils se pi a cent sur notre gazon. Que la Libation 
repande sur la ( flarmne) sacree d’Agni son sue one- 
tueux. Agree notre sacrifice, et ne nous livre pas 
au pouvoir de nos ennemis. 

4* Que ces (dieux) adorables prennent. part aux 
joies ihi sacrifice, et aceeptent le lait ( de nos liba- 
tions ) qu'ils doivent estimer. Venez recevoir le plus 
precieux de nos honunages. et soyez unis de occur 
pour nous fa vo riser. 

5. O Agni ? ( reste) an milieu des mortels, pour les 
combler de tes dons. (Dieu ) fort, qvfavec toi nous 
soyons victorieux. Que f opulence soit notre corn- 
pagne ; que notre bonheur soit inalterable. Et vous, 
seeondez-nous tou jours de vos benedictions 

Juteur : Vasichtha; mf’trc , 'frit hlonbli. 


III. 
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A DADBTCRAS. 

n Pour vous [’implore le secours de Dadliicras 
en premier lieu , des Aswins, de FAurore , d’Agm 
;urx feux resplendissanls • de Bhaga, d’Indra , de 
Vichnou* de Pouehan , de Bralnnanaspali . , des 
Adilyas, du C Vie) et de la Terre, des Eaux. , du 
Soleii. 

x. Eveilions par nos hommages Dad bier as ; ha- 
tons-nous , et laneons (lecheval ) du sacrifice. Eta-, 
blissons sur not re gazoo la decsse lla. Invoquons 
les sages et ado rabies As wins. 

3. J’eveille et f invoque Agni , I’Aurore , le Soleil, 
la Ferre, Dadhicras , le grand coursier des bri Hants 
{ Mitra et) Varoumi. QtFiLs eloignent de nous tons 
ies maux. 

4- Dadliicras est le premier et ie plus rapide des 
eoursiers; il vieixt se placer de lui-meme a la tele 
du char(de nos sacrifices). 11 recoil ( nos horn- 
in ages ) avec FAurore, le Soleil, les Adilyas, les 
V a sous , les Angiras. 

5. (Jue Dadliicras. arrive a ( la voix ) de notre 
In -nine 4 j }, et suivela route du sacrifice. Qu Agio, 
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cc dieu puissant , nous entende. Qu’ils nous en- 
tendcnt aussi , tous les (autres dieux) grands et in- 
vincibles. 

J incur : Vasicl) t’ha ; metres, Djagati , Trichtoubh. 


HYMNE X. 


A SAVITRI. 

i. (hie le divin et opulent Savitri arrive (vers 
nous ) ? rernplissant les airs ? rf traine par ses cho- 
vatix , ay ant. dans ses mains tons les biens des mor- 
tals, et donna nt la vie aux; etres. 

u. One ses bras d’or, longs, etendus , atteignent 
Ses fronti ores du ciel. La grandeur de Savitri eelate 
dans le Soled ? et elle est Fobjet de nos eloges. Qu’il 
*Monne a not re ( sacrificateur ) le desir daccomplir 
F oeuvre ( sainte }. 

■1 Que le divin et puissant Savitri , maitre de 
Sa ricbesse , nous accord e (’opulence. Sous eetf.e 
tonne ( lumineuse \ qui apparait dans 1’espace , 
qu il nous dispense les biens qui conviennent aux 
inortels. * 

4* Nos voix celebrentSavitri a la langue briilante, 
aux rayons a bon dan ts , aux mains eclatantes. Qud 
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nous domic des aliments varies et noinbreux. Et 
vous , seconder -nous toujours de vos benedic- 
tions. 


Auteur : Vasiehtha ; metre , Trichtouhh. 


HVMNE \t. 


A ROUDRA. 

t . A Ron dra , archer robuste et arme de fleches 
legeres , an dieu sage, fort, invincible , aecoinpagne 
de Fabomlanee et laneant des trails aigus, appor- 
fez vos prieres; et qu’il les entende. 

On !e sent par l out : il habile avec la race ter* 
re sire , i) regne stir la ( race ) celeste, Viens et: pro- 
tege nos portes , oil Ton t’honore. O Roudra, de- 
fends centre la rnaladie tout ce qui chez nous jouit 
de la vie! 

De ton trait qui , parti du ciel , fait le tour de 
la ter re , protege-nous de tout cole. O(dieu) dont 
le soul lie est salutaire, tu as en ton pouvoir indie 
rernedes que nous implorons pour nos enlants et 
nos perils- enfan Is. 

f\. O Roudra, tie nous frappe point. Garde-toi 
de nous abandonner. Ne nous saisis point dans les 
liens de la col ere. Viens avec nous snr ce gazon, oil 
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les etres v ivanis te celeb rent* Et votis, secondez- 
oons toujours de vos benedictions. 

Juteur : Vasichtha ; mi'tres, Tnchtoubli, Djagati. 


HYMNE XII. 


MX EAUX 


i - Eaux pares et aussi donees que ie miel, ho- 
Morons en premier lieu votre flat ou se mele le 
g'hrita , et que les ( pr etres) pieux * qui president k 
la libation, jaloux cle voir combler les voeux des 
fideles, out forme pour devenir la boisson d’lndra. 

> . Eaux. plus donees que le miel , que votre 
petit-ills ( 9 * 2 }, a la course rapide , conserve votre 
(Jot. ( Homines) pieux * goutons aujourd’hui. ce ffot, 
dans ieque.1 se com plait indra avec les Vasous. 

3. Ces ( Eaux ) divines * entourees des vases sac res 
et des libations enivrantes* se joignent aux holo- 
caustes des /M 'as, Idles aflermissen t les am vres 
d’Tndra. Presentez done avec les Eaux vos offrandes 
de ghrita , 

4* Eaux que le Soled etend avec ses rayons ? 
auxquelles Indra ouvre (avec safoudrej nne issue 
facile* donnez-nous Eabondance. Et vous / secon- 
dez-nous toujours de vos benedictions. 

Juteur : VasiclUho ■ uH'tne Tr.ktM.oubE 
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AUX 1UBHOUS. 

1. O pretres opulents, 6 Ribhoukchas, 6 Vad~ 
I as (a 3), enivrez-vous de nos libations. Quede forts 
et; puissants coursiers ameneui vers nous voire char, 
qui ne marehe que pour le bonheur des homines. 

2 . Avec vo us , 6 Ribbons, ( chacun de nous est; } 
un R ibbon. Puissants avec f vous qui etes ) puissants, 
piiESsions-ncms par voire force triompher des forces 
( de nos ennernis)! Que Vadja nous sauve au milieu 
des combats ! Puissions-nous, avec lndra pour ai lie, 
vaincre Vritral 

3. Ces ( dieux ) reuversenl a jeur gre de noui* 
b reuses ar Dices. Que dans le combat, i Is detmisenl 
tons nos ennemis. Qtflndra, Vibbwan , Ribhouk- 
chas et Vadja. des depouilles de noire adversairc, 
fassent la richesse du pore de lamille. 

4- O dieux, hides noire fortune. Prenez tons 
une [>arl a ux joies ( du sacrifice), et soyez-nous en 
aide. Que les Vasous nous accordent fabondance. 
Et; vous v secondez-nous loujours do vos benedic- 
tions. 


Auteur : Vasiditha : metre , Tridi lo.uhb 
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mix; eaux. 

i. Les Eaux, dont ies vagues sont excellentes et 
pares , s’elancent du sein de 1’ Ocean (celeste), et 
penetfent partout. Le genereux Indra ies a, avee 
sa foudre , separees (du image). Que ces Eaux di- 
vines me conservent en ce monde ! 

•>.. Ces Eaux celestes ou tom bent (sous ies coups 
de la foudre ) qui declare (le image), ou naissent 
d’elles-memes'. Sorties du tresor de I’Ocean (aerien ), 
dies sont pures et brillantes. Que ces Eaux divines 
rue conservent en ce monde! 

Le royal Yarouna vient au milieu d’elles , 
abaissant ses regards sue ce monde, ou regnent: le 
juste et I’injuste. Aussi donees que le miel, eiles 
sont pures et briliantes. Que ces Eaux divines me 
conservent en ce monde ! 

■j. An. milieu d’elles le royal Varouna , Soma et 
les Yiswadevas aimeut a gouter les.uiets sacres. Au 
milieu d’elles reside Agni. Veswanara. Que ces Eau.x 
divines me conservent en re monde’ 

tuf.cur : V, r »>ich.fJi.i* ; nirtrr y Tm’litoub.h. 
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HYMNE XV. 


A DIVERS DIEUX. 


i . O Milt a el Varouna, conservez-moi. en ee 
monde! Quo !e (venin) Q/jji qui eroit et se fixe 
( sur la ter re ) ? ne vienne pas jusqu’a nous, L’horrible 
flea u de X Adjaeava apparait Que le Serpent n’aille 
point me piqner au pied, 

a. Deja, dans tons les etres, les articulations 
so nt lines; les chevilies da pied soul serrees couune 
par on noeucl de fer. Que le brill an l Agiri. nous de- 
livre de ee ( vemn). Que le Serpent iVaUle point me 
piquer au pied. 

3 , ( >e ven in est partont autour de nous, dans le 
salmali (20 j, dans les rivieres, dans les plan les. 
Que tons les dieux s’empressent de le repousser. 
Que le Serpent n’aille point me piquer .an pied, 

4 - Que toutes ces he 11 reuses et divines Rivieres , 
quelle que soil; Fabondance de hairs eaux , quelle 
que soitleur position , dans le ciel , sur la colline 
ou dans la plaine ? que (ces Rivieres) se gonflent 
cFim lail ( agreable ); qu elles eloignent de nous la 
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malacJie (26); oui , qu’elleseloignent de nous toutes 
les afflictions. 

J incur ; Vasiditha; metres , Djagati, Atidjagali on Sakwari. 


HYMNE XVI. 


AUX. ADITYAS. 

t. Puissions-nous obtenir I’fieureuse protection 
et les secours ton jours nouveaux des Adityas! Que 
ces (dietix) rapides ecoutent { nos prieres ), et re- 
coivent notrc sacrifice, pour nous preserver du mai 
et nous maintenir dans la possession de tous (les 
biens ) (27). 

u. (Dieux) equi tables , que les Adityas et Aditi, 
que Mitra , Aryaman , Varouna s'abandonnent aux 
plaisirs (du sacrifice ). Quits soient nos protecteurs 
et ceux du inonde entier. Quils boivent notre 
soma, et deviennent aujourd’hui nos sauveurs. 

3 . Que tons les Adityas, tons les Marouts , tons 
ies Devas, tons les Ribbons, qu’Indra, Agrn , les 
Aswins soient loues. Et vous , secondez-nons tou- 
jours de vos benedictions. 

Auteur : Vasiciitlra; metre, TritliUmbli , 
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VI I X ADIXYAS. 

i. O Adilyas , quo nous conservions la posses- 
sion de tons ( les biens ) ! soyez nos defenseurs par- 
mi Jes dieux, commie les Yasous parrni les mortels. 
O Mitra et Yarouna , vous reeevez nos presents : 
piiissions-nous recevoir les vdtres! O Ciel et Terre, 
puissions-nous par vous jouir de 1’existence! 

• j .. Que Miira et Yarouna soient pour nous des 
bierdaiteurs et des patrons' Qu’ils protegeni: nos 
tils el nos petits-fils! Places sous voire tutelle , 6 Va- 
sous , que nous soy on s a 1’abri de la meehanccle 
des an t res! Que nos oeuvres ne soient point de- 
truit.es par vous! 

3. Que les Anginas empresses implorent le divin 
Savitri , et obtiennent. ses dons preeieux. Quecelui 
quiest le grand et adorable pore (->.8) ( des mortels), 
que tons les dieux se trouvent: d ’accord pour nous 
protegee. 


riutcuf* : Vasichtha mctm > Tr ie h lonhh . 
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HYMNE XVIII. 

At) Cl EL El A LA TERRE. 

l. Avec un saint recueillement , avec tons les 
rites du sacrifice , je cliante to, Ciel et la Terre , ( di- 
vinities) grandes et adorables. Les anciens poetes 
ont cliante et place avant tons les autres ces nobles 
( ancetres ) , qui ont des dieux pour enfants. 

Par des hy nines nouveaux celebrez dans la 
salle du Sacrifice ces deux parents, premiers-nes (du 
monde ). O Ciel et Terre, venez a nous avec la race 
divine. Yotre protection est grande. 

3. () Ciel et T erre, vos presents sent nomineux 
pour votre serviteur. Donnez et; con ser vez - n o 1 1 s 
tons vos tresors. Et vous, secondez-nous toujours tie 
vo s b en ed ic 1 i o n s . 

Jttlcur : Vasielitha ; metre , Tridilowbh. 


HYMNE XIX. 

A EN DOU, sukwomme VASTOCHPATI (;*<>). * 

i . O Vastochpati . so is- no us favorable ! Donne 
nous une heureuse liabdaiiou * el delivre nous do 
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la maladie. Nous venous a toi , sois bon pour nous. 
Que le bonheur soit stir nous : protegtMripecles et 
quadrupedes. 

a. O Vastochpati, 6 Indou , vie, ns pour nous 
sauver. Auguiente la prosperit6.de noire maison el 
en vaches et en chevaux. Conserve-nous fidele- 
ment ton a mi tie. Aime-nous comine tin pere (aime) 
ses enfants. 

3. O Vastochpati , puissions-nous trouver dans 
ton ainitie puissance, agrement, richesse! Fais no- 
ire bieri, soit. en nous donnant, soil, en nous conser- 
vant la fortune. Etvous, secondez-nous toujoursde 
vos benedictions. 

Auteur : Vasicittlia ; metre, Triditoubli. 


HYMNK XX. 


A VASTOCHPATI. 


i.O Vastochpati , 6 toi qui lues la Maladie ? 
toutes les ombres commencent a appara'itxe. Sois 
an ami rlevoue, et viens a nous. 

* a. Enfant jaunatre de Sarama (3o ), tu montres 
tes denis qui forillent com me des epees, et mor- 
dent sous tes gencives* Endors-toi, 

3. Enfant de Sarama, attaque le brigand, jet tt> 
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toi stir le voleur. Mais tu viens flatter Jes serviteurs 
d’lndra. Pourquoi nous veux-tu du nial ? EndorsUoL 

/(. Dechire le sanglier, q u i lui-meme t’a deehire. 
Mais tu viens flatter les serviteurs d’Indra. Pour- 
quoi nous veux-tu du raai? Endors-toE 

5. Que le pere et la mere dorment; que le chien 
et le chef de la maison dorment. Que tons les pa- 
rents dorment. Que toutce people dor me. 

6. Que cette maison soit telle, qu’elle contienne, 
paisiblement endormi , tout ce qui vit , debout , 
marchant et vovant. 

i. Nous endormons les homines avec ce(dieu) (3 i j 
puissant, qui brilie de inille rayons, et qui sort du. 
sein genereux du Snmoudra (3-2 ). 

8. Nous endormons routes ces femmes aux s na- 
ves parfums , couchees. soil dans le vestibule, soil 
dans Jes chariots, soit dans les I its. 

Auteur : Vasichtha ; metres, Gayatri , Awmehtoubh. , Vri- 
hati (33). 


HYMNE XXI 


AUX M A ROUTS. 

i . Quels sent ces sages heros , ( enfants ) d.e Rou- 
dra , tons habitants d im nieme sejmir, tons amis 
ties homines , et port.es stir d’excellerits coursiers t 
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а. Persontie Tie connait leur naissance. Enx-metnes 
saris doule sa vent quelle est leur comnume engine. 

3 . Confiants en leurs propres forces, ils s’elan- 
cent ensemble , et tels que des eperviers , avec le 
bruit du vent, ils hi I tent, de vitesse. 

/(. Le sage connait ces mys teres : ( il sait) que la 
exande Prisni leur a donne sa mamelle. 

5V Q u. 'avec Raide des Marouts cette race deheros 
soil longtemps victorieuse et florissante. 

б , Ces. ( dieux) suivent leur vole, brillants de 
gloire , converts de rich esses , armes d’une force 
terr ible - 

7. Oui, votre force est terrible, votre puissance 
est soiide. Secondee par les Marouts, une troupe 
est invincible. 

8. Triomphante cohorte, votre pouvoir delate y 
votre ame s' e in porte , votre corps s’agite com me 
celm du Monni ( occupe de F oeuvre sainte ). 

<•). Eloignez de nous votre trait (fatal ). Que votre 
colere ne nous touche jamais. 

10. O Marouts impetueux , j invoque votre nom, 
et demande que nos vamx soient reruplis. 

1 1 . ( Dieux ) rapides , vous portez de belles armes 
et de magnitiques ornements* Vos corps sent fori I - 
Sants de parures. 

1 Vous ctes purs, 6 Marouts! que nos nolo- 
canstes soient purs aussi. 'Vo us ctes purs , je vous 
apporte de pares offrarides.. (T)ieux) d’une purete 
sans tKche , d’une nature brillantc , qu’ils s’appro- 
< :henl pour not re bonheur desfeux de Rita, exempts 
de toute souillure. 
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i 3 . O .'Ma routs', sor vos epaules el .vos poitrines 
pendent des colliers G’or. Vous briilez cormne fe~ 
clair an milieu des nuages* Vos traits nous envoienl 
le mi el (celeste). 

1 4. Vos., s pi endears s’ el an cent dans les airs. Ado- 
rabies Marouts \ etendez an loin voire puissante 
influence. Aimez ces nxiile offrand.es que le Sacri- 
fice vous presente dans les foyers domestiques. 

1 5 . An milieu des holocausles d an honime il- 
lusive par sa sagesse et r eco in m amiable par son 
opulence , arrivez , b . Marouts , et accordez-nous 
promptement une fortune que releve mie hettrcose 
fainille, et qu’aiicim mmeini ne puisse abattre. 

! G. Les Marouts, amis des mortels, apparaissent 
a. nos ycux tels que des coursiers rapides , ou 
tels que des homines qui se remlent k une fete. Us 
resseinblent a des enfants qui jouent dans la grande 
salle , ou a de jetmes veaux. qui lion dissent ( sur la. 
prairie ). Qu’ils brillent , el; nous envoient le last 
( celeste ). 

17. Que les Marouts nous charment de ieurs 
presents. Quails enrichissent de Ieurs dons le Clei 
et la Terre, ces deux belies (divinitesf Eioiguez 
de nous votre trait qui tue les caches et les hom- 
ines. (.) ( dieux aussi bo ns pour nous que les) Va- 
sous, venez nous apportcr vos tresors. 

18. O Marouts, le sacriiicateurassis (sur son ga- 
zon ; cbante, et demande vos bienlaits, que vous 
reprmdez par tout. 11 est le gardien de la libation 
qui s'eieve jusqu a vous, etv plein de droUnre, ii 
vous invoque par ses by nines. 
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iug-vi!da, 

i g. Les Marouts font le bonheur de celui qui sa- 
crifie. Ils scat forts , et dornptent la force (deleur 
ennetni). Ils defendent leur serviteur. centre des 
attaqaes besides. Ils suscitent centre' Firopie de 
graves inimities. 

20. Les Marouts augmentent la prosperity da 
riche : tels que des Vasous , ils font le bonhenr du 
pauvre. (Dieux) genereux, repoussez Jes tenebres, 
et donnez-nous line nombreuse lignee d’enfants- et 
de petits-enfants* 

2i * O genereux Marouts, montes sur de beaux 
chars, (faites) que nous ne perdions jamais vos 
presents; que nous ne soyons jamais exclus de vos 
favours. Accordez-nous one part de vos enviables 
tresors, 6 vous qui appartenez a une si noble race! 

22. O Marouts, 6 fils delioudra, quand d "heron 
qties combattants, (tels que vous), s’ el an cent avec 
colere an milieu des grands arbres on sur les na- 
tions, soyez nos protecteurs , 6 vous qui etes dans 
la melee de ( si terribles) ennernis ! 

23.0 Marouts, vous avez autrefois rendu de 
grands services a nos peres , qui vous ont chantes, 
Avec 1 ’aide des Marouts, un heros est redou table 
dans les combats ; avec Faide des Marouts, im cour- 
sier est toujours vigoureux* 

2/4. O Marouts, puisse ( not re chef) el re un 
homme fort et genereux , capable d’etre noire 
sputien! Qu/avec Ini , pour obtenir une hen reuse 
demeitre , nous traversions les eaux ! Que nous 
puissions meme nous ha sard er dans voire propre 
sejour ! 
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a5. Qulndra , Varouna, Mitra, Agni , lesKaux, 
les Plantes , les Arbres , nous favorisent. Puissions- 
nousetre sous la puissante protection des Marouts! 
Et vous, secondez-nous toujours de vos benedic- 
tions. 

Auteur : Vasiehtha ; metres, Dwipada, Viral, Trichtoubb. 


HYMNE XXII. 


AUX MAROUTS. 

i , Les ( p re Ires ), dans la pompe de leu rs teles 
et avee leurs donees libations, chan tent ces puis- 
sants et adorables Marouts ? qui s’elancent en se- 
mant la terreur 7 ehranlant Fimmensitc du del et 
de la terre , et ouvrant les sources des eaux. 

a. Les Marouts 's’inquietcut du ( poete ) qui les 
celebre ; ils recherchent la priere du sacrifice term 
Venez aujonrd’hui a nos ceremonies vous asseoir 
sur notre gazon et vous rejouir de nos hommages. 

3. Aucim lie bribe plus que les Marouts, avec 
Sears traits (Lor et leurs corps ( resplendissants). 
De leurs eclat antes lueurs ils embellissent le ciel et. 
la terre, et portent tons la meme parure educe- 
(ante. 

4* O Marouts adorables, que vos traits soient 
III. . 8 
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join de nous : car si nous avons inal fait, ce n'es t 
que par faibiesse luuuainc. Epargnez~nous les coups 
f de vos armes ). One voire bienveillance soil pour 
nous tin gage cfahondance. 

5 . Que les Marouts, justes , brillants . et purs , 
viennent sejouer dans noire sacrifice. f Dieux) ado- 
rabies, sauvez-nous par vos bontes. Que votre 
abundance fasse noire ornetnenf. 

6. Ainsi, que ces nobles Marouts , loues (par 
nous ), viennent a nos holocaustes avec toute leur 
puissance. Donnez a nos enfants Fambroisie ( de la 
riehesse); prenez pour vous nos offrandes, nos 
bymnes, nos holocaustes. 

7. O Marouts, loues par nous , venez tons avec 
vos bienfaits vers les inaitres de noire sacrifice. 
Ces ( dieux ) se plaisent a angmenter nos notnbreuses 
ri chesses. Et vous. secondez-nous ton jours de vos 
benedictions. 

Aulfur .■ ; w<Urt\ fr!< htontals. 

HYMNE XXIII. 


MIX MAROUTS. 

1 .VHfrez ensemble (vos houmiages) needle troupe 
genereuse ( des Marouts), qui el argil: la d emeu re 
• les dieux. Leur grandeur interdit le Ciel el la 
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Ter re.- Us m on tent de la . region sterile oii r<vgne 
Nirriti (34)? pour occuper le firmament, 

sa - O Marouts \ ( dieux ) rapides , formidabl.es et 
furieitx, vous avez pour pere le hrillant; (Roudra ). 
Rien ne Femporte sur vous pour la force et la vi- 
gueur. Sur voire route tout ce qui voit la lumiere 
est courbe. 

3. Donnez a vos riches (serviteurs) line large 
abondaucc. Que les Marouts se plaisent a nos ac- 
cents. Que la fatigue de la route n’arrete point leur 
troupe; qiFils nous comblent de leurs biens les 
plus desirables. 

4- G Marouts , le sage avee voire secours possede 
une multitude de tresors ; avec voire secours, le 
heros est vainquenr* et aequierf tnilie depouilles ; 
avee voire secours, if est; roi , et vainqueur de VrL 
tra. (...) ( Dieux } qui agiiez le moml<\ que lets soient 
les effets de voire bienfaisance! 

5. j’honore ces ( enfant s ) du genereux Roudra. 
Les Marouts se presen tent a. nous sons des aspects 
differents. Tan tot leur colere gronde au sein ( du 
image), tantot ils paraissent a decor? vert, 'Nous 
prions ces (dieux) puissanfs de nous deli vrer de 
tout inab 

Les mart res opulents (du sacrifice'} out fait 
entendre cet eloge. Que les Marouts se plaisent a 
noire Irymne. (Dieux) genereux, chassez loin de 
nous la haioe. Et vous, secou d ez - n ou s ton jours dhe 
vos benedictions. 


Auteur • Vaftichtlia ; metre , Trirlitcmbl,. 


8 . 
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A DIVERS DIlilLX. 

1. O dieux , Agni , Varouna , Mitra, Ary a man , 
Ma routs, protege/, 1’ homing que vons voulez sauver 
et condtiire. 

2 . O Dieux, le serviteur qui vous sacrifie clans vos 
jours de fete, aide de voire secours, triomphe de 
ses ennemis. Celui qui vous apporte d’abondantes 
offrandes voit son habitation s’accroilre. 

3. Vasichtha n’a jamais assez celebre voire gran- 
deur. O Ma routs, venez tons aujourd’hui avec em* 
pressement boire nos libations. 

4. ( Nobles ) heros , celui que vous secourez darts 
les combats ne doit pas se repentir de votre pro- 
tection. A vous s’adresse notre hymne nouveau. 
Venez avec ernpressement satisfairc votre desir, 

5. O vous dont les tresors sent ouverts pour 
nous (35), accourez prendre nos offrandes et nos 
libations. O Marouls , je vous presente ces hole- 
caustes. N’allez pas en d’autres lieux. 

6. Asseyez-vous sur notre gazon ; faatez-vous, et 
donnez-nous les biens desirables. O bienveiliants 
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Marouts, prenez plaisir k iiotre doux soma , a notro 
swaha . 

7. Qu’ils viennent, ces ( Marouts), tels que des 
cygnes.au dos noir, et enveloppes ( du image.) qui 
forme leurs corps et leur pa rare. Asseyez-vous 
ions pres de moi , et, comme des compagnons ai~ 
mables, rejouissez-vous dans noire sacrifice. 

8. O Marouts , 6 (dieux comparables aux) Ya- 
sous, enchamez dans ses propres liens le mechant 
qui, ern porte par sa colere, veut eteindre en nous 
la vie. Que voire trait brulant Ini donne la mort. 

9. G Marouts, quiconsuraez, qui aneantissez vos 
ennemis, agreez noire holocauste , et accordez- 
nous voire secours. 

10. O bienfaisants Marouts, venez recevoir Thom- 
mage de noire culte domestique. Ne vous eloign ez 
pas en nous privaut de voire protection. 

1 1 . Sages et rapides Marouts , aussi hrillants que 
le soleil , j'aime a vous honorer dans ce sacrifice. 

1 a. Nous adorons (le dieu appele) Trynrn- 
baca ( 30 ) , distingue par ses doux parfuins et ses 
florissantes par ares. Tel que I’ourvarouca (3 7) (qui 
s'etend libremeni , que je prolonge ines jours), et 
que je me degage des liens de la mort! 

Auteur : Vasiditha ; metres , (iavatri, Aiionrhtbubh , Vrihati , 
Trichtoubh. 
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HYMNE PREMIER. 


A MITRA .ET VAROUNA. 

* * O Soldi, t u te leves aujourd’huj^ tu disaMitra 
et Varoima que nous sommes exempts de fautes. 
Irreprochable (i) Aryaman , tu es parrni Jes dieux 
Fobjet de nos chants. Puisskms-nous etre tes amis! 

tA. O Mitra et Varouna , le Soled se I eve , et vienf 
vers nous. C’est Foeil <!u monde, le gardien de tons 
les etres , animes et inanimes; i! voit parrni les 
morlels le juste et Firs juste. 

3. O Mitra et Varouna, le Sold! attelle f a son 
char) ses sept ca vales Iminides de g/irita ; dies ]e 
transportent dans ( Fair qui est ) son sejour. Et lui, 
sounds a. vos lois , ( parcotirt } les mondes ? et. de 
me me que (le pastern* inspects ) son tronpeau, <1 
passe en revue tons les etres. 

4. lies inets aussi doux que le rnieS sont prepares 
pour vous. Le Soldi est monte sur Focean hum- 
neux , et les Adilyas, animes tons dhm doux trails- 
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port, Mitra . , Aryaman , Varouna, hit on v rent la 
vote. 

5 . Mitra, Aryaman , Varouna, sont les ennensis 
de toute impiete. Ces puissants et .invincibles fils 
d’Aditi ont grands clans la demeure de Rita. 

6. Mitra et Varouna possedent une force insur- 
mon table-, qm les rent! vainqueurs de Finsense. Us 
s’approchent da sage qui les honore par le sacri- 
fice; i is eloignent de ini ie trial , et le conduisent 
dans la bonne voice 

n. Les yeux sans cesse on verts sur le ciel et la 
ter re , i Is surveilient Finsense. (Us eonnaissent ) ie 
gue par lequel on pent traverser ce fleuve large et 
profond. QiFils nous (assent heurensemeut ar river 
a 1' autre bord> 

8, ()ue 1 irreprochable > Aryaman ), Mitra, Va- 
rouna, accordant a lenr serviteur une hen reuse et 
vigilante protection. One nous ob ten ions par nos 
oeuvres de compter de .-nombreux enfants, et d’e~ 
viler la - cole re des dieux. 

9. (Un ho mine) s’est-ii eloigue de Fenceinte dn 
sacrifice en refusant Fholocauste? Que V arouna le 
frappe de maux* Mais , (6 Dieux } genereux, qii'A- 
ryaman protege son serviteur centre tout ennemi , 
et lui ( ouvre ) mi large mornle. 

1 o. ^’influence de ces ( dieux ) bri Hants a quelque 
chose de mysterieux : iisAri.o-nipl.ient par une force 
secrete. (O malt res ; genereux, nous \ remblons d»e 

• 'S " , ♦ > 

e ramie uevant vous. Hassurez-ndns par la grandeur 
< I e v r ? I r e pui s s a 1 1 c e . 

1 \ „ Que ces seigneurs magniiiques recompenseni 
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la priere du pretre, qui cliante l’hymne au milieu 
d’une heureuse abondance d’offrandes. Qu’ils lui 
donnent vine habitation vaste et fortunee. 

12 .O divins Mitra et Varouna, nous vous adres- 
sons cethommage au milieu des sacrifices. Eloignez 
de nous tons les dangers. Et vous , secondez-nous 
toujours de vos benedictions. 

Auteur ; V .tsichlba ; metre , Trichtoubli. 


HYMNE 11 


A MITRA ET VAROUNA* 

i. O Mitra et Varouna, ie Soleil , qui est voire 
ceil magnifique et divin , se Jeve en etendant (ses 
rayons). 1 1 veil: tons les mondes, et reconnait parmi. 
les mortels ( la voix ) de la Priere. 

* 2 . O Mitra et Varouna , tin sage que recouunan- 
dent; sa vertu et ses longues etudes , vous adresse 
sa priere. (O Dieux) puissants , sa piete vous plait , 
et vous semblez par vos oeuvres recompenser ses 
libations (a). 

* 3. 0 bienfaisants Mitra et Varouna* sur eette 

* 7 

vaste terre, coniine dans Fimmensite du ciel , 
envoyez vos rayons aux plantes et aux homines. 
Allez graridissant , et protegez-nous. sans cesse. 
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4- I'Oue la splendeur de Mitra et de Varouna : leur 
grandeur energique enchaine leciel et la terre. Que 
iesmois s’ecoulent pour les impies, et que leur race 
s’eteigne. Que les prieres du sacrifice augmentent 
notre rnaison. 

5. O (Dieux) genereux, ils sont insenses, ces 
(hommes) qui n’ont pour vous ni offra rides, ni sa- 
crifice. L’impit-te est suivie de sa peine. Vous n’i- 
gnorez point les mysteres (des coeurs). 

6 . Et moi , par des adorations j’ai glorifie votre 
sacrifice. Presse par des ennemis, je vous invoque, 
o Mitra et Varouna. Que nos hymnes nouveaux , 
que nos ceremonies vous soient agreables. 

7 . O divins Mitra et Varouna, nous vous adres- 
sonscet: hommage an milieu des sacrifices. Eloignez 
de nous tons Ses dangers. Et vous, secondez-nous 
toujours de vos benedictions. 

Auteur : Vasichtha; metre , Triebtonbb. 


HYMN'E 111. 


A MITRA ET VAROUNA. 

i. Le Soieil developpe ses rayons, et il ( eclaire ) 
les oeuvres des enfants de Manou. Tout se rernpiit 
egalemcnt de la iurniere de ( l’aslre ) qui est forme 
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par Y oeuvre ( sainte), et honore par les inaitr.es du 
sacrifice (3). 

2 . O Soleii , apparais devant nous, au milieu de 
nos chants, avec tes ra pides conrsiers. Dis a Mitra * 
Varouna , Aryani.au . A gni , que nous sommes exempts 
<ie fan tes. 

3. Que Varouna, Mitra, Agni, bienfaisatds et 
jus tes, nous distrihuent lexirs mille ( presents). Que 
dans leur munificence iis egalent. leurs dons a nos 
eloges. (Jue pour prix de nos louanges ilsremplis- 
sen t nos voeux. 

4* O Ciel et Ferre, (dieux) grands et irrepro- 
chables , conservez-nous j ( sauvcz ) les nobles { sa~ 
erifieateurs) qui vous donnenl la naissance. Que 
nous evitions la colere de Varouna, de Vayou , de 
Mitra , le plus doux des heros. 

5. Que vos bras s’etendent pour ( proteger ) noire 
vie. Repandez vof re beurre ( divin ) stir nos e tables. 
O Mitra et Varouna loujours jeunes, donnez-nous 
line race reuoi.nm.ee. Ecoutez mes in vocations. 

6. Que Mitra, Varouna, Aryaman, nous eomblent 
debiens, nous et nos enlants. Que ton tes les voies 
nous soient ouvertes et faciles. El vans 7 secondez- 
nous ton jours de vos benedict ions. 

Auteur : Va51chl.hu ; metre, Trichtoubh. 
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HYMNE IV. 


AU SOLE1L. 


1 . Le Soleii seleve; son regard einbrasse tons 
les homines. II est pour les enfants de Manou une 
source commune de felicite. OEil divin de Mitra et 
de Varouna , il perce les tenebres pareilles a une 
epaisse toison. 

■x. Le grand .etendard de Soiirya se leve; d flotte 
dans 1’ ocean (de l’air ) , et vivifie tons les etres. Le 
(dieu)faitavancer autour ( du monde) sa roue, que 
traine le cheval ( iinmortel) allele a son char. 

3. Le divin^Savitri se love a la suite des Aurores. 
II hrille, chante par les poetes. 11 est nion protec- 
teur; il est le loyer d une chaleur utile a tous (les 
homines ). 

4- 11 se ieve dans le ciel , cel ( astre ) d’or, ce 
( dieu ) vainqueur et brill. nit , qui porle au loin si's 
regards et. ses pas. Le Soleii donnc la vie aux peo- 
ples, qui s’agitent et se met tent a l’oeuvre. 

5. Les ( Devas } immortels (4) out o avert la voie 
au Soleii , et aussitdt , tel que Tepervier, il s’elance. 
et vole dans l air. Yu lever du Soleii, nous voulons. 
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6 Mitra et Varouna , vo.us honorer j*ar nos adora- 
tions et nos holocaustes. 

6. Que Mitra, Yarouna, Aryaman, nous comblent 
de biens, nous et nos enfant s. Que toutes les voies 
nous soient ouvertes et faciles. Et vous , second ez- 
nous toujours de vos benedictions. 


.Auteur : Vasichtha; metre t Triclitonbh. 



HYMNE V 


A MITKA ET VAROUNA. 

1, Du haul des airs vous regnez sur la terre et 
an eiel. Les offrandes de ghrita vous son! presen- 
tees. Que Mitra, que le noble et royal Aryarnan, 
que le robuste Varouna, se piaisent a noire holo- 
causte. 

2 . O rois vigoureux (5), gardiens du grand R ita , 
rnaitres des Ondes , venez a nous. O ( Dieux) bien- 
faisants, envoyez-nous du eiel Fabondance et la 
pluie. 

A. Que Mitra, Varouna, le divin Aryaman (6), 
nous conduiserit par les voies les plus forlunees. 
Que le ehefde maison puisse dire an ( pretre ) pieux : 
« louissons ensemble de Fabondance que nous 
dorme la protection divine! 


» 
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/}. Que celui qui par la priere a fabrique le char 
de votre (sacrifice) , voie son oeuvre s’ Clever el se 
soutenir. O Mitra et Varouna , repandez sur nous 
votre ghrita. O rois (puissants), faites la joie des 
nations. 

5. O(Dieux) rapides, Mitra et Varouna, cet 
bymne vous est offert, tel qu’un brillant soma. Ac- 
ceptez mes prieres , exaucez roes voeux. Et vous , 
secondez-nous toujours de vos benedictions. 

Auteur : Vasielitha ; metre, Trictitoubli. 


HYMNE VI. 


A. MITRA ET VAROUNA. 

t. An lever du soleil , je vous invoque dans mes 
hymnes, 6 Mitra, 6 pur et puissant Varouna. Ap- 
portez dans ce sacrifice , oii nous reunissons toutes 
les offrandes , votre force vitale , superieure el: im- 
perissable. 

a. Vous etes partni les dieux les maitres de la 
vie. Donnez-nous line race vaillante. Puissions-nous 
jjouir de vos bienfaits, 6 Mitra et Varouna , dans 
ces lieux ou les jours et (les units ) font creitre le 
Ciel et la Terre! 

A. O vous, qui savez dans vos nombreux liens 
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enchainer I’impiete, "terribles ad versa ires pour le 
mortel voire ernieim, 6 Mitra et Varouna, puis- 
sions-nous par la vole de votre sacrifice traverser 
les niaux (de la vie), conime (on traverse) les 
caux sur un vaisseau! 

4. O Mitra et Varouna , venez prendre nos holo- 
caust es ; repandez le heurre de votre abundance 
sur not re habitation. Aceordez au people (qui vous 
implore en ces lieux ) le don de votre Glide limpide 
et divine. 

5, O (Dieux) rapides, Mitra et Varouna, cet 
hymne vousest olTert, tel qu’un brillant soma. Ac- 
ceptez mes prieres ? exaucez mes voe'ux. Et vous, 
secondez-nous toujours de vos benedictions. 

.Auteur ; V a si rh th a ; metre . T rirh toi i bh . 


HYMNE VIE 


A MITRA ET VAROUNA. 

> Qu-il sbit fortune pour nous , cet hymne ac- 
compagne de (saintes ) invocations, ( hymne) que 
lions ad reasons a Mitra et Varouna, (dieux) rfos 
dept ttuit de fois. 

■i.. Les Devas ( 7 ) ont etabli ees grands et robnst.es 
maitres de la force, a fin qu’ils repandissent la vie. 
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3 . O Mitra et Varouna, fermes soutiens de nos 
corps , exaucez les prieres de nos pretres. 

4 - En eejour, an lever da soleil , (nous prions 
Pirreprochable Mitra, Ary a man, Savitri, JJhaga, de 
nous envoy er (ieurs tresors), 

5 . (Dieux) bienfaisants, qui effacez nosfautes, 
qne cette maison soil sous Fheureuse garde do sa- 
crifice ! 

6. O rois hmnneux, ( mail res ) d’une oeuvre 
grande et indestructible , voila Aditi (8) qui s’a- 
vance. . 

7. An lever du soleil , je vous cliante , d Mitra et 
Varouna; et toi , Ary a man , destrucieur de les 
ennemis. 

8. La sage Priere , enrichiede Tor des offrandes , 
nous initie an sacrifice , et obtient une force inno- 
cent e. 

9. O divin Varouna , 6 Mitra, puissiorrs-nous 
vous plairc , ainsi qne les maltres du sacrifice! 
Puissions-nous avoir Fabondance et ie bonheur! 

1 o. Des ( pretres ).( 9) nombreux , brill a nts coniine, 
ie soleil , entretiennent les feux de Rita; iJs con- 
serveut la langue d’Agni, et trois fois ils accom- 
piissent tons les rites du sacrifice avec les ceremo- 
nies qui les accornpagnetit. 

5 1 , Des rois tels que Varouna, Mitra, Aryaman, 
possedent une force que mil ne saurait vaincre. Ce 
son! eux qui out fait TAutomne, le Mois , ie Jour, 
la INiiit, Ie Sacrifice , et ie Rig (10). • 

1 2 . Ainsi, an level du soleil, nous vous ho m> 
rons aujourddiiii par nos hynines. (Test vous, b Va~ 
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rouna Mitra , Aryaman , qui conduisez le char du 
sacrifice. 

1 3 . (Dieux) justes, et terribles ennemis de l 5 in- 
justice , nes dans le sacrifice et fortifies par lin , 
puissions-nous , pretres et chefs de famille, nous 
tr ouver sous votre garde puissante et fortimee ! 

1 4 . La merveiileuse forme ( du soleil) s’ el an ce 
sous la voute celeste; !e rapide et divin coursier la 
transporter pour etre Padmiration de tons lesyeux. 

1 5 . Maitre de tout ce qui exeelle , ( seigneur) du 
raonde anime et inanime, le soleil , an moment 
marque , est emporte sur un char, a t ravers les 
airs et pour le bonheur { des etres), par sept ca vales 
qui sont soeurs. 

1 6. Ainsi , que cet ceil divin se Jeve et hriJJe. Puis- 
sions-nous voir cent automnes! puissions-nous vivre 
cent automnes! 

1 7. (Dieux ) invincibles, bri Hants 'V a rouna et Mi- 
fra , venez a la voix de nos hymnes, et buvez notre 
soma. 

18. (Dieux ) bons et protecteurs , 6 Yaroima et 
Mitra, venez du ciel a vec vos rayons, et buvez notre 
soma. 

19. (Dieux) puissants, que fortifie le sacrifice, 
6 Mitra et \ a rouna , venez a nos invocations, et 
buvez notre soma . 


Auteur: Yasichtha ; metres, Gayatn, Poura-Oxieimili , VrihatL 



HYMNS VIII. 


A UN AS WINS. 


1 . O maitres superbes ties liorames , les mains 
chargees d’liolocaustes , Fame recueillie, je vie ns 
chanter votre char. Tel qu’un messager, je vous 
eveille; je vous parle, de nionie qu’un fils (parle) 
a son pere. 

2. Les feux d’Agni allumes par nous out bribe. 
Les tenebres ant fui a F horizon. L’etendard de 
FAurore nail et bribe pour Fornement fie la fiiie 
du Ciel. 

A. O Aswins , (dieux ) Veridiques ( i i ), lesacri- 
ficateur el eve vers vous la voix de la priere et de 
Fhytnne. Venez, au milieu des libations et fies chants, 
sur votre char fortune et charge de richesses. 

4 - O Aswins, (dieux) protecteurs , arroses du 
mielde nos libations, je vous invoque avec devoue- 
ment, et vous presente ines offrandes. Que vos ro~ 
bustes coursiers vous ambient. Buvez ces donees 
liqueurs que nous versons en votre honneur. 

5 . O divins Aswins, rendez 111a priere du matin 
feconde en riches presents; qu’eile soit heureuse- 
ment exaucee. F.coutez nos voix qui vous denian- 
HL 9 
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dent Eabondance. Mai t res. des oeuvres (saintes ), 
accordez-nous le fruit denos oeuvres, 

6. O Aswins, soyez touches de nos prieres, et 
sauvez-nous. Que notre race soil nombreuse et ro- 
buste. ISonnez-nous des enfants et des petits-enfants, 
en echange des offrandes et des hommages que nous 
vous adressons. 

7. O (Dieux) aussi doux que le miel, nous vous 
presentons nos hommages comme un tresor que 
notre arnitie a prepare pour vous. Venez, d’une 
ame bienveillante , prendre les holocaustes des en- 
fants de Manoo. 

8. O ( Dieux) soutiens (du rnonde ), que le char 
qui vous transporte tons les deux vous serve a 
traverser les sept rivieres, Les chevaux divins et 
robustes qui vous amenent avec rapid ite , ne Ue- 
ciiissent point sous ce fardeau ( sac re ). 

9. Soyez les amis de ces riches ( servi tears ), qui 
vous honorent par leurs opuientes offrandes, qui 
celebrent dans leurs hy in nes des (dieux qu’ils re- 
gar dent comme des) parents, et prodiguent: pour' 
eux les dons de vaches et de chevaux. 

so. O Aswins ton jours jeunes , ecoutez moo in- 
vocation ; venez dans une inaison ou abondent les 
inets sac res. Accordez-nous la richesse , et augmen- 
tez la fortune de nos m ait res. Et vous 7 secondez 
nous toujours de vos benedictions. 


A ttieitr Vasi eh tha ; metre . Truhloubh . 



HYMNE IX. 


AUX AS WINS. 

i* Venez, brillauts Aswins, (dieux ) protecteurs > 
el doues d’excellents cotirsiers. Exaucez les prieres 
de votre serviteur, el recevez les holocaustes que 
nous vous offrons, 

2 . Les mets ( sac res ), les presents vous attendent. 
Venez prendre rnon holocauste. Eloignez nos enne- 
mis ; exaucez nos in v ocations. 

3. Voire char, aussi rapideque la pensee, pourvti 
d innombrables richesses, traverse les mondes pour 
venir a nous, b (dieux) qui einportez les tresors 
de la iille du SoleiL 

4* Dieux magnifiqtfes, le mortier resonneen votre 
honneur; lepretre se leve pour prononcer les prieres 
di verses ; il vous verse la libation, et vous appelle 
par ses holocaustes. 

5. Vos bienfaits sent (grands) et varies. Vous 
avez eloigne Mahichwan (fa)en favour d’ Atxi ? qui 
vous fat cher et obtint votre secours. 

(>. O Aswins ? (dieux ) secourabies, le vieux Teliy a- 
vana (i3) vous offrit l’liolocauste. Vous etes venus, 
el lui avez donrie la beaute. 
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7. De perfides amis avaient jete Bhoudjyou (t 4 ) 
au milieu de la mer. (Vous 1 ’avez sauve), 6 A swiiis, 
Ainsi soit de celai qui vient a vous avec devoue- 
ment. 

8. Vous avez donne de l’orge a Yrika (1 5 ), epuise 
par ses oeuvres.- Vous avez entendu Fappel de 
Sayou (16), 6 puissauts Aswins. Vous avez rempli 
de lait sa vache sterile, comnie ( on rempli t) d’eau 
(le lit d’un fleuve). 

t). Votre poete eveille avec F Aurore , et prepare 
pour la priere , vous cliante dans ses hymnes. Que 
la Vache (du sacrifice) lui donne Fabondance, et 
verse pour lui tout son lait. Et vous, secondez-nous 
toujours de vos benedictions. 

Auteur : Vasiclitha ; metres, Virftt, Triclitoubh. 


II V MAE X. 


AT IX aswins. 

1 . Qu’il arrive , traine par vos genereux coiir- 
siers, votre char dor, qui siilonne le ciel et la ter re, 
(ce char) aux roues brillantes, qui domine les 
hommes, et, charge d’ aliments et de mets , ' trans- 
porte votre ghrita ( divin ). 

2. II est pourvu de trois sieges, et s’ e tend sur les 
cinq especcs d’etres. Qu’il vienne , uppele par la 
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Priere. C’est lui qui vous ainene aupres de vos de- 
vours serviteurs, 6 Aswins qui parcourezlemonde. 

3 . Glorieux protecteurs, avec vosexcellents cour- 
siers venez, et buvez nos libations de miel. Votre 
char, recevant votre epouse (17), va frapper deses 
deux roues les confins du ciel. 

L \ . Que cette epouse , fi He du Soleil , se pare , au 
point du jour, de vos joyaux. Votre puissance pro- 
tege I’hoimne pieux. Qu’avec votre secours il ac- 
cmnule une brillante abondance d’offrandes. 

5 . O Aswins, habiles ecuyers, votre char se revet 
des rayons des vaches ( lutnineuses) ; il visite la 
maison f du sacrifice ). Au lever de l’Aurore , venez 
ici sur ce char nous apporter le bonlieur. 

6. Nobles heros , ids que des cerfs al teres , ac-. 
courez aujourd’hui a nos libations de soma. Vous 
etes sollicites par la priere en bien des Jieux. Que 
d’autres que nous ne vous fassent point violence 
par Jeur piete. 

7. O Aswins, ave'c vos chevaux robustes, incimor- 
tels, ailes, infatigables, vous avez reievedu fond des 
eaux et sauve Bhoudjyou , qui avait etc precipite 
dans la mer. 

8. O Aswins toujours jettnes , ecoutez mon in- 
vocation; venez dans une maison 011 abondenl les 
mets sacres. Aecordez-nous la richesse , et aug- 
mentez la fortune de nos mail res. Et vous , seeon 
dez-nous toujours de vos benedictions. 

dateur ; VasiebHm ; metre , Trichtoubli.. 
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HYMNE Xt. 


AUX ASWINS. 

1. Opulents As wins , venez a nous. Yotre place 
esl ici pres de (ce foyer) de terre ; et si vous voulez 
vous etablir dans cette (sainle) demeure , ( le Sa- 
crifice ) vous y attend, tel qu’un coursier au pas 
rapide, a la croupe commode. 

2. La Priere accompagnee des offrandes vous ho- 
nore. Le Feu (18) estallurne dans la raaisou de Ma- 
nou. De la naer (des libations) il fait cooler des 
torrents, et attelle les deux coursiers (du sacri- 
fice) (19). 

3 . O Aswius, (venez) du haul du ciel prendre 
place aupres de nos libations, de nos inets ( sacres), 
des fideles ( qui vous honorent ) ; et (ensuite ), de 
la cinie du image ou vous siege/, faites descendre 
l’abondance sur un peuple devoue. 

4* Quand les flichis vous presentent pour oj- 
frande ce qu’il y a de plus precieux dans les plantes 
et dans les eaux , 6 dieux possesseurs de tant de 
tresors , remplissez notre vie de toute espece de fe 
licites. 

f>. O Aswius , vous entemlez la voix des Richis. 
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et vous voyez tputes leurs ceremonies. Venez'(ici) 
de preference, pour le bonheur de noire peuple. 
Que la priere , que nous vous adressons, appelle 
sur nous F abundance. 

6. O ( Dieux ) Veridiques, qu’il vous soil agreable, 
ce sacrifice que vous recorn mandent le nouibre des 
holocaustes, la solennite des rites, et la multitude 
des assistants. Venez f ici) de preference aupres de 
Vasichtba. C’est pour vous que sent celebrees ces 
ceremonies. 

7. O genereux As wins , telle est notre priere; tels 
sont nos voeux. Que cet liymrie vous plaise. Que 
ces rites soient agrees de vous. Et vous, secondez- 
nous toujours de vos benedictions. 

,/uleuf ; Vasiehtha; metre, TricJilonhh. 


HYMNE XII, 


AUX AS WINS. 


1 . La Nuit, sceur de FAurore , se retire. .La noire 
(deesse) a laisse la place au brillant (soleii ). Jour 
et nuit nous voulons vous invoquer, 6 vous qui 
nous donnez. des chevaux et des vaches. Eloignez 
de nous le mal. 



1 36 BIG-VJipA. 

a. O As wins qui apportez le bonheur sur votre 
char, venez vers le niortel votre serviteur. Eloignez 
de nous la disette et la faim. O (Dieux) aussi doux 
que le miel, jour et nuit conservez-nous. 

3. Au lever de rA.uro.re , que vos genereux (cour- 
siers ), avides.de nos libations, amenent votre char. 
O As wins , avec ces chevaux amis du sacrifice faites 
approcher ce (char) opulent, aux fortunes rayons. 

4- O maitresdes homines, 6 (Dieux ) Veridiques, 
venez a nous sur ce char qui a trois sieges, (char) 
riche et solide qui arrive avec le jour, an moment 
oil le (Sacrifice) se presente .a vous sous toutes ses 
formes ( 20 ). 

5. Vous avez delivre Tchyavana de sa vieillesse. 
Vous avez donne a Pedou ( 21 ) un eoursier rapide. 
Vous avez tire Atri des lour merits ( du feu) et des 
tenebres, Vous avez sauve Djahoucha (aa) au sein 
de (son royaame) envahi, 

6. O genereux Aswins , telle est noire priere , 
telssontnos voeux.Que cet hymrie vous plaise. Que 
ces rites soient agrees de vous. Et vous, secondez- 
nous toujours de vos benedictions. 


Auteur : Vasichtiia , metre* Trichloutah. 
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HYMNE Xiil. 


AUX AS WINS. 

1 . G( Dieux) Veridiques, dont le corps est revetu 
d’une brillante richesse, venez sur votre char ma- 
gnifique , qu’erivironnent tant de vaches et de che- 
vaux. Autour de vous se rassemblent tons les com - 
siers (du sacrifice ) ( 2 3). 

2 . O (Dieux) Veridiques, venez a nous avec les 
dieux sur ce char qui est ie siege du plaisir. Nous 
sonirnes deja lies par les amities de nos peres. Nous 
avons un parent cominun , qui vous prodigue ses 
tresors f’a/i)- 

3. L’hymne adresse aux Aswins a eveille les Rites 
qui sont freres , et les divines Aurores. O (Dieux) 
Veridiques, le sage vous invoque, et adore le Ciel 
et la Terre , dont il celebre la grandeur. 

4. O Aswins, les Aurores se levent. Les sages, en 

votre honneur, accornplissent les rites. Le divin 
Savitria eleve sa Imniere. Le bois s’ en damme, et ies 
feux petillent. ( 

5. O Aswins , 6 (dieux) Veridiques, arrive/, de 
l’ocoideut , de lenient, du midi, du uord , de 
tout cote, et apportez Fabomlance convenable aux 
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cinq especes d'etres. Et vous , seccmdez-nous tou- 
jours de vos benedictions. 

> 

Auteur : Vasirhtlia; metre , Tviclitoubli. 


HYMNE XIV. 


AUX ASWINS. 

1. Chantres pieux et devoues , nous avons tra- 
verse 1’ ocean des tench res. L’liymne invoque les 
Aswins, ( dieux) antiques ? i minor tels , heroiques- 
et puissants. 

2 . O ( Dieux) Veridiques , le ( dieu ) pretre el ami 
de Manou , qui preside aux sacrifices et aux prieres, 
sest etahli (sur son foyer ). O Aswins, vene/ gouter 
an miel de nos libations. Entoure des offrandes , 
( Agni) vous appelle a nos ceremonies. 

3. Accumulons les offrandes; elargissons les 
voies du sacrifice. (O Dieux) genereux > que cel 
liynine vous plaise. Tel quTui messager rapid e ? 
Vasichtha vous a e veil les par ses louanges et par 
ses chants. 

• 4- Charges de nos holocaustes , ( les Aswins) s’ap- 
proehent de leurs servitenrs ; ils donnent la mort 
aux Rackchasas , et ? unissant leurs efforts • i!s de* 
veioppent la vigueur de leurs bras. Vene/ prendre 
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nos libations enivrantes. tSe nous perdez pas j ar- 
rivez avec la fort une. 

5. O Aswins f 6 (dieux) Veridiques, arrivez de 
1’ Occident, de I’orient du.midi, du nord , de 
tout cote, et apportez 1’abondance convenable 
aux cinq espec.es d’etres. Et vows , secondez-nous 
toujours de vos benedictions. 

Auteur Vasiclitha; metre , Trichtoubh. 


HYM'NE XV. 


AUX ASWINS. 

s. Les pretres vous invoquent, 6 secourables 
Aswins. Je vous appelle a notre secours , 6 ( Dieux'} 
tresor d’ oeuvres puissantes. Venez vers votre people. 

•x. Heroiques (Aswins), vous nous accordez des 
biens de toute espece. En echange de mes prieres, 
donnez-raoi ( vos richesses). Anienez ensemble votre 
char, et buvez le miel de notre soma. 

3. Venez, 6 Aswins; protbgez-nous , et buvez de 
notre miel. O (Dieux) genereux, tresor d’opulenee, 
prenez notre lait; : ne nous perdez pas. Venez. 

f\. Sur les ailes rapides des conrsiers qui vous 
amenenta la niaison de votre serviteur, venez, b di- 
vins Aswins, el soyez a nous. 



iZfO KIG-vi»A. 

5. O Veridiques Aswins, les chefs de famille vonf, 
pour vous, rassembler les offrandes. Accordez-nous, 
a nous qui sorames vos riches serviteurs, une mai- 
son , une fortune assuree. 

6. Les homines qui , tels que des chars remplis 
de richesses, s’avancent en se montrant protecteurs 
des mortels, croissent toujours en force , et se me- 
nagent une heurense habitation 

Auteur : Vasichtha ; metre, Vrihati. 


HYMNE XVI. 


A L’AURORE. 

j. I/Aurore, III 1 « ^ da Ciel ? se leve. Elle vient 
avec le Sacrifice , et revel e sa grandeur, idle re- 
pousse les tenebres odieuses de not re ennemi. Idle 
vient a la voix de nos hy nines, elle qui tient le 
premier rang panni les Angiras (a 5). 

a. O divine Aurore, favorable aux mortels, en- 
fants de Manou , dveiile-toi aujourd’hui pour noire 
bonheur. Itepancls tes bienfaits pour noire plus 
grande felicite. Domie-nous une opulence giorieuse, 
variee , abondante. 

4 

?>. Les rayons brillants et irmnortels de l’ilhistre 
Aurore ont apparu. Us dorment naissance aux a-u- 
vres divines, el remplissent les airs. 
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4. El elle, attelant (ses coursiers ) , surveille de 
loin dans sa course les cinq especes d’etres. Fille du 
Giel , amante du Monde, elle a les yeux ouverts 
pour le bonheur des peoples. 

5. Femme do Soleil, elle est riche en presents; 
elle amene Fabondance, et preside a la feconde 
opulence. Chantee par les Richis, elle detruit ( Fobs- 
curitej. La magnifique Aurore. se leve , celebree 
par ceux qui portent (les offrandes). 

6 . Nos yeux ont vu les coursiers brillants efc su- 
perbes qui amenent la lumineuse Aurore. Et elle , 
mon tee sur on char resplendissant , va rcpandant, 
suv le people qui Fhonore, ses rayons et ses tresors. 

7 . Juste, grande et divine, elle reeoit: les horn- 
mages des etres justes , grands et divins , adoree- par 
ce qui est adorable. IJ Aurore bri.se ce qui est fort; 
elle donne naissance a ces yac-hes (lumineuses ) qui 
forment son cortege. 

8 . Aurore, accorde-nous la fortune avec mi lie 
jouissances, avec line multitude de vaches, de che- 
vaux et d’enfants. Ne permets pas que, parmi les 
hommes, le gazon de noire ( sacrifice ) soil un objet 
de blame. Et vous , secondez-rious tou jours de vos 
benedictions. 


Auteur : Vasicluha; metre, Tric hloabb . 
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A L’AURORE. 

r . I.e flambeau iimnortel qui eclaire tons les 
etres , le divin Savitri , l’ami tie touts les homines, 
vient de se lever. L’ocil (du monde) est ne par 
F oeuvre ties Devas: F Aurore avail (deja) devoile 
toute la nature. 

a. Mes yeux out vu les voies suivies par les De- 
vas, (voies) innocentes, et ornees paries (feux ties) 
Vasous (a 6 ). Letendard de F Aurore apparait; la 
( deesse) est: sortie a F orient de son palais (divin). 

3. Les Jours se rendentenfoulearorient. au le- 
ver du Soled. Us 1 ’environnent, tels que des amants. 
Aurore , tu t’avances comme decidee a ne pas re- 
cuier. 

l\ . IN os peres ( 27 ) , ces sages antiques et justes, 
se so ut , avec les Devas, livres aux joies du sacri- 
fice. Us out etc a la recherche de la lunuicre eaehee, 
et par leurs saintes prieres ils out enfante F Aurore. 

, 5. Au sein tie la vaste et obscure caverne, ils se 
sont assembles ;et, s’entendant ensemble dans leurs 
mutuels efforts, ils out consol ide F oeuvre des De- 
vas, et marche avec les Vasous. 
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0. Aurore noble, et fortunee , les Vasichthas s’e- 
veillent a vec le jour, s’empressent; de te celebrer, et 
te ehantent dans leurs hvmnes. O toi qui diriges les 
Vaches (lumineuses) 7 et qui es la inaitresse de 
Fabondance, leve-toi , et accueille nos premiers 
accents. 

7. I,’ Aurore se leve, amenant F Opulence et la 
Priere. Elle est celebr6e par les Vasichthas , et 
repand sur nous une richesse au loin renomrnee. 
Et vous, secondez-nous toujours de vos benedic- 
tions. 


Auteur VasitliUm ; metre, Triditonbh 


HYMNE XVIII. 


A i; AURORE. 

1 . Telle qu’une jeune femme , ( F Aurore } a bribe, 
el met sur pied tons Jes tires vivants. Agni est ali- 
ment e par les en.fants tie Manou ; il fait la huniere 
qui chasse les tenebres. 

■>.. Elle s’avance; elle s’etend, et, vetuede sa robe 
respiendissante, elle eeiaireie monde. Elle apparalt. 
belie et doree, mere des Vaches lumineuses) et 
guide des Jours. 

3. La fortunee ( deesse i ament 1 Frail brillant des 
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dieux ; elle conduit le beau cheval (du ciel ). 
L’ Aurore developpe a nos yeux ses rayons , feconde 
en presents varies, et dominant tons Jes etres. 

4- O toi qui nous apportes le bonheur et re- 
pousses nos adversaires, leve-toi ; donne-nous la se- 
curite, agrandis notre habitation. O riche ( deesse), 
chasse l’ennemi , araene l’opulence , envoie la for- 
tune a ton chantre. 

5. O divine Aurore, fais brilier pour nous tes 
plus beaux rayons. Prolonge notre existence. Tu 
possedes tons les biens j donne-nous l’abondance, 
(donne-nous) une opulence remarquable en va- 
ches, en chevatix, en chars. 

6. Fille du Ciel, noble Aurore, les Vasichthas 
par leurs prieres font ta grandeur. Accorde-nous 
une noble et large fortune. Et vous, secondez-nous 
toujours de vos benedictions. 

Auteur : Vasiclitha; metre, Trichtoubl*. 


UYMNE XIX. 


A L 5 AURORE. 

r. Les premieres lueurs(du matin ) out apparu ; 
les radons deb Aurore sesontdeveloppes. (O deesse), 
viens sur ton char large et lumineux , et apporte- 
nous le bonheur. 
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2 . .Agni s’enflamme et resonne. Les pretres lui 
repondent par leurs chants et leurs prieres. La di- 
vine Aurore arrive avec la luhiiere , et repousse au 
loin les tdnebres et les mans. 

3. IS'os yeux out apercu a 1’orient les brillant.es 
Aurores qui s’avancent , enfantant le Soleil , le Sa- 
crifice , Agni. Les odieuses Tenebres out fui a 1 Oc- 
cident. 

f\. L’opulente Lille da Ciel est arrivee. Tous les 
regards, sont fixes sur l’eclatante Aurore. Elle monte 
sur son char que vient d’atteler la Swadha , et que 
trainent de dociles coursiers. 

5. Nos riches seigneurs et nous, aujourd’hui, 
animes d un pieux esprit, nous voulons t’eveiller. 
O brillanles Aurores , repan dez (sur la terre ) votre 
rosee onctueuse. Et vous , secondez-nous toujours 
de vos benedictions. 

Auteur: VasiclilJia; metre , Triclitoubb. 


HYMNE XX. 


A 1/ AURORE. " 

i . L’ Aurore a ouvert les voies des mortels •* elle 
eveille les cinq especes d’etres, enfants de Ma- 
»ou (a 8). Le Soleil , avec ses (rayons) rnagnifiques 
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et leconds , a repandu la futmere , et il a, tie son 
ceil , de voile Je Ciel et la Terre* 

•>,. Les Aurores, telles que ties onvriers qui 
iioissent leurs efforts, pdussent Icnrs ltieurs jus- 
qa'aux con fins du ciel. ( O Deesse ), tes vaches (lit- 
niineuses ) out detxuit les tenebres ; tes bras, comme 
(ceuK de) Savitri , repandent la el arte. 

3. L’opulente et royal e Aurore apparait; pour 
le bonheur ( des morteis), elle donne le jour a iA~ 
bondancc; iiile divine du Ciel, elle proud le premier 
rang par mi les Angiras . et accorde ses tresors a 
( ! ’ 3.1 o rn m e ) p i e 1 1 x . 

4* Aurore, favorise-nous de tes presents, comme 
tu as deja, pour prix de leurs hy nines, £1 vori.se tes 
chant res. A ax. bruits du sacrifice ils boot on fan tee , 
et lu as om vert les portes de 3a n ion (ague ( tend- 
b reuse }* 

5. Tu viens k nous; tu engages les dieux a nous 
eombler de leurs biens; tu encourages la Priere. 
Leve-toi pour noire bonheur, et exauce nos \<rux. 
Et vous , secondez-nous toujours de vos benedic- 
tions. 


Auteur : Va.sirl.iiha ; metre. Trichtonbh . 



HYMNE XXL 


/V E' A UR ORE. 

i. Les sages y enfants de Vasiehtha , ont les pre- 
miers (Wei lie FAurore par leurs by rimes et leurs 
chants. Et ( la deesse } fait rouler ensemble !e Ciei 
et la Terre 7 qui ont des frontieres communes; elie 
decors vre tons les rnondes. 

1; An r ore sTveille , dormant { a lalMature) mie 
vie nou.veile, et avec la Lumiere repoussant les Te- 
nehres. Kile sWvance , jeuno et infrepide; elle ap- 
pelle le Soled , le Sacrifice , Agni. 

3. One les Aurores se Invent toujours pour nous, 
heureuses et fecond.es en chevaux , en vaches ? en. 
enlants. Qu el les soient chargees debiens, el re- 
pandeni sur nous le betirre (de Fahondance). Et 
vous > secondez-nous toujours de vos benedictions. 

iuteur : Vusicl.itl.ta ; m&O'e , Triciiloubh, 
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LECTURE S1XIEME. 


1IYMNE PREMIER. 


A L’ AURORE. 

i. La filJe du Ciel seleve; elle approche , ellese 
rnontre. Elle chasse les Tenebres que Ton voitfuir; 
elle cree ct amcne heureusement la Lumiere. 

x. En nii’ine temps le Soleil fait sortir ses vaches 
(lumineuses ). LT astro radieux monte a {’orient. A 
ton lever, Aurore, au lever du Soleil, pnissions-nous 
obtenir Fabondance ! 

>. Aurore, fille du Ciel , nous nous empressons 
de t’eveiller, 6 toi , bienfaisante (deesse), qui ap- 
portesa ton servileur, ainsi qu’un tresor precieux, 
la fortune la plus desirable! 

4-0 magnifique deesse, toi qui, a ton lever, 
nous appelies au spectacle du ciel, nous venous 
pour prendre part aux biens que tu repands. Puis 
sionsknous etre cotnine les eufauts d’une mere telle 
que toi ! 

5. Aurore, apporte-nous une opulence tellement 
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grande quo la renomrnee s’en etende au loin, O fille 
du Ciel, accorde-nous tons los biens mortels dont 
tu peux nous procurer la jouissance! 

6. Quo I’Aurore (donne) a nos maitres une gloire 
immortelle, accompagnee d’une fortune solide; et a 
nous 1 abundance des vivres et 3e nombre des va- 
cbes. Que (cette deesse ), qui excite la piete des 
riches et encourage la priere , eloigne de nous les 
enneniis. 

Auteur : Vasichtlia; metre . Vrihai i. 


HYM-NE if* 


A 1NDRA ET VAROIJNA. 

i * O Irnlra et Varouna , en faveur de noire sa- 
crifice, accordez au people qui vous honore voire 
haute protection,. Puissions-nous , dans les combats, 
vaincre ces in senses qui hlament les honneurs que 
nous vous prodiguons! 

a, Grands et magnifiques Indra el Varouna, Yun 
de vous est appele roi ; Eautre est son collegue. 
O (Dieux) genereux , tons les Devas vous on*? , an 
haul du ciel , con fere le privilege de la force et de 
la vigueur, 

3. Par voire puissance vous a vex brise les partes 
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deseaux; vans avez etabii le Soleil maitre du del, 
O Indra et Varouna , enivres de notre {soma) rner- 
veiileux , vous avez rerapli le lit des fieuves, et corn- 
ble nos voeux. 

4. Nous , pretres charges de ( vos liolocaustes ), 
et flechissant le genou, nous vous invoquons soil 
dans les batailles et les melees, soil dans les temps 
de disette et de misere, b indra et Varouna, mal~ 
tres adorables des biens du del et de la ter re. 

fL O Indra et Varouna, vous avez cree le monde 
par reflet de votre puissance. Pour cn faire le bon- 
beur, Mitra se joint a Varouna; pour le purifier, 
le terrible Indra s’ unit aux Marouts. 

"6. i Les deux chefs du sacrifice) ( \ ), a tin d’ assurer 
la grandeur et Teel at de Varouna et d 5 Indra, leur 
out donne ime force inebranlable. L’uri cst: vain- 
queur d’uu emiemi irnpie; i’ a litre, avec pen de 
moyens, a re n verse xm grand nombre d’adversaires. 

n, O divins indra et Varouna 7 le peche , les ca- 
lami les, la chaleur, if out. aucune prise sur )e mor- 
t.e ! dont vous frequentez le sacrifice. Ce mortel cst: 
a i’abri de la destruction. 

8. O nobles Indra et Varouna , venez avec voire 
secours divin. Kcoutez man invocation , si die pent 
vous plaire. Soyez nos amis; soyez nos iideles pa- 
rents. 

q, O Indra et Varouna , venez a notre tele dans 
fes coWbats avec vine force accablarite. (Vest vous 
qu’on invoqua jadis, vous qu.e Ton in voque au 
iourd'hui, pour obtenir la victoire 0.11 tine famille 

uornbrense* 
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10. Qu’Indra , Varouna , Mitra , Aryaman, nous 
accord ent une grande fortune, une uiaison consi- 
derable. Qu’elte soit prospere pour nous, celte lu- 
tniere (du tils )‘d- Aditi qui recompense le sacrifice. 
Nous chan tons les lonanges du divin Savitri. 

Auteur : Vasit htha ; metre, VVjagali. 


1IYMNE ISI. 


A INDJtA El' AAVROLNA. 

k O nobles Indra et Varouna, ( nos pretres ) 
corn plant sur votre auntie , et dans le tlesir de pos- 
seder les vaches (.celestes), on! pris place sur leur 
large gnzorq et se sent lournes vers V orient, MeUoz 
fin a cette mimitie qui cl i vise les Dasvous et hs 
Ary as. Donnez vos seeours k Soudas. 

•>.. Dans Je combat ou das heros , elevant lenrs 
drapeau\ , s' assemblers. pour de lend re ce qui leur 
cst eher, ou les mondes trenibient de crainte , b In- 
dra et Varouna 7 tavorisez-mous , nous qui ievons 
nos yenx vers le ciel. 

o. Les bornes de r horizon sont decouveries a la 
vue. O In dra et; Varouna , \o ]>ruit ( des anm\s ) 
monte dans Fair. IS os ennernis se sont p resen tes. 
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O vous qui entendez man invocation , aecourez k 
xnon seconrs! 

f\. O indra et Varouna, vous avez fait tomber 
Bheda sous vos traits in com parables , et vous avez 
sauve Soudas. Ecoutez les prieres de noire people , 
qui vous invoque , et que les voeux quo je fais pour 
les Tritsous soierit accueillis (a). 

5 O Indra et Varouna, des pecheurs , des enne- 
mis crueis viennent m’assailiir. Vous regnez surles 
biens des deux ( morales ). Sauvez-nous da ns ce jour 
oil nous ■voulons vous plaire par nos libations. 

6. Les chefs de famille et les pretres vous invo- 
quent dans les combats, 6 indra et Varouna , pour 
obtenir vos bienfaits , vous qui avec les Tritsous 
avez sauve Soudas attaque par dix rois (8). 

n. O Indra et Varouna, ces dix rois i in pies ne 
purent tons ensemble prevaloir centre Soudas. Que 
la priere de ces pretres entoures d’offrandes ne 
soit pas inutile, surtout quand les Devas out as- 
siste a leans invocations. 

8. O Indra et Varouna, vous avez secouru Sou- 
das assiege par les dix rois; cependaut Ses Tritsous, 
redressant ha i rs eheveux bland ns (7j), vous adres- 
saient leurs prieres et leurs adorations. 

<). I/un ( de vous) dans les combats terrasse ses 
ennemis; Faulre conserve les eeuvres ( divines). 
O genereux Indra et Varouna, nous vous invoquons 
dabs nos by nines. Donnez-nous voire seconrs. 

io. Qu 3 Indra , Varouna , Mitra , Aryaman, nous 
accordent one grande fortune , ime maison conside- 
rable.. Qn Vile sort prosper** j>our nous ? cet ie In- 
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mi ere (du fils) d’Aditi qui recompense le sacrifice. 
Nous chan tons' les louauges du divin Savitri. 

Auteur: Vasichtha; metre , Trichtoubli. 


HYMNE IV. 


A INDRA ET VAROUNA. 

i . Puisse-je pannes adorations et: tries Iioloeaust.es 
vous a Hirer au sacrifice , 6 Indra et Varouna, qui 
avez le norn de rois ! Vers vous s’avanee Ghri - 
fat chi (5) , portaiU dans ses bras les di verses liba- 
tions. 

Leprelre ceiebre voire vasle domination , vous 
qui par des liens invisibles encliainez ( les me- 
chants). Que la col ere de Varouna nous epargne ; 
qu indra nous ouvre an large njonde. 

3. llendez fruclueuses nos ceremonies el nos of 
frandes. Exaneez les voetix que nous lonnons pour 
les chefs de famille. Que Topuleuce nous vienne de 
la part des dieux. Prolegez-nous de vos desirables 
secours. 

4* O Indra .et Varouna, donneznous une* opu- 
lence brill ante ? feeomie , variee. XVheroique Adilya, 
ennerni de F in j ustice , .dotme (a la piete ) des iresors 
in fin is, 
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5. Que nia prie're touche lndra et Varouna. Qu’elle 
conserve et toes enfants et mes petits-enfants. Char- 
ges de riches presents, livrons-nous au culte ties 
dieux. Et'vous, secondez-nous toujours de vos be- 
nedictions. 


Auteur : VasichUia ; metre , Trirhlriubli. 


UYMNE V. 


A IN OR A KT VAROUNA, 

! , Pour vous j’amene la pure et sainte Priere , ul- 
tra nt ie soma a. lndra et. a Varouna. ( Quo is accrual-' 
lent ) cette deesse , ( qui a p pa rail) cornnie P Aurore, 
Ses inembres tout humbles du ghrfta ( sacre V Oifils 
nous sauvent au milieu de s dangers que nous eon- 
roes. 

a. Nos ( ennemis), rnalgre les invocations que 
nous adressons aux dieux , red ou. blent. d' efforts', et 
fours traits pleMvent sur nos efendards. O lndra et 
Varouna , irappoz de voire arme ees adver saires; 
qu’ils to’urnent le dos, else disperser* t tie different s 
chte&i 

'5. Q ue les Ondes (hi sacrifice, c loesses glorieuses * 
retienneut dans nos assemblies lndra et: Varouna. 
f/im nfferrnit les races des creatures di verses ; Pan- 
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t re triomphe tie ses ennemis, qui ne peuveiit se 
comparer a Ini. 

!\. Qu’il vote ses oeuvres courouoees de succes, 
!e pieux sacrifieateur qui vous bon ore avec devoue- 
inent, 6 Adityas! Avec ses holocaustes qu’il merite 
votre protection. Que ses offrandes lui soierit pro- 
fitables. 

5. Que tna priere touche i udra et Varouna. Qu’elle 
conserve et uses enihnts et mes pelits-enlanls. Char- 
ges de riches presents, livrons-nous an cuile des 
dieux. Et vous, seeondez-nous totijours de vos be- 
nedictions. 

Auteur : Vasichtha* metre,, Tri« liloubh .. 


IlYMiNE Vi. 


A VAROUNA. 

i. 11 est ne pour la force et la grandeur , ee 
(Varouna), qui a lomle riminensite du Ciel el de 
la Terre* (Test lui qui dTm. cote a developpe cette 
grande et large voiite > toutc paree d’etoiies, et qui, 
de I’autre, a etendu la surface ter rest re. 

'£ . Em moi-meme je me dis : « Tout est eordondu 
dans Varouna. » Ou’ii suit clement 7 et qua! agree 
mon holoeauste. Pieux .et rectieilli., que j'eprouve 
la douceur (Tie Varouna'}. 
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3. O Varouna, aveuglc en ce .moment (6), je de- 
man de d’ou vient ce mal , et je m’adresse aux sages 
pour avoir une repo use. Les sages m’ont tons dit : 
« Varouna est en col ere contre toi. >» 

/f. O Varouna , quel peche si grand ai-je commis, 
pour que tu venilies frapper un chant re ton ami? 
( Dieu ) invincible et fort, dis-le-moi. Innocent et 
empresse , je veux t’adorer. 

5. O roi , pardonne a 1’iniquite paternelle; par- 
donne aussi a celle dont nous avons ete coupables 
nous-meme. Delivre des liens (de i’obscurite) Va- 
sichtha . Fanh des fires aniines; ( delivre-Je ) tel 
qu’un voleur (dont on brise les fers ) , tel qu’im 
veau (dont on coupe la cliaine). 

6. O Varouna, ta force if est pas celle que donne 
Fivresse, la colere ardente a tout briser, ou bien 
la ( stupide) ignorance. Le ( frere ) aine est toujours 
a portee de secourir son jeune ( frere). Le sommeil 
est !a source de 1’iniquite. 

7. Tel qu’uu serviteur sans reprochcs, je veux 
honorer mi dieu genereiix et bienveillant. One ce 
ni ait re divin reconnaisse notre faiblesse inipru.den.te ; 
et , plus sage que nous, qi.fi 1 donne la richesse a 
son cba.nt.re. 

8.0 robuste Varouna, que nos louanges ail lent 
jusqifa ton eocur, et y restent fixees. Fa is notre 
bonheur, soil en nous dormant, soil en nous censer- 
vaiit hi fortune. Et vous, secondez-nous toujours 
de vos benedictions. 


Auteur : Vask*hlb.a; metre , i rii htouhh 
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HYMNE VII. 


A V ARGUN A. 


i. Varouna a prepare les voles du soleil : il a 
o overt les sources celestes -des rivieres. Tel que fai~ 
guillon qui dirige les ca vales , il fait marcher les 
grandes Nulls avec les Jours. 

Le Vent , c est ton souffle qui agile fair : ( il 
s’y eteml) en semant rabondance, comine le ro- 
hustc taureau ( Vetend ) stir legazon. En toi (existe) 
la vastc imroensite du Ciel et de la Terre. O Va~ 
roima , tons les mondes sont a toi. 

3 . Les fortunes rayons de Varouna voient an tour 
d’eux les belles formes du Ciel el: de la Terre. Les 
p ret res , sages et pieux, affertuis dans (la route) du 
sacrifice, eleven t leu rs voeux ( vers Varouna ). 

l\. Varouna in a dit a moi , qui suis eclairc : « I . a 
vache (du sacrifice ) porte vingt: et un no ms (7). » 
Le (l)ieu) sage et prudent s’esi approche de moi , 
pour enseigner a son anti le my store de la science 
(sacree)(8). 

V En iui sont disposes trois mondes, trois re- 
gions qui se tiehnerit , et sont gotivernees {Kir mx 
(saisons) (9). Le sage roi, Varouna , a fait dans le 
ciel un char d’or qui apporte la lumiere. 
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6. Brillant cornme ie soled, Varouna traverse Jo- 
cean (celeste); (il apparait) himvide tie rosee, tel 
qu’un robustc cert’; objet tie nos louanges sinceres , 
( ce tlieu) a inesure Fair ; il est au-dessus de tout 
par sa force. Tl est roi de tout ce quiexiste. 

7. Exempts de pec he , puissions-nous plaire a 
Varouna, qui est.doux memo envers le pecheur ! 
Puissions-nous augmenfer la gloire du puissant ( fils 
d) Aditi! Et vous , secondez-nous tou jours de vos 
benedictions. 


Auteur ; Vasiclilha ; metre, Trichtoubh. 


HYMNE VIII." ' : 


A 1N.DBA. ET VAROUNA. ' 

r. Yasichtha, apporte an genercux Varouna une 
prierc pure et agreabie, (a Varouna) qui a cree 
(cel astro } grand, fecond, adorable, qui vient vers 
nous avec ses itmombrabies presents. 

a. Je veux celubrer la face de Varouna comparable 
a cede d’Agni , an moment ou la laimiere, avide de 
boire le soma 'qui repose) dans uotre niortier, ra- 
mene sa .forme sous mu vue. 

3 . O (Indra et; Varouna, qiiand vons monte/ 
sur voire vaisseau pour traverser noire mer, quand 
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vous passez sur la cime des vagues, vous voiis ba- 
lancez sur votre proue eu brillaixt (sur Je monde ). 

4* Varouna a reeu Vasichtha sur sou vaisseau; 
il a soutenu le sage par ses hauls fails; et, (dieu / 
prudent, il a, au milieu (Tune suite de jours sereins, 
prolonge la vie de son .chant re., et fait lever pour 
Ini d’ he u reuses Auroras . 

5, Que sent de venues nos amities? -3 ad is vous 
v.ous montriez fiueles a un (serviteur) innocent, 
O^genereux Varouna , .je suis entre dans ta vaste et 
large maisoiu qui a txuile portes. 

6. O Varouna , celui. qui a ton jours etc ton pa- 
rent eheri, a peehe envers to i : qtf il (redeviemie) 
ton ami! ( Dieu) adorable et sage , que ie honheur 
nous soil refuse, quaod nous sommes coupables. 
Accorde ta protection a celui qui te lone. 

n. Puissioiis-rious posseder constainment d; lieu- 
reuses habitations! Que Varouna nous delivre de 
nos ch nines! Que la presence ( du fils) d’Aditi nous 
donnele bonheur! El vous, secondez-nous too jours 
( I e vos benedictions . 


eiateur ; Vasirhtlut ; metre, ’[ rirhtoubJ 
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HYMNE IX. 


A VAROUNA. 

i- O royal Varouna, ne me laisse pas aller dans 
la maison de terra (to). Sois bon , ( die.u) fort , sois 
genereux, 

^ «■ Je marche tremblant, comma une peau rem- 
pba de vent. Sois bon, (dieu) fort, sois genereux, 

3. Puret: magnifique Varouna , la pauvrete et le 
besoin uie contraignenta 1’ inaction. Sols bon, (dieu) 
fort, sois genereux* 

4- Au milieu des codes meme la soft a surpris ton 
chantre. Sois bon, (dieu) fort, sois genereux. 

() Varouna, quand , (faiblcs) enfants de Ma- 
nou 7 nous nous rendons coupables co vers la race 
divine; quarid par imprudence nous abaiidonnons 
ton oeuvre, 6 Dieu, ne nous punis pas de ce pecbe! 


.'h/teiir; Vasichtiia ; metres, Giiyatri, DjagtiU. 
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HVMNK X* 


A VAYOU ET INDR A. 

i, De brillantes libations , aussi donees que le 
miel , avec le vigoureux soma , voiis sont presentees 

spar les pretres. O Yayou , at telle tes eoursiers ; 
viens vers nous ♦, et enivre-loi de nos breuva&es. 

j. . O Vavou, ami des pares libations, tu ben is 
an milieu des m or tel s le seigneur qui Thonore par 
des invocations et; des off rarities de soma . Tout <e 
qui. nait de Yayou ne connait que Fabondanee. 

3 * Le Ciel et la Terre out enfante ce dieu, et la 
di vine Priere le prod nit pour la munificence. Qu’il 
soil emporte par ses coursiers , ce brillant Vayou, 
qui. donne au pauvre la rich esse! 

4. Les Auroressereines, bienfaisantes, iumineuses, 
se sont levees; el les out amene le grand astre. Les 
Ousidjs (1 1) out force la ca verne qui renfermait les 
vaches ( divines ). Pour eux les ondes celestes out 
coule. 

5 . Et ces ( pretres ), resplendissants de F eclat; de 
I ear piete y forts de leur vertiq poussent le charades 
dieux ). O Indra et Yayou , les offrandes de nos sei- 
gneurs couvrent votre char, lance par ces saints per- 
sormages* 

ML r 1 
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6. O Indra et Vayou , qtie ces genereux seigneur*, 
qui nous donnent en present des vaches, des.che- 
vaux, de Tor, soient toute leur vie vainqueurs dans 
les combats avec leurs vaillants guerriers! 

7. O Indra et Vayou, tels que des chevaux (char- 
ges de provisions), enfants de Vasichtha , nous ve- 
nous, avec nos hy nines , solliciter vos secours. Nous 
desirous la force, et demandons votre protection. 
Et vous , secondez-notis toujours de vos benedic- 
tions. 

Auteur : Vasichtha; metre, Triehtoubh. 


HVMjNE XI. 


A VAYOU ET INDRA. 

f.Lesanciens Dcvas , avec leur piete toujours 
eroissanteet leur devotion irreproehable, ont etabli, 
au lever de 1’aurore et du soled, le sacrifice en 
i’honneur de Vayou, et en faveur de Manou mai- 
heureux. 

1. Vous accourez avec empressernent pour nous 
servir, 6 (Dieux) sauveurs , et vous observe/, i’e- 
poqqe mensuelle (de nos fetes; vous aimez) 1’ahon 
dance aulomnale de nos libations (12). O Indra et 
Vayou, ITlymne vient vers vous, et vous demande 
i t fortune et la renommee. 
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1 1 .e sage et briliant ( Vayou ),' celebre par la 
beaute de ses • coursiers , s’attaelie a ces ( homines 
qui kj.i offrent d’onetuenx holocaustes et de riches 
presents. Et ces pretres, se hatant. de Fhonorer par 
leurs rites divers, font prod u ire a leurs oeuvres 
des fruits nombreux el fortunes* 

4 . O India et Vayou, qui aimez nos pares liba- 
tions, avec rempressenient que comportent voire 
force, voire rapid ite , et la brillante sagesse de nos 
pretres, (venez), et .bnvez noire soma limpide. 
Asseyez-voiis stir noire gazon . 

5 . O Indra el Vayou , nltelez ensemble vos cone 
siers tiers d’etre conduits par de tels ecu vers, et 
arrivez sur le me me char. hejouissez-vous de celte 
douce ofirande qui vous est. presentee , et del ivrez- 
nous. 

C>. O Indra el Vayou, avec ies cent, avec : les mille 
con rsiers qui vous accoin pagnont et qu i porten t 
toule espece de tresors , venez vers vos magnitiques 
serviteurs ). O heros, bnvez d u mi el de noire liba- 
tion. 

7. O indra et V ayou , teds que deschevaux 1 char- 
ges de provisions ), enfants de Vasiehtha, nous ve- 
nous , avec nos hv nines, solliciler vos secours. Nous 
< J e s i ro n s ( a I b rce . e. t d e n \ a ? 1 d o ri s v < > { re j > r o t e c I i < > n \ 
ft. vous, seeondez-nous ton jours de vos benedic- 
tions. 


~4uU *ur : VaMelaha ; [I Yi< hi oub!?, 
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HYMNE XU. 


A VAYOU El INDRA. 

f . Viens, 6 \ayou, qui aimesa boire le purf.swma )l 
O Dieu qu’entourent tons les tresors, que tes mi lie 
coursiers (arrivent) vers nous! Je te presente nos 
offramles , nos libations, que tn es invite a gouter 
le premier. 

±. Que le sacrificateur empresse offre a Indra et 
a Vayou le brenvage <1 1 1 soma . C'est a vous que les 
pretres , empresses dans leurs oeuvres pieuses. of- 
(rent; en premier lieu le miel de la (libation). 

3. O Yayou, pousse tes coursiers vers ton ser- 
viteur, (viens) dans la maison du sacrifice , et ap~ 
porte-nous la richesse, accompagnee de t on t es les 
jouissances, ( Domie-nous) une forte fam.il le , des 
vaches , des clievaux. 

4. Qu/ils soient puissants (centre leurs ennemis ), 
les chefs de maison qui honorent avec leurs 1 illa- 
tions Indra et Yayou. Puissions-nous , avec ces 
maltres, f rapper nos adversaires, et voir nos guer- 
riers triompher dans le combat! 

5. O Yayou, viens a notre fete, a notre sacrifice ? 
avec tes cent, tes mille coursiers, Rejouis-bu au 
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milieu tie nos libations. Et vous , secondey.-nous 
toujours de vos benedictions. 

Auteur : Vasichtha; metre, TriclitoubJi. 


HYMNE XIII. 


\ INDIA A ET AGNI. 

k O Indra et Agni , vainqueursde Vritra ? reee- 
vex aujoiircPhui un eioge pur et nouveau. Je vous 
invoque, ( Dieux) adorable* , qui aecordez toujours 
.Pabontiance a voire serviteur. 

a . Vous etes bienfaisants et torts; vous imissez 
vos efforts, et developpez votre puissance ( su- 
preme). Maltres de la ricliesse et de Pabondance ,*■ 
donnez-nous une vigueur soiide et; triornphante. 

3. Quand les sages viennent, avec leurs holo- 
caustes et leurs prieres , vous bonorer par Je sacri- 
fice et implorer votre bienveillance, d Indra et Agni, 
ces homines soul tels que des coursiers lances dans 
la carriere : i is ne cessent de vous. invoquer. 

4* Pe sage, par ses chants , demande votre pro * 
lection ; il desire une opulence glorieuse etipagun 
fique entre toutes. O Indra et Agni ? d vainqueurs 
de Vritra, <pii ^naniez la foudre, fades noire bon* 
heur par vos dons admirable** 
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5. Lorsque , lutleurs heroiques , rivaux brillants, 
vohs vous elancez aw combat , donnez la mort a 

Timpie, (et soyez) avee les homines religieux qui 
vous versent le soma. 

6. O Indra et Agni, soyez-nous iavorables, et ve- 
uez prendre nos libations de soma. Souvenez-vons 
de nous : que nos abondantes offrandes vous at - 
tirent. 

O Agin , nous atlumons tes feux .an 'milieu de 
nos invocations. Appelle Mitra , Varouna , Indra. 
Si nous avons commis line I’aute, pardonne-la. 
Qu’Aryainan et Aditi l’eK'acent. 

8. O Agni, pour prix dc’nos 'sacrifices , puissions- 
nous obtenir de vous 1’abondanee! QuMndra, que 
Vichnou , que les Ma roots ne nous abandonnent 
pas. lit vous, secomlez-nous toujours de vos bene 
dictions. 

Auteur : Vasiehlha; metre, TrirlitoiibJi. 


tlV!Vi\K XIV. 


A INDRA ET AGNI. 

€ 

i. O Indra et Agni , noire, priere seleve vers vous 
avant tons lesautres. Kile nail ( du cbantre ), coniine 
! a pi me du image. 
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а. O Indra et Agni, ecoutez l’invocation de votre 
chant, re. O seigneurs , aitnez nos accents , et accom- 
plissez nos voeux. 

3. O vaillants Indra et Agni, ne nous abandon- 
nez ni aupeche, ni a l’inimitie, ni a la haine. 

4- Nous presentons a Indra et Agni nos hymnes 
et nos riches holocaustes. Nous avons besoin tie 
lours secours, et. nos voix les honorent, en memo 
temps que nos oeuvres. 

5. Les sages, assembles en grand nombre , les di- 
lei) rent pour obtenir leur protection et leur bien- 
» vei l la nee . 

б. Nous vous chantons dans nos hymnes; nous 
vous invoquons en vous p resen tant les inets et les 
off ra n d es d u sa c r i fice. 

j. () Indra et Agni, vainqueursde vosennernis, 
vent*/, a noire secours. (Ne souffrez pas ) que i’in- 
faine nous dornine. 

8. Que jamais aucun tnortel iinpie ne nous fasse 
subir ses injures. O Indra et Agni , protegez- 
nous. 

p. O India et Agni , nous vous demandons des 
vachcs, des clievaux , de For. Accordez-nous ces 
biens. 

io. O Indra et Agni, renonnnes pour vos cour- 
siers, (venez) a la voix de ces homines reiigieux 
qui vous invoquent en versant le soma. 

I I. O (Dieux) vainqueurs de Yritra , qui vous 
rejouissez de nos hymnes et de nos chants , (venez 
vers ceux. qu\>ous honorent par leurs louanges. 

la. II est, un mortel infAuie,. insense, fort el 
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heureux dans le mal. De votre trait percez-le comrne 
vine outre ; oui , percez-le de votre trait. 


Auteur : Vasicbtba ; metres, G&yatri, Anouclitoubli. 



HYMNE XV. 


A SARASWATI. 

i- Les ondes salutaires de Saras watt coulent pour 
nous proteger. La ( deessc ) est pour nous comine 
une ville de fer. Kile va, aussi rapide qu’iui char; 
i ‘'est un vaste torrent plus impetueux que tousles 
a utres. 

u. Saraswati ( 1 3) est la premiere des rivieres; 
riche el pure, elle descend des colli nes pour cooler 
jusqaa la rner. Elle enleve le lait de F enfant de 
Nalioucha ( 1 4 ) , pour en laire le beurre du monde. 

3. (dependant « pour le bonheur des homines , le 
genereux (Sara swan ) (i 5) nail et croitau milieu des 
deesses du sacrifice ( 1 6 ). 11 donne aux opidents 
(chefs de maison ) un puissant (heritier); il couvre 
leur personne de riches ornaments. 

4- Ainsi , que Saraswati vienne avec tons ses pre- 
sents dans noire sacrifice, et entende nos voeux. 
Qu’elle ( apparaisse) entourec de ses venerable* 
amis, (les Angiras), aux hmnl)les t .g<>uoux , et ae- 
coinpagnee de la lliehef.se. 
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5 . Nous vous adressons nos invocations. O Sa- 
ras wati , aime 110s louanges. Nous noxis placons 
sous ta protection cherie, corame sous i’ombre d’un 
arbre tutelaire. 

6. O brillante et fortune© Saraswati , Vasichtha a 
ouvert les portes de ton sacrifice. Accorde a eelui 
qui te lone une aboridance sans cesse croissante. Et 
vous, secondez-nous toujours de vos benedictions. 

Auteur ; Vasichtha; metre, Trichtoubh. 


II Y MINE XVI. 


A SAB ASW ATI EL S Alt ASWAN. 

1 . O Y asichtha, chaute uu grand hymneen I’hon- 
neur de )a plus rapide des rivieres. Glorifie par tes 
louanges et par tes chants Saraswati dans le ciel et 
snr la terre. 

a. Quand les enfants de Pourou viennenl t’ap- 
porter tes deux aliments (17), 6 ( Deesse ) grande, 
brillante et tutelaire, amie des Ma routs , accueille- 
nous , et encourage la generosite des riches. 

3 . Que Theureuse Saraswati fasse notre borjhqur. 
Magnifique en pensees , feconde en presents, qu elle 
nous assist e , ^c j,ian tee a la maniere de Djamadagni, 
loueea la maniere de Vasichtha. 
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4 '.- Nous venous, Ties mains] chargees dliolo- 
caustes r demander des epouses, des enfants ; nous 
i n voquon s Saras \v an / 

5 . 0 Sarasvvan , par tes Hots' aussi doux que le 
miel, humides de ghrita , sauve-nous. 

6. Nous desirous entendre la grande voix deSa- 
raswan (i8) qui brille a tousles yet'ix. Qu’il nous 
rlomie des enfants et d*abondant.es moissons- 

7. A 1 ’ oeuvre de Saraswan concourent toutes les 
V aches (du sacrifice ) ; les Glides y assistant : le 
mail re de la heaute (19) y prend part. Nous appe- 
fons Sa raswan a noire secours. 

Auteur : Vasiolilha ; incites , VriJuiti, Punkti, Giiyatri. 


H'YMINK XVII. 


A INDIA A ET AGNi. 

i . Dans ce sacrifice on les homines pieux soul 
reunis , on ils se livrent a une sainte joie en versant 
leurs libations en fhonneur d'lndra, que ( ce dieu 1 
arrive le premier avec ses coursiers, soil du.ciel ? 
sojt <(e la terre. 

2* Nous implorons le secours d i v in. Que Vrihas- 
pati nous accueille comtue ses amis* Puissions-nous 
< ire satis pec he (levant ce ( dieu ) genereux , qui , 



SECTION y r 


1 7 s 

de loin (nieme), est notre bienfaiteur et cam me. 
notre pere ! 

3. Je chante 1' adorable , F excellent Bralimanas- 
pati , et je rho.no re par mes holocaust es. QuTm 
vers, v raiment digue des dieux* celeb re Indra qui 
est le roi du sacrifice offer t par ies Devas. 

4. Que le bien-aitne Vrihaspati, .Fami de tons 
les (homines), vienne saisseoir a notre foyer. Nous 
desirous ime opulence accompagnee de la force. 
Que ( ce dieu ) nous la donne; qifil sauve et con- 
serve ses serviteurs. 

* 5. Que les antiques et I minor tel s (Devas) (?>o 

disposer*! nos liommages pour perpetuer Fimuior- 
talite (de ces dieux). Invoquous Finvincible Yri- 
haspati , Fohjet de nos pures iouanges, Fadore de 
nos demeures. 

6* De briliants et fortunes coursiers, atteles an 
rueme (char ), trainent ce Yrihaspati. Le siege ( du 
dieu) est noir; uiais (ces. coursiers ) Fenveloppent 
d un veteinent briliant cormue le eieb 

j. Le grand Vrihaspati, pure* purifiant, repand 
fe bonheur dans sa marche rapide. 11 a. cent rnon * 
hires, des traits d 7 oi\ de riches vetements* XI est 
pour ses amis prodigue de ses bicns abondants. 

8. Le Ciel et la Terre, dieux parents de ce dieu , 
sesont pin a augmenlerJa grandeur de 'Vrihaspati, 
Amis, travaillez atxssi a doubler sa force; et iui , 
qivil aplamsse pour son pretre tons les cheyiirys ; 
qu’il lui presente les gues les plus la vo rabies. 

9- O Brahm^aspati , 6 ludra arme delafoudre, 
vet iivmne ? ce sacrifice a cte fait pour vous deux. 



Exaucez nos prieres , remplissez nos voeux , triom- 
phez des ennetnis qui detestent vos serviteurs. 

10 . O Vrihaspati et Indra, vous etes les maitres 
des tresors celestes et terrestres. Donnez la richesse 
an poete qui vous loue. Et vous , secondez-nous 
toujoursde vos benedictions. 

j/iteur • Vasiclitlia . metre, Trichtoubh, 


in MM'. Will. 


A INDRA ET AG IN I . 

i . Ere t res, ofirez ini soma limpide et briJIant an 
bienfaiteur des peoples. indra a soil de ce breuvage, 
et , mieux inspire quele cerf (altere), il vient cha 
que jour Loire nos libations. 

v.. Quand is no Ibis tu as goute a nos mets deli * 
cieux, 6 Indra, tu desires chaque jour en gouter 
encore. Sois a nous do coeur et d ame; salislais ton 
desir, et bois Je soma qui t est present b. 

3. En naissant tu as bu ce soma qui t’a forlifie 
Ta mere a p red it ta grandeur, O Indra , tu as com* 
bittq : tu as ouvert aux dieux I’immensite du eiel. 
Tu as cree des tresors. 

4. Si tu attaques ( avec nous ) Ls grands et les 
superbes, fais que par ia force de nos bras nous 
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irioinphions.de ces mediants. O Imlra , si, entoure 
<les vaillants (Marouts ), tu combats (ces ennenhs), 
fais qu’avec toi nous obtenions un noble succes. 

5. .Te veux chanter les ancieus exploits (Elmira , 
les prouesses nouvelles de Maghavan. II a vaincu la 
magie des impies. Cue tout not re soma soit pour 
lui. 

6 . Tout ce monde anime que tu vois avec l’oeil 
du soleil , est a toi. O Indra , tu es le niaitre su- 
preme des vaches (celestes). Puissions-nous jouir 
de tes bienfaitsi 

7 . O Yrihaspati et Indra, vous etes les mail res des 
tresors celestes et terrestres. Donnez la richesse an 
poete qiii vous lone. Et vous , secondez-nous tou- 
jours de vos benedictions. 

Juiem : Vasiclitha ; metre , Trichtoubfi* 


HYMNE XIX 


A INDR A ET VTCflNOlJ. 

i. O Vichtiou , ton corps est immense, et per- 
sonae n’en pent mesurer la grandeur. Nous con- 
naissons deux de tes stations (at), qui toucheiit a 
la terre : toi seal comm is la plus eievee . veritable- 
meiit divine. 
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i.. O divin Yichnou, persoune n'a jamais su , 
persoune ne saura jamais quelles son t les bornes 

ta grandeur. Tu as etendu ce ciel grand et large; 
iu as affermi la region orientale de la Ierre. 

3. En favour de Manon , vons avez prodigue vos 
dons; il a recu de vous de riches moissons , des va- 
ches , de bons pa tu rages («a). O Vichnou , tu as 
fonde separenient le ciel el la ierre : tu as appuye 
la ierre stir ses montagnes. 

4- O Indra et Vichnou, vous avez brise les cjua- 
tre-vingt-dix-neuf places lories de Samba ra. Vous 
avez renverse par voire vigueur incomparable les 
cent , les iiiille guerriers de l’Asoura Vartchin (a3). 

*>. O Indra et Vichnou, ( dieux) grands, forts , 
e tend us , ceile, priere est laite pour aceroitre voire 
gloire. Je vous ai eelebres dans les sacrifices ; aug- 
mentez Fopulence de nos maisons. 

6. Ma bouche te presente cette offraude '( de 
louanges "), o Vichnou , ( dieu ) rayonnant. Accueille 
moti holocauste. Que mes by nines , que mes chants 
aj oil tent a ta grandeur. Et vous, secondez-nous 
tori jours de vos benedictions. 


Jutenr : Vasiebrlia ; nn‘trv Trichionbh 
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HYMNE XX 


A VICHNOI'J. 

t . Le inorteJ qui desire les bienfaits de t’il lustre 
Viehnou j sil le serf;, doit compter sur sa muni - 
*ficem:e. Que ce ( (lieu), ami des homines, soil ho* 
i lore par la piete. 

•as. O Viehnou , otoi qui exauces nos vooux, inori 
tre-nous cette bonle qui s eterid sur tons les etres, 
cette bienveillance que rien ne pent distraire. Com- 
ble-noas de les dons; 'envoie-nous des chevanx: 
aecorde-nous les biens ies plus beaux. 

;b Ce dieu a, dans sa grandeur, mesure en Irois 
pas ce monde brill ant de cent rayons. Que Viehnou 
soil eelebre corn me le plus rapide des etres ; mais 
sa gioire est aussi dans sa brillanle soluble, 

f\. Viehnou a parcouru cette terre ? avec le desir 
ile la dormer pour demeure a Manou. Les sages el 
les peoples ( devours a ee dieu , jouissent (Tun bon 
heur ) assure. II leur a tail uue large ha ladation , 
nne belle existence. 

5. Rayonnant ( V ielinou ), je chant e taglon;ean 
joiird’hui. , moi qui suis maitre dans la science sa- 
cree. Faibie, jejnelebre tm dieu fori , h 1 quotm, 
qui habites loin de noire monde. 
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6. O'Vichnou, pourquoi quitter ta forme ? so mi 
laqueUe tu t’es eerie : « Je suis Rayonnant (a 4 )? »■ 
Ne nous cache pas cette beaute que nous avons 
admiree , qtiand tu es veiiu par ini nous. 

7. Ma bouche ie presente cette offrande ( de 
louange ) , 6 Vichnou , ( dieu) rayonnant. Accueille 
mon holocauste. Que mes hymnes , que mes chants 
ajoutent a ta grandeur. Et vous, secondez-nous 
toujours de vos benedictions. 

Auteur: Vasichtha ; metre, Trirhtoubh, 
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LECTURE SEPTIEME. 


HYMNE PREMIER. 


A PARDJANYA. 

i . Prononce les trois mots, dont le premier est 
djyotis (i), et qui servent a traire le lait de la ma- 
melle (celeste). Qne( Pardjanya )produise son veau, 
qui fait pousser les plantes. A peine he, ce taureau 
( divin ) mugit. avec force. 

a. Ce dieu fait croitre les plantes, et (produit.) 
lesOndes ; il est le maitre de la nature entiere. Qu’il 
nous donne les biens qui decoulent des trois (ncion- 
des), et cette lumiere bienfaisante qui a ses trois 
stations. 

3. Il est nne autre vache (que la vache celeste. 
Pardjanya ) la feconde egalemenl , et y produit d’ au- 
tres fruits desires. Cette mere (terrestre ) recoit le 
lait que lui envoie le pere (celeste), ( lait ) qui pro- 
file et. airpere lui-meme et aux enfants. • ’ 

4- En lui sont tousles mondes, et les trois at- 
mospheres ; eii-hti coulent les ondes sorties d’une 
iriple source; pout lui, (pour ce dieu) digue de 
III * IV. 
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nos louanges, s’epuisent les trois vases reniplis du 
nhel ( sacre ) (a), 

5. Que le brillant Pardjanya accneille noire 
hymne ; que ( cet hymne ) penetre au fond de son 
coeur. Pulssions-nous obtenir des pi dies fortunees! 
Que les plantes , arrosees par une onde salutaire, 
soient sous la garde de ce dieu ! 

6. Que ce taureau fecoude tin grand nombre de 
vaches! En lui se trouye Fame de ce raonde, soil: 
anime, soil inanime. Que son (onde ) pure me con- 
serve pendant cent auto nines. Et vous , secondez- 
nous toujours de vos benedictions. 

Auteur : Vasichtha , 011 Conmara , fils d’Agni ; metre, Trich- 
toubh. 


HYMNE It. 


A PARDJANYA. 

1 . Chantez Pardjanya, Je genereux fils du Giei. 
Qu’iJ nous donne des patu rages. 

■j.. Pardjanya produit le gerrne des plantes , des 
vaches , des cbevaux , des cavales. 

5 , Offrez-lui , dans la bouche (d’Agni ), un holo- 
causte aussi doux que le miel. Qu’il nous aceorde 
une heureuse abondarice. 

Ja tear : V as j c j i fit a ; met/ v . G a y a 1 r i . 
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HYMNE 1IL 


A PARDJANYA (3). 

. x. Queles eufants ties pretres (4) endormis, (s'e- 
veillent) pour le Samvatsara (5), el accomplissent 
les rites ( sacres. ) : tels que des grenouilles , qu’ils 
chantent Fhymne aime de Pardjanya. 

a. Quand les Ondes celestes viennent a lui, comine 
vers une peau seche etendue dans im lac, alors on 
entend le coassement des grenouilles, semblable 
au rnugissement des vaehes accompagnees de leurs 
veaux. 

Lorsque, a Farrivee de Fautornne , la pluie 
desiree vient eta richer leur soil, de merne qiFun 
fils (accourt) vers son pere en criai.it, on voit une 
grenouiile accourir vers une autre grenouiile qui 
eoasse . 

4- Heu reuses de Farrivee des riches Ondees, elles 
se visitent Fane F autre ; et, sautant, tout hum id e 
de pluie , la grenouiile jaune- va converser avec (la 
grenouiile ) verte. 

5. Quand Fime de vous a repondu au discours de 
sa compagne qui semble Finstruire ? alors il s’ el eve 


I 9 . 
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eomme un immense concert de voix ; toutes, au 
milieu ties eaux , vous parlez a la fois. 

6. L’une a le mugissement de la vache, i’autre le 
cri de la chevre; l’uue est jaune, l’antre est verte. 
Elies portent toutes le merne norn avec une forme 
differente. Partant de tons les endroits, leurs voix 
forment un ensemble continu. 

"j . Les enfants des pretres, a l’approche de la nuit 
versant le soma , et niurmurant ( la priere) autour 
de cette espece de lac, qui est; le vase des libations, 
sont tels que vous, b grenouilles , dans ce jour du 
Samvatsara, qui fat un jour de pluie (G). 

•8. Enfants des pretres, vous avez eleve la voix, en 
repandant le soma et en accomplissant les rites qui 
ramenentles vaches ( celestes ). Les ministres saints, 
bra les par le ebaud, et tout couverts de sueur, 
reparaissent com me les grenouilles qui se cachent 
(enete). 

9. Les pretres, gardiens des ceremonies aimees 
des dieux, observent la saison du (Samvatsara), 
lequel se compose de douze ( mois). Quand l’annee 
est complete (7), et que i’automne est arrive, brules 
par la cbaleur, iis obtiermeat enlin la delivrance. 

1 o. ( Le pretre est pour nouscomme la grenouille). 
Que cette grenouille , qu’elle ait le mugissement de 
la vache ou le cri de la chevre , qu’elle soil jaune 
ou verte, nous donne une abondance de biens. 
Qu’ftlle nous envoie des vaches fecondes , des palu- 
rages fertiles, et qu’elie prolonge noire vie (8)! 

*r' 

Auteur : Vasiehtlin ; metres , 1 .richtoubb, Anoiiclitoubli. 
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A INDR A ET SOMA. 

i. 0_ Indra et Soma , (dieux) genereux , brulez 
les Rakchasas; dornptez, saisissez des (ennemis) 
qui croissent avec lestenebres. Repoussez, eloignez, 
ecartez ces (adversaires) insenses et voraces. Qu’ils 
soient frappes , aneantis. 

a. O Indra et Soma, detruisez ceJui qui lone le 
peche. Triomphez du peche (lui-meme). On’il soil; 
consume, comme 1’holocauste qu’on jette dans le 
feu. Montrez uiie haine implacable an cruel Rak- 
chasa, ennerni de la piete et terrible par son regard. 

3. O Indra et Soma, precipitez les impies dans 
leur noire prison, au sein des inmienses tenebres. 
Qu’aucun d’eux n’en puisse jamais sortir. Quo 
votre puissance irritee confonde leur force. 

4 . O Indra et Soma, Jancez du ciel et de la terre 
votre trait fatal au partisan du peche. Detachez du. 
sein des images la (foudre) retentissante, pour 
chasser lellakchasa quis’eleve avec orgueil. # . 

o. O Indra et Soma, du bant du ciel lance/ ( le 
tonnerre ). Devos traits enflainmes, invincibles, 
aussi durs que la pierre ? aussi bnilants que le feu , 
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percez le flanc da mechant. Que (les Rakchasas) 
fuient en vous entendant. 

6. O Indra et Soma, (dieux) robustes , que ma 
priere soit k votre service, comme une jumentbieu 
equipee. Rois (magnifiques), aimez les ceremonies 
et les offrandes dont vous entoure rnon sacrifice. 

'j . Venez a vos serviteurs sur vos rapid es cour- 
siers. Percez, tuez les coupables Rakchasas. O Indra 
et Soma , ne laissez pas' arriver jusqu’a nous le me- 
diant , qui pent nous porter des atteintes mortelles. 

8. O Indra, que l’impie, qui de ses injustes pro- 
pos m’attaque, moi qui marche dans rnon inno- 
cence , soit aneanti, (et dispa raissc) comme 1’eau 
que l’ou prend dans le ereux de la main. 

9. Que Soma livre au serpent (Alii), on pr&ipitc 
dans les bras de Nirriti les homines qui a leurs ca- 
prices sacrifient le sage, on qui abusent de leurs 
forces pour tronbler le bonheur (de leur sein- 
blable). 

10. O Agni , qu’il tombe dans le mal, Fennemi , 
le voleur, le brigand qui en vent a nos moissons , a 
nos chevaux, a nos vaches, a notre vie. Qu’il pe- 
risse , lui et sa famille. 

1 i. Qu’il soit perdu et dans sa personne et dans 
ses enfants. Qu’il soit chasse des trois mondes. 
O Dieux, disparaisse le nom de celui qui nous tour- 
inente et la nuit et le jour! 

2*. Les sages possedent la science de distinguer 
enlre ces deux rivaux , le bien et le mal. Le bien 
est ce qu’il y a tie preferable. Som^ , le protege, et 
del s uit le mal 
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1 3 . Soma ne se met pas du parti d’un mechant , 
nid’urt fort (9) qui abuse de sa force. 11 tue le'Rak- 
eliasa , il tue J’etre in juste. (Le Rakchasa et i’etre 
in juste) sont tons deux dans ies ckaines d’lndra. 

1 4 - O Agrii , 6 toi qui possedes tons les biens,si 
les dieux sont inj'ustes , si vainement jcles invoque, 
pourqtioi as-tu de la colere contre nous? N’est-ee 
pas arux injustes (Rakcliasas) seuls a connaitre le 
mal ? 

1 5 . Que je rneure aujourd’hui, si je suis un etre 
malfaisanl (to), ou si j’ai attaque la vie d’un horarae ! 
Qu’il soil separe de ses dix enfants, ceiui qui a dit 
fausseinent de moi : « Voila tin etre malfaisaut ! » 

16. Ceiui qui dit de moi, « Voila un etre mal la 1- 
sant ; » et qui, Rakehasa lui-meme, s’ eerie, « Je suis. 
pur; » qu’Jndra le frappe de son grand trait. Qu’il 
tombe , ce dernier des etres! 

17. Que ( la Rakchasi ) qui, pendant la unit, va 
comme la cliouette , cachant son corps' dans les fu- 
nest.es tenebres, tombe dans des ablates sans fond. 
Que le bruit des mor tiers tue les Rakcliasas. 

18. O Marouts , venez parmi les humains ; cher- 
chez, prenez les Rakcliasas, reduisez-les en pous- 
siere , taut ceux qui voJent la nuit sous la forme 
d’oiseaox, que ceux qui cherchent a souiller nos 
liolocaustes. 

19. O magnifique Imlra , lance du bant du del 
la foudre, que Soma a aiguisee. Avec ton tomierre 
frappe les Rakchasas a 1 ’ orient, a 1 'occident, au 
midi , au not'd . 

ao. Arrtveift les mauvais esprits sons la forme 
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de chiens qui osent attaquer Finvttlnerable Xndra. 
Sacra aiguise son arrne contre ces mediants. Qu’il 
lance sa fond re stir ’ ces etres malfaisan ts. 

ai. QuTndra soit Fexterminateur de ces etres 
malfaisants qui troublent et profanent le sacrifice. 
Sacra detruitc.es Rakchasas, derneme que la hache 
(fend) le bois , que le marteau ( brise) les vases de 
terre. 

a* 2 . Donne la mort a ces mauvais esprits qui 
prennent les formes de chouette , de chat-huant, 
de chien , de loup , d’oiseau, de vautour. O Indra, 
frappe le Rakchasa comme avec une pierre. 

Que le Rakchasa nous epargne. Eloigne ces 
etres malfaisants, qui, cruels et; vagabonds, out 
des figures dMiommes ou de femmes. Que la Terre 
nous garde contre le trial qui vient de la Terre, le 
Ciel contre le mal qui vient du CieL 

a 4 « O Indra , tue cet etre ou male ou femelle qui 
emploie une magic pernicieuse, Que les d cites de 
la Mort perissent. Que leurs cols soient brises, et 
qu’ellesne voient pas le lever du soleih 

9.5. O Indra, regarde de tons les cotes. Eveille- 
toi avec Soma. Eancez aux Rakchasas et aux: mau- 
vais esprits votre foudre qui donne la mort. 

Auteur : Vasichlha; metres } DjagaU, Tricliloubh 7 A non 
chtoubh (ill* 
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HYMNE Y. 


A I N DR A . 

i. Amis, chantre (et autres ministres ) , ne cher- 
chez pas un autre hymne ; ne celebrez pas ( un autre 
beros). Chautez le genereux Indra; prodiguez pour 
lui les libations et. les prieres. 

a. Fort cornme le taureau , invincible coinrne la 
vache, il repousse, il abat ses ennemis; il petit le 
bien comme le mal, il est magnifique, et possede les 
riebesses du ciel et de la terre. 

3. Tons les mortels t appellent a leur secours. 
O Indra, nos hommages ajoutent tons les jours a 
ta grandeur, 

4- Les sages et les maitres puissants des nations 
s’empressent pour t’honorer. O Magliavan , viens , 
et prends toutes ces offrandes diverses avec les- 
(juelles nous impiorons ta protection. 

5. O ( Dieu) qui portes et lances le tonnerre, et 
qui es riche en presents , quelque prix quo l’qn me 
donne de toi , m’offrirait-on et cent etmilleet dix 
mille tresors , je ne consent irai jamais a te coder. 

R O Indra fje te prefers a won pere , a un here 
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qui pent m’abandonner. Tu es pour moi coimue un 
pere et une mere. O { Dieu ) protecteur, je trouve 
en toi et soutien et fortune. 

n. Dans quei endroit es-tu retire? Oti es-tu ? car 
ta pensee est: en bien des lieux. Viens , 6 toi qui 
bribes dans les combats , et qui brises les villes { ce- 
lestes); les cbantres out ..'commence leurs hynines. 

8. Au now du sacrificateur, chantez l’hymne en 
l’lionneur de celui qui detruit les villes ( celestes ). 
Oue ce f dieu ) arme de la fond re brise ces villes, 

■V V y v . 

et vienne s'asseoir sur le gazon dhiu Ills de 
Carnva. 

9. Viens prorriptement vers nous avee les dix , 
tes cent , tes mi lie coursiers genereux et rapides. 

1 o. J’invoque aujoimbhui ludra sous la. (or me 
adorable O' line vache fecoride,( vache) celeste , qui 
nous donue les (lots de son lait nourricier, et fait 
I’ornement de la nature. 

n. Quand Sour y a accahlait Etasa , Satacraiou 
(at tela a son char) les deux rapides coursiers du 
Vent, et prit avec lui Coutsa, le tils d’Ardjouni (i 9 )* 

II altaqua le Gamlharwa (t 3 ) (celeste ), sans pour- 
tan! le b lesser. 

12. (Test le riche Maghavan qui brise le col de 
ces corps ( aeriens ) , et qui , a pres les avoir coupes 
en inorceaux , les reunit de nouveau pour borne- 
men I du monde. 

# i O ludra , nous ne voulons pas etre corn me de 
vils traijusfi.iges qui s’adresseraient a un autre que 
toi. (O Dieu) ionnant , ( fais que nous ne soyons 
pas) (els que des arbres p rives de fours branches 
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Nous te supplions de nous garder a 1 ’abri (de tour 
mal ). 

1 4. O heros vainqueur de Vritra, faibles , epui- 
ses ? nous te prions. Puissions-xious une foisTecueil- 
Hr de ta munificence le prix de nos louanges! 

1 5 . Qif Indra daigne ecouter man hyinne, et nos 
libations abondantes sortiront avec rapidite de leur 
vase pour faire sa joie. 

16. Viens aujourd’hui recevoir les louanges de 
rami qui t’honore. One l’liymne de tes riches ser- 
viteurs 4 monte jusqu’a toi, Je veux que ta gloire soit 
d i gn e m e n t cel el > r ee ♦ 

17. V ersez done \esorna ; tnelez-le aux o rides qui 
reposent dans le m or tier. Que les pretres les e pan- 
client de leurs vases, e.11 les couvrant tfime espece 
de vetement forme avec le laitage ( i/j). 

1 8. De la terre an ciel , large et brillant , grandis 
ton vaste corps. O ( Dieu ) puissant. , remplis ce 
( uioiule ) que ma priere vient de faire naitre. 

19. V ersez en Fhonneur d’Indra mi soma choisi, 
source de mille jjoies. Que Sacra comble de ses biens 
un serviteur qui rhonore par ses oUrandes et par 
routes ses oeuvres ( pieuses ). 

o . J' el eve vers toi une voix suppliante, en re pan- 
'dant pour toi le soma. Je ne veux point f oifenser, 
toi qui sou turns le monde com me un puissant lion. 
Qui ne prierait pas un mart re tel que toi? 

21. (Qu: Indra boive) ce soma qui cause i’H'vesse, 
qui doune une force terrible, (ce soma) qui triom- 
pbe. de tout et qui brise Forguoil insense. Quand ii 
boit le soma . , il est genereux pour nous* 
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aa. Loue et celebre par les tnailres ( de maison ), 
ce.dieu prodigue ses hiensau morteJ son serviteur, 
qui dans le sacrifice Ini apporte des libations et des 
by nines. 

2 3 . O divin Indra, viens, et rejouis-toi de nos 
riches offrandes. Itois avec les Marouts 7 et remplis 
ton large ventre de nos libations. Qu’il se goal la 
comma on lac. 

a/*. O Indra, le Sacrifice at telle a ton char d’or 
at cent et mille coursiers ernes d’urie belle eri~ 
niere. Qu’il s t’amenent a nos libations de soma . 

20. ( At teles ) a ton char d’or, que deux coursiers 
au dos noir, (an poll) nuance com uie (la plume) 
du paon, t’amenent a nos libations renommees r et 
aussi savoureuses que le liueL 

2,6. Ile<;ois nos louanges, et sois le premier a bo ire 
de ces libations. Pour ton bonheur, nous versons 
cette belle et iimpide liqueur. 

217. Ce ( die 11) incomparable est au-dessus de tout- 
par ses oeuvres; il est grand, ii est beau , il est ter- 
rible dans ses actions. Qu’il vienne, pour oe point 
.nous quitter. Qu’il vienne a noire invocation; qu’il 
se garde de nous abandonner. 

2 8 . Tu as avec tes traits hrise la ville mobile de 
Souchna. O brillant Indra, acheve (ton ennemi), 
toi qui mcrites d’etre ho n ore par des chants et par 
des offrandes. 

#29,. O (Dieu) fort, que mes hy nines Patti rent 
au lever du Soleil ; .au milieu de sa course brillante, 
au moment des libations du soir. 

t 

3 o. (Le roi Asanga park*. ) Ghaute ( indra ) > 
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chante, .0 Medhyatiihi. Us te sent clevdii.es , ' ces ma- 
gnifiqnes seigneurs. J’ai des chevaux superieurs; je 
possede un arc victorieux ; men empire s’etend au 
loin. Je puis et re genereux. 

3i. .Quand . j’attelle a mon char mes coursiers de- 
ciles a nia voix , tout ce qui est de la race des 
Yadwas ( i 5) ne doit penser qu’ati bonheur et aTo- 
pulence. 

3 9. . ( Le poete rep rend. ) Le char retentissant 
d’Asanga ( 16 ) in' a rapidement apporte des presents 
avec des etc lies d’or. Qu’il triornplie , qifil sem- 
pare de tons les biens. 

33. Asanga, fils de Playoga , a fait , 6 Agni , des 
presents de dix mille ( vaches ). Mais, entre autres, 
il y a eu pour moi dix taureaux magnihques , qui 
sYJ event com me les roseaux dun lac. 

3 [ . La virilite qu’Asanga (avail perdue) reparut 
( une nu it ) pleine et entiere ( 1 7 ). Saswati, sa femme, 
s'en apercut 7 et dit alors : « O seigneur, voire vi~ 
gueur vo us est heureusement rendue! » 

Auteurs : Modhafitlii et Medliyatithi , cnfaiUs de Camva ; Me- 
tres , Triehtouhh ? Vrihatf. 
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HYMNE Yi. 


A IN DR A. 

j . O ( Dieu) fort et intrepide, bois ce breuvage qui 
t’est presente. Que ton ventre se remplisse (des 
mets) que nous t’offrons. 

а. Ce soma agile par les pretres, extrait des 
mortiers et purifiea t ravers les poils du fibre, res- 
sentblc a un cheval qui yient de se baigner dans 
les ondes. 

?». O Indra, nous t’honorons dans eette assemblee 
en melant pour toi eette orge savoureu.se avec le 
Jait de la vache. 

4- Indra est tin (dieu) incomparable, qui airne 
noire soma et. les (autres) libations. 11 est la vie 
de tons les efres, place an milieu des Devas et des 
mortels. 

5. INous chan tons ( le dieu ) bienfaisant qu’attirent 
le soma brillant, 1’offrande laborieuse et: les (mets) 
appetissants. 

б. De merne que les chasseurs guettent le gibier, 
d’autres que nous (recherchent Indra),' en Ini pre- 
sentant leu'rs offrandes. I Is viennent it lux avec les 
vaches (du sacrifice). 
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7. Aiosi , que dans nos demeures ' trois libations 
soient versees en T honiieur du divin Indra, qui aime 
le soma. 

8. Trois torrents (de libations) s’ecoulent, trois 
vases then remplis (se vident ) en Fhonneur d’un 
raeme (dieu)- 

9. ( O Soma ) 7 dans ees vases n'ombreux ou tu re* 
poses au milieu d’un melange de lait* et de caille , 
tu es la mi le plus pur et le plus agreabie de h he- 
ro i que ( Inc Ira )* 

jo. O indra, ces liqueurs piquantes et limpid es 
versees par nous te presen tent leur doux melange. 

i t. Keeois , 6 Indra ? ce soma , ces offrandes , ce 
sacrifice. ( Montre que) tu es opulent 7 ainsi qu’on 
le dit. 

i a . Too tes ces Libations se dispdtent ton eoeur, 
comme des gens ivres ( s’arrachent ) un vase de bois- 
son. (Tes ehantres ) mis et depouilles te celebrent 
comme une mamelie ( fecondeb 

i 3 . (.) (Dieu) traine par des chevaux azures, 
qu’il soil riche le chantre d’un malt re tel que loi, 
qui es riche ? opulent, renomme! 

1 4 * Viens au bruit de notre hyinne. (Indra), 
quand il est notre ennemi , lhentend pas le bruit 
de 1’hvrnne. 

x 5 . O Indra , ne nous livre pas au tnechant id 
an superbe. (Dieu) puissant, reuds-nous forts de 
la puissance. * 

16. O Indra , ics Canwas son t tes amis. A f lentils 
a i’oeuvre sainte, pJeins du desir de le posseder, 
nous chan torts tes lonanges. 
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17. (Dieu) tonnant, je n’ai loue que toi dans la 
fete donnee par ton sacrificatour. Je n’ai pease qu’a 
te celebrer. 

18. Les dieux accourent avee era pressement vers 
(Thomme) qui donne les libations; ils vie connais- 
sent plus le sommeil. Ils sent infatigables pour 
trouver ce.tte ivresse. 

19. Viensavec l’abondanee. Ne sois pas en colere 
coni re nous. (Dieu) grand, (sois prompt) com me 
le mari d’une jeune epouse. 

20. Ne sois pas assez mediant pour t’ eloigner de 
nous ce soir, tel qu’un mauvais epoux. 

2 1 . Nous connaissons la pensee gencreuse et les 
exploits de ce heros qui nail: pour les trois mondes. 

aa. Bepands tesbienfaitssur lesCanwas. II n’est, 
a notre connaissance, rien de plus -glorious que ce 
(dieu } fort et magnifi quement secourable. 

%3. O toi qui verses la libation, apporte a Fhe- 
roique Indra, an bienfaisant Sacra, le meiileur ties 
so mas. 

a/j. II aime a entendre la Voix de nos chantres 
pieux, de nos saints poetes , et il leur (accorde) 
l’abondance en vivres , en chevaux , en vaehes. 

■j. 5 . .O vous qui versez la libation , enivrez ce vail- 
lant heros d’un soma irreprochable. 

26. Qu’il vienne se desalterer, celui qui est notre 
protecteur, et le vainqueur de Yritra. Il a mille 
secpvys a nous dormer; il ne peut pas rester eloigne 
de nous. 

2.7. Que deux puissants chevaux, atteles par le Sa- 
crifice, amenent ici cel; ami que celebrent nos chants. 
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7,8. Kolre soma est savoureux ; viens. Notre soma 
present e d’henreux melanges; viens ? 6 (Dieu) su- 
perbe , qii’accompagnent les Richis et Satcht , et 
honore notre assemble© de ta presence. 

79.O Indra, que nos louanges, qui augixientent. ta 
grandeur, augnientent la fortune et le bonheur de 
ton serviteur. 

3 0. O toi que la louange exalte , que nos chants, 
que nos by nines le dcmnenl de la force. 

3 1. Ainsi, que ce ( dieu) incomparable , antique, 
invincible, qui tient la foudre dans sa main et ac- 
compli! taut de hauls fails, ( que ce dieu) nous 
accord e Y abend a nee . 

3*2. Indra frappe Vritra de sa main droite ; il est 
par tout invoque, et se distingue par sa haute puis- 
sance. 

33 . En lui sent ions les et res , et la force, et la 
fortune. 11 fait le bonheur de ses riches; serviteurs V 

3 /{. Indra est hauteur de ce morale. On le ee- 
lebre com me le bienfaiteur des homines puissant* 

( q 1 1 l 1 ’ i n voq uen t; ) . 

3 5 . Q u e c e m a i i r e ( d i v 1 n ) n o u s a p p o r t e la n- 
chesse (sur ) ce char a vide de nos offra rides, et que 
le sacriiicateur a soin de ne pas larsser degarni. 

36 . Ce heros juste et sage, ce bienfaiteur qui 
sauve (1 horn me ) pieux , vient avec les vail! ants 
( Marouts ) pour Suer Vritra. 

67. (.) Priyamedhas ( i8) , saenhez avec devotion 
a Indra , qui aime et recompense vos libations. 

38 . O Can was , ehantez ( le dieu) fort qui est 
glorieux de voS hyrnnes et a vide de vos offrandes , 
111 i 3 
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ce maitre de la piete , qui est 1’ame <lu roomie. 

3 q. Les Devas , qui ont: mis en lui leur espoir, 
obtiennent, sans se fatiguer dans leurs rfecberches , 
les vaches (celestes) que leur donne cet ami puis- 
sant. 

/(O. (O Dieu ) tonnant, tu es venu, sous la forme 
d’unbelier (19), visiter le Canwa Medhyatithi, qui 
avail pour toi un tresor de prieres. 

4 t . O Tibhandou (20), fais-lui des presents, toi 
qui peux dormer jusqu’a quarante-huit rnilje (va- 
ches). 

4 ». Je chaiite aussi (le Ciel et la Terre ), ces deux 
eufants dupocte, ces deux auteurs ( du monde) 
qui nous donnent un lait nourricier. Qu’ils pro- 
duisent pour nous ( le bonheur). 

Auteur ; jVIrdhyatitlii , on Priyamt 4 «lJ»a j metres , GSyal.n, 
AnonchtoubJi, 


IIVMSNE VII. 


A INDR A. 

1. Bois , b India. Enivre-toi du jus de nos liba- 
tion* , mele avec le lait. Tu es un ami digue detous 
nos hommages. Songe a noire bonheur. Que tes 
cenvres nous conservent. 

■ 1 . I'uissions-nous par ta biemeiilance obtenir 
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rabondance! Ne nous livre pas a. I’ennemi. Accorde- 
nous ta brillante protection , el dirige-nous dans la 
voie de Y opulence. 

3 . O (Dieu) magnilique, des sages aussi purs 
que brill an is font chante dans ieurs hy runes. Que 
tries prieres auginentent ta grandeur. 

4 . Forme par les efforts de mille Richis , il s'es? 
a ecru com me one mer. Sa grandeur est vraie ; sa 
force est celebree dans les sacrifices * au milieu des 
sages et des rois. 

5 . Nous honorons Indra dans les apprets du sa- 
crifice, nous rhpnorons dans le eotirs du sacrifice, 
nous rhonorons dans le combat Nous Pinvoquons 
pour obtenir ses bieidaits. 

6. Indra r avec force et grandeur, a etendii le ciei 
et la terre, Indra a alluine ie soled. Dans Indra re- 
posent tons les mondes. Que dans Indra soient ver- 
sees nos libations. * 

7. O Indra, c est toi qu’au commencement des 
libations chantent les enfants d’Ayou. Les Ribbons 
unissenf: ieurs voix a ces accents ; les ftoudras ce- 
leb rent Je premier (des dieux \ 

8. Indra croit pour etre la force du sacrificatem 
sa puissance est dans Fivresse du soma , Les enfants 
d’Ayou,. (coin me ils font: fait) jadis, celebrent au- 
jourd’hui sa grandeur. 

9. Je viens done implorer ton secours puissant. 
Pour toi, en premier lieu, nous' ' accomplissons ces 
rites , qui out attire tes faveurs sur nos maitres ( les 
Angiras) et sur Rhri&ou, et qui font fait sauver 
Prascanwa (2 1 ). 
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10. O Indra, I ti possedes tin pouvoir createur. 
avec deque! tu as prod nit: la mer et les grandes ca- 
des. Ta grandeur ne saurait decroitre, et la Terre 
t’implore k haute voix. 

11. O Indra , le premier (des dieux), je connais 
ta richesse. Donne-nous la puissance ; fa is que ce~ 
lui qui t’honore possede l’abondahce et la gloire. 

i >.. Tu as sauve Pora (a a) , b Indra ; exauce les 
prieres de celui qui Gimplore pour nous, De meme 
que tu as protege Rousama , Syavaca , Gripa (a 3 ), 
donne, 6 Indra, la fortune (a ton serviteur). 

1 3 . E n vain les inortels prodiguent pour lui les 
libations et les hy nines. Tons leurs chants ne sau- 
raient representer digncment sa grandeur, sa force, 
sa magnificence. 

1 4 . Quels sent les chantres qui pen vent plaire 
aux ( dieux ) ? Quel sage Bichi a leur estime? O ma- 
gnifiqn'e Indra, qui sail t’attirer par ses libations et 
ses louanges? 

1 5 . Nos chants sent auss'i doux que le mi el ; 
nos louanges s’clancent , tel les que des chars rein- 
plis de precieuses denrees: idles apportent la vie- 
toire et I’abondance, et promettent vine protec- 
tion assuree. 

16. Les Can was ainsi que ies Bhrigous ont. vu 
combler tons leurs vreux : ( its out bribe) conime des 
soleils. Les enfants d’Ayou ont g'lorifie Indra dans 
tears hy nines; les Priyamedhas ont fait entendre 
leurs voix louangeuses. 

1 7. O India, arrive de la region lointaine; at- 
telle tes deux coursiers , et viens dormer la rnort a 
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Vritra. Montre-toi , 6 terrible Maghavan ; accours 
avec les Marouts pour boire le soma. 

rB. Ces sages ministres du sacrifice a valent concu 
le desir de t’honorer par une oeuvre ( pieuse). O ma- 
gniflque et adorable Indra, avec la bonte d’un ami 
ecoute'leur invocation. 

19. O Indra , avec ton grand arc tu as trap pc 
Vritra. Tu as delivre les vaches d’Arbouda, du raa- 
gicien Mrigaya, de Parwata (a/J)-- 

*20. Par toi out bribe les feux, et le soleil, et le 
soma, cette liqueur digue de toi. Tu as cliasse de 
Pair le grand Ahi. C'est de toi, 6 Indra, quenous 
obtenons la force qui nous distingue. 

21. J’ai reeu dTndra et des Marouts, (par les 
mains ) de Pacasthaman , fils de Courayana , ( un 
present) magnitique entre tons, et briiiant coimne 
le soleil dans le ciel> 

2/2. Pacasthaman m a donne tin ( coursier ) rouge, 
richement harnaehe, rcmplissant son surfaix , 
prompt a la complete de la riehesse. 

ad. Dix autreS chevaux suffiraient a peine a por- 
ter le far dean dont on le charge : tels etaient les 
coursiers ailes qui ramenerent dans sa inaison le fils 
de Tougra (2 5 ). 

2 \ . Et rnoi. qui, pour lui donner de la force, 
couvre les memhres dh Agni ) , noire pere , d’un ve- 
tement onctueux , j’ai celebre Pacasthaman, roi 
triornphant, qui m’a donne le ( coursier) roiige. 


Auteur ; Mtkiha!i!.hi ; met/ es ^ Vrihati , Gavatri , Anouchlotthh 
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HYMNE VIII. 


A INDR A. 

1 . O India, les pretres t’appellent de Forient, 
de 1’ Occident , du nord , du midi. Source de puis- 
sance et de bonte, ils tout deja invoque en faveur 
tie l’enfant d’Ariou , en faveur de Tourvasa. 

а. O India, de meme que tu t’es rejoui des of- 
iramles de Rouma , de Kousama , de Swavaca , de 
Cripa , viens aussi attire par les prieres et les cere- 
monies des Can was qui fapportent lours hy wines. 

3. Le cerf altere accourt a Fetang retnpli d’eau. 
V iens de meme , 6 Indra ; rapproche-toi de tes amis, 
el; hois an milieu des Canwa.s. 

4. O magnifique Indra , que nos breuvages le 
disposent en faveur de cel 11 i qui repand la libation 
pour obtenir de toi la fichesse. 1 ‘rends dans noire 
vase, et hois ce soma, ceite boisson superieure. 
Qu’elle deveioppe fa force. 

5. Sa vigtieur. a detruit celle ( de ses ennemis); 
sa.pyissance a brise 1’ effort de leur col ere. O grand 
Indra , les armees avidesde combattre sont, com me 
des a lines , reuversees par toi. 

б. Cebu qui s'occtipe de la louahge , s’entoure 
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Jui-ineme d’une force qui egale la protection de mxlle 
(defenseurs). 11 prepare la victoire de ses enfants, 
et ses invocations lui valent une puissance admi- 
rable. 

7. Fais que nous n’ayons rien a craindre, rien a 
redouter, (soutenus) par Tamitie d’un (dieu) aussi 
terrible. Tes geuereuses promesses sont grandes et 
renommees. Puissions-nous nous voir trades comine 
Tourvasa et Yadou! 

8. ll couvre d'un riche vetenient la partie droite 
de son corps (26}. 11 n’est personne qui ose le de- 
chi rer. Les vaches (du sacrifice) sent arroseesd’un 
miel delicieux. Viens, accours, et bois. 

9. O Indra , ton ami est distingue par sa beaute; 
il possede des clievaux , ties chars, des vaches. 11 
est sans cesse entoure dime beurense abondance; 
il brille dans les assemblies. 

10. Tel qn’nn daimaltere, viens a nos libations. 
Bois Je soma . , et satisfies ton desir. O Maghavan , 
chaque jour tu epuises le image, et tu donnes des 
preuves tie ta haute puissance. 

1 1. O pretre , fais coaler le soma. Indra a soil. 
Que le vainqueur de Vritra attelle ses genereux 
coursiers, et qu’il vienne. 

m. 11 est sage le sacriticateur qui te donne le so- 
ma que tu aimes. Ton breuvage est prepare. Viens, 
accours , et bois. 

1 3 . O pretres, faites ties libations de soma en 
1 ’honneur d’Indra eleve sur son char. Au-dessus tie 
leur base brillent les mortiers qui produisent le 
soma verse pat* la generosite du sacrificateur. 
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i/|. Aeeourant pres de nos mortiers , les deux 
genereux chevaux d’Indra Fameuent, an milieu 
des oeuvres ( du sacrifice). Yiens, (6 Dieu), et que 
tes coursiers , qui font la richesse de nos fetes, te 
conduisent a nos libations. 

1 5 . Nous honorons le magnifique Pouchan (27), 
pour obtenir son and tie. O Sacra, 6 toique ie monde 
invoque, nous te prions; donne-nous la force pour 
resister (a Fennerm), toi qui envoies la richesse. 

16 . Aiguise notre priere, cotnme la main (du 
barbier aiguise) le rasoir, Accorde-nous les biens 
qui sont en ton poixvoir. ( Donne S au rnortel que 
lu aimes cette heureuse aboudance de vaehes (ce- 
lestes), qui est en toi. 

17. O brillant Pouchan, je viens.-a toi. Je veux 
te chanter, je veux augmenter ta gloire. Je desire 
que ma louange te soit: agreable. O (Dieu) fort, que 
mes chants obtierment une heureuse effi cache (a 8). 

18. O ( Dieu) brillant et immortel , les vaehes 
couvrent nos paturages. Que cette fortune soit 
constant e. O Pouchan, sois noire sativeur; sois 
.Fheureux et magnitique auteur de notre abon- 
dance. 

*9. Nous ebantons la generosite.de Courounga , 
prince fameux parini les enfants de Tourvasa. Ce 
(roi), distingue- par ses bienfaits, a recompense nos 
sacrifices par un present considerable de cent che- 

20. Les oeuvres de Fenianl de Camva, cel el) re par 
ses off rand es, et cel les des hriilants Priyamedhas, 
out etc suivies de (nobles) cadeaux ; et moi, (pieux) 
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Richi, j’ai emrnene des troupeaux de soixante rnille 
vaches magnifiques. 

21. Au moment ou ce present m’a ete accorde , 
Jes arbres merne (de la foret) ont retenti (de ces 
mots) (29) : « IIs out recu deux presents somptueux, 
en vaches et en chevaux. » 

Auteur ; Devatatitlu, enfant de Canwa ; metres, Ouchnih, 
Vrihati. 
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LECTURE HUITIEME. 


HVMNE PREMIER. 


AUX ASWI'NS. ' 

i. Le s h lanes rayons tie la pieu.se ( dees, so ) aux 
vetements rouges se font voir an loin : hientot ses 
■splendeurs s’etendent de tout cote. 

a. O As wins , 6 ( dieux ) secou rabies, vous venez, 
teis que ties heros, snr tin char large et solid®, que 
la Priere attelle, et vous vous unissez a PAurore. 

3, ( O Dieux ) , tresor d’abondauce , que ties 
by nines coi’mnencent en voire honneu r, ,Te suis 
■rorntne un courrierqui porte la parole. 

0 Knlants de Camva , nous vous lotions pom: 
obtenir voire secours , 6 vous , Aswins , qui avez 
pour ies homines t ant d’amour, taut de bonheur, 
tant de t resets. 

, i 

5. Venez dans la inaison de votre serviteur, 
6 ( Dieux ) adorables, qui-ctes ies maitres de la ma- 
gnificence, et qui a | >] >o r fez 1 ' abend a nee et la fortune. 

6. Repaudez votre bcurre (celeste? sur Fhabita- 
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tion d r un pieux serviteur; que (cette habitation ) 
soit pourvue d’heureux sacrifices et to uj ours opu- 
lente. 

7. O Aswins, accourez a ( la voix'de) nos hy tu- 
nes avec \os chevaux rapid es et impetueuv. 

8. Avec ces chevaux. vous arrivez de la region 
Jointaine , et parcourez les trois morales, (assistant) 
a nos triples (libations) le jour et la unit (1). 

9. O vous qui connaissez le moment ( ou 1’hymne 
vous invoque ) , donnez-nous une abondance fe- 
conde en vaches. Ferrnez (aux. autres) les voies de 
votre munificence. 

ro. O Aswins , apportez-nous une opulence qui 
soit riche en denrees abondarites, en vaches, en 
beaux chars, en chevaux, et feconde en heros vail- 
lants. 

r 1. (O Dieux ) Secourables , ruaitres de la magni- 
ficence, qui grandissez avec force, portes sur un 
char d’or, buvez le miel de noire soma. 

is.. O (Dieux), tresor d’ abondance , venez dans 
cette detneure que nous et ces (mail res) opulents 
(nous avoirs preparin' pour vous) ; qu elle soit tou- 
jours large et florissante. 

1 3 . O vous qui appreciez les honunages des peu- 
ples , accourez (vers nous); el ne vous arretez pas 
chez les autres. 

1 4 - O superbes Aswins, buvez de cette. douce et 
joyeuse libation , aussi agreable que le miel. 

1 5 . Apportez-nous des biens que Foil compte 
par centaines, par milliers, ( des biens ) abondants 
et solides. 
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x6. O vaillants Aswins, les sages vous invoquent 
de. terns les cotes. Venez avec vos coursiers. 

17. O Aswins, les peuples out prepare pour vous 
le gazon ( sacre) et (’holocausts - ils vous honorent 
et vous invoquent. 

iS. O Aswins-, nous vous offrons aiijourd’hui 
cet hymne. Puisse-t-il arriver jusqu’a vous, et vous 
attirer ( vers notre demen re )! 

19. O Aswins, jetez les yeux sur nous de dessus 
votre char, et buvez de eette coupe de miel que 
nous vous presentons. 

so. O (Dieux), tresor d’abondance , que ee 
( soma) vous soil agreable ; et apportez-nous une 
abondance heureuse pour nos troupeaux, nos en- 
1 ’ants, nos vacbes. 

21. U ( Dieux ) , qui connaissez le moment ( oil 
l’hymue vous invoque), ouvrez les portesdu ciel, 
pour repandre sur nous les ondes et la fertilite. 

22. O vaillants (heros), le fils de Tougra jete dans 
la tner vous a invoques, et votre char est arrive avec 
vos (coursiers) ailes. 

23. O (Dieux ) Veridiques, Camva etait en ferine 
dans mi palais obscur (2); vous l’avez secouru. 

2 4 . Venez, et accordez-nous la merne protection, 
6 ( Dieux ) genereux , que j’appelle avec des -hytnnes 
nouveaux. 

2 5 . ( Sauvez-nous) , 6 Aswins, coin me vous avez 
sajnjpCaiiwa, Priyamedha qui vouslonait, Atri qui 
vous celeb rail. 

26. ( Protegez-nous ) coin me (vous avez protege) 
Anson en le comblant tie vos richfesses, Agastya 
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en lui accordant des vaches , Sobhari enlui emoyant 
Fabondance, 

9 - 7 . O genereux Aswins , nous vous chantons , et 
nous, vous demandons une protection egale , sinon 
plus grande. 

.38. O Aswins, faites arreter (ici ) votre char ce- 
leste, au siege et aux renes d’or. 

39 . Le joug de ce (char ) rapide est d ? or ; (For est 
Fessieu ; d’or sent aussi les deux roues. 

30. O (Dieux) genereux, venez a nous sur ce 
(char) de la region lointaine, et: accueiliez mon 
hymne, 

31. O immortefs Aswins, vous apportez de la 
region lointaine les depouilles abondantes , ravies 
aux A so liras. 

3'2, O dharmants Aswins, 6 ( Dieux ) Veridiques , 
venez a nous avec le bonheur, J’abondance, la ri- 
chesse. 

33. Q ue vos coursiers ailes, a Ja forme brillante., 
vous arnenent ici pres d tin pen pie prodigue de 
sacrifices. 

Qifils ( transportent ) votre char accompagne 
de nos chants et charge d’heureuses provisions, sans 
aller en b riser la roue. 

35 . O ( Dieux ) Veridiques , aussi prompts que la 
pen see , venez sur ce char dor, avec ces coursiers 
aux pieds rapides. 

36. 0 ( Dieux j, tresor de generosite, vous aroiiiez 
ce (soma ) . qui vous tient en eveil et que vous re- 
cherchez avec empressement (3). hepondez a nos 
presents par # vo 1 re liberal ite. 
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37. O Aswins , saehez quels biens nouveaux j 5 ai 
regus*' Cason , fils de Tchedi ( 4 ), m*a -donne cent 
chameaux et dix inille vaclies. 

38 . II a sounvis a ines lois dix rois tout brillarits 
d’or. Tons les homines sent aux pieds du fils de 
Tchedi, et garden t dans leur memoire les traces 
de ses pas. 

3q. Personne 11a marche dans cette voie, qui est 
celle des Tchedis. On ne sau rail trouver im maitre 
plus genereux. 

Auteur: BraluniHithi , enfant <lu Camva ; metres, Gayatri , 
Vrihati , Anouchloubli. 


HYMJNE If 


A INDR A. 

1 . II est grand , ce puissant Indra qui , tel que le 
image gros de pluie, grandil par les louanges de 
Yatsa. 

Q ur les sages, en apportant les feux de Rita, 
amenent aussi sa Idle (5). 

j . Les enfants de Canwa, apres avoir, par leurs 
louanges, forme Indra qui accomplit ( les voeux) 
du sacrifice, chantent la Foudre , sa compagne. 

4 - Tons les homines s’indinent devantsa colere , 
co mine les Ondes devant I ’Ocean. '■ 
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5 . Toute la force d’ Indra apparail, quand il 
etend, comine'deux vastes boucliers, le Ciel et la 
Terre. 

6. Yritra vent ebranler lemonde : Indra Ini' fend 
la tete de sa foudre terrible, qui est arrnee de cent 
■ tranchants. 

7. En presence des sages nous aeconiplissons ces 
rites, dont l’eclat ressemble a celui d’Agni. 

8. Les ltites vieiment avec empressement briller 
pres du foyer (sacre), et lesenfants de Camva font 
tomber la pluie des libations saintes. 

9. O Indra , puissions-nous obtenir une opulence 
abondante en vaclies et en chevaux! Puissions- 
noiis , pour F oeuvre par laquelle nous t’houorous le 
premier, (obtenir) de riches offrandes ! 

jo. J’ai excite autour de moi la sage energie de 
Rita, (notre)pere. J’ai paru brillant commemi so- 
led. 

1 1. Comme faisait Camva, je mele a rues hym- 
nes Tautique priere , qui donne a Indra toute sa 
force. 

ra. (Au milieu des homraes) qui ne t'adressent 
pas de-Jouanges, et des Riehis qui t’ont cel el ire . 
( distingue-uioi ), b Indra, moi qui t’ai chante ; et 
grand is a ma voix. 

1 3 . Quand le bruit de sa eolere se fait entendre, 
il dechire les raembres de Vritra , et precipite les 
ondes vers la mer. * 

1 !\. O Indra, tu as lance sur le brigand Sonchna 
fa foudre qui nous protege. O (Dieu) terrible , on 
eelebre fa libefalite. 
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1 5 . Indra, arme du tonnerre , n’a de superieur 
pour la force ni dans les cienx , m dans les airs, 
ni sur les terres. 

iG. (> Indra, (FAsoura) s’endormait an sein de 
tes grandes Ondes qu’il retenait; tu Fas tue, et tu 
as delivre (ses prisonnieres). 

1 7. Fa is disparaitre, 6 Indra , cet ( Asoura ) qui 
couvrait. de tenebres le Giei et la Terre, ces deux 
grands compagnons de voyage. 

18. Les religieux Bhrigous Font (jadis) celeb re , 
6 terrible Indra. (Je te chante aujourd’hui ) ; ecoute 
mot) invocation. 

19. Pour toi , 6 Indra, ces vaches brillantes (6) 
donnent tin betirre qui forme Farnbroisie du sa- 
crifice. 

30. (D’autres) vaches (7), 6 Indra, Font soigne 
comme leur nourrisson ; leur bouche Fa f latte. El- 
ies se sont placees autour de tot pour te parer , 
comme les rayons autour du soleil. 

3. t . O mail re de la force, les enfanis de.Canwa 
par leur hymne, les libations par leur breuvage, 
out augmente ta grandeur. 

■3.9. . O Indra, b toi qui porte's la foudre, a toi, 
noire directeur, appartiennent ces hymnes , et ce 
sacrifice prepare avec tant de soin. 

-3.3. O Indra, donne-nous ta protection, qui soil 
pour nous comme une place forte; que nous obte- 
nioijts de toi une large abondance en vivres et en 
vaches; que nous soyorts heureux en enfants et en 
vaillants serviteurs. 

-3,/j . ( Accorde-nous) ces chevaux rvpides qui bril- 
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lent avec tant de gloire au- milieu <lu people de 
Nahoucha (8). 

2 5 . O vaillant Indra, quand tu nous favorises,lu 
elargis les bornes de notre paturage. 

26. O Indra , ta puissance eclate, et alors tu do- 
mines sur les nations , grand, fort, infini. 

27. Les peoples t* off rent: des holocaustes pour 
obtenir ton secours,et par leurs libations ilsaccrois- 
sent ton dornaine. 

28. Que le sage (Indra) naisse avec la Priere sur 
le bord des collines et au confluent des rivieres (9). 

29. De sa (demeure) elevee il voit la raer (des 
libations ) , el; il s’empresse d’y venir boire. 

3 0. Aussitdt apres on voit l’astre qui contient la 
semence antique et lumineuse , et qui bribe du haut 
du ciel. 

3 1. O puissant Indra, les Canwas reunis exaltent 
ta prudence, ta force et ta vigueur. 

82. O Indra , accueille men hymne; conserve - 
moi; exauce ina priere. 

33 . ( Dieu) fort qui portes la foudre, les sages 
desirent la vie, et nous avons en ton honneur ac- 
compli ces ceremonies. 

34 . Les Canwas ont fait entendre le bruit de leurs 
louanges, pareil a celui de l’onde qui se precipite. 
La Priere honore Indra. 

35 . Tels que les ondes qui (accroissent) la mer, 
noshymnes ont augmente la grandeur d’Indra jnj- 
mortel et invincible. 

36 . Viens a nous de la region lointaine avec tes 
deux chevaux. f) Indra , bois ces libations. 

III. 14 
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37. O (Dieu) vainqueur de Vritra, les hommes, 
sur leurs sieges de gazon , t’invoquent pour obtenir 
l’abondance. 

38 . Comrne la roue suit le cheval , le Ciel et la 
Terre te suivent, et lcs Libations s’attachent a tes 
pas. 

3t). O Indra , rejouis-toi de notre sacrifice , et sur 
les bords du Saryanavan (10) vie ns recueillir la 
priere de ton serviteur. 

40. ( Le dieu) liberal qui porte la foudre et triom- 
phe de Vritra, qui aitne a boire notre soma , croit 
dans le ciel et fait entendre sa voix. 

41. O Indra, tut es un raaitre fort et incompa- 
rable ; tu es un Richi ne avant tons. Tu aimes a re- 
pandre tes bienfaits. 

4 a. Cent chevaux , ala croupe elancee, t’amenent 
a nos libations eta nos offrandes. 

43 . Les Canwas , avec leur liymne , ont forme 
{’antique Priere, qui s’humecte d'un doux et one™ 
tueu xghrita. 

44 * Le mortel qui vent obtenir le secours d'ln- 
dra , vient l’honorer avec ses offrandes an milieu do 
sacrifice. 

4a. O (Dieu jobjet de tant de louanges, tes deux 
coursiers chantes par les Pri yarned has t’amenent 
aux libations de soma. 

46- Chez les Yadwas j’a* recu cent presents de 
Tyrijpdara ; j’en ai recu mille de Parson (1 1). 

47. Pour que mes chants fussent efficaces (ii) f 
ils m’ont donne trois cents chevaux et dix mille 
vaches. 
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48 . Le grand ( Tiriiidara) m’a fait don de qua- 
tre paires de chameaux , et par sa generosity a £leve 
jusqu’au ciel la gloire de la race Yadwa. 

Auteur ; Vats a ? enfant de Ganwa; metre , Gayatri. 


HYMISE III. 


AT IX. MARO UTS. 

i. O Ma routs , ie sage fait cooler trois fois en vo- 
ire hoimeur la libation qu’ii aecompagne de ses 
chants , et; vous regnez alors au sein des images. 

a* Lorsque, pleins de force et de splendour, vous 
faites reader voire char, les mi ages vi'ennent se 
fendre devant vous. 

3. Que les enfants de Prism s’elancent en faisant 
entendre les clarneurs des vents, et qu’ils nous en- 
voient im lait ahondant et fecomi . 

l\. Les Marouts sement la pluie; ils ebranlent les 
montagnes (celestes), quand ils montent sur leur 
char avec les vents. 

5. Alors devant ce char les Ondes s’amoncellent 
en forme de co Hines , et donnerit a voire viguenr 
plus de consistarice. 

6 * Nous vous appelons a noire secours la nuit , le 
jour, dans le cours du sacrifice (i3V 

7 . Les Ma rejuts , avec leurs formes rougeatres et 

i 4* 
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variees, s’elaneenf sur. leurs chars, en criant du 
ha at du ciej. 

8. Avec vigucur ils degagent la lumiere et on* 
vrent la route du soleii. Ils apparaisseiit entoures 
de rayons. 

<). O grands Marouts, accueillez cette priere , 
cette louange , cette invocation que je vous adresse. 

io. Pour (Indra)arme de la foudre, les enfants 
de Prisni ont donne l’onde savou reuse qui forme 
les trois torrents des libations. 

u. O Marouts, nous desirous Fabondance, et 
nous vous appelons du ciel : venez a nous. 

is. Sages enfants de Roudra, vous etes grands, 
vous etesgenereux dans la demeure du sacrifice. 

1 3. O Marouts, envoyez-nous du ciel une opu- 
lence forte, variee , protectrice. 

1 4 . (Dieux ) brillants, faites rouier votre char 
comme sur le haut des collines. Jouissez des liba- 
tions qui vous sont versees. 

i o. Que le mortel , par ses prieres, demande les 
bienfaitsde cette troupe immortelle. 

i6. Comme s’ils etaient charges de rosee, ils re- 
pandent la pluie au ciel et sur la terre , puisant a 
une source toujours intarissable. 

I'j. Les enfants de Prisni, au milieu de nos by ni- 
nes, s’elancent avec leurs clameurs , leurs chars et 
les vents. 

«i K . ( Donnez-nous ) les secours qui out sauve 
Tourvasa , Yadou , le genereux Canwa. Nous vous 
prions de nous accorder la richesse. 

iq. Aceornpagnees des prieres duf-ils de Canwa, 
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que ces offrandes, 6 (Dieux) bienfaisants , soient 
comine un onctueux ghrita qui augmente votre 
splendeur. 

20. (O Dieux) genereux, en quel lieu vous li- 
vrez-vous au plaisir, assis sur un gazon choisi? 
Quel pretre vous lionore (en ce moment J? 

2i . Ce n’est pas le sacrifice (d’un etranger) que 
vous pouvez proteger, quand , depuis longteinps 
assis sur le gazon sacre, nous vous (adressons) nos 
hy nines. 

22. C’est a ces (dieux) que nous devons tour a 
tour les grandes Eaux, les rnondes, le soleil , la 
foudre meme. 

23 . Ils coupent Vritra en morceaux , et aux 
nuages , qu’ils out prives de leur roi . ils donneut 
une force fecondante. 

oJ\. Quand I. Trita (x 4 ) combattait, ce sont (les Ma- 
routs) qui lui ont dohne, pour vaincre Vritra, de 
la force, de l’activite, et le secours d’Indra. 

20. Ces (dieux) brillants et ornes de rayons Ju- 
mineux ont la foudre dans leurs mains, et sur la tele 
des aigrettes d’or. 

2 6. Quand vous arrivez de la region lointaine , 
vous precipitant a travers 1 ’espace des airs, le Ciel 
pousse des cris de peur comrne a la vue d’Ou- 
sanas (i 5 ). 

27. Venez , o Dieux, recevoir le don de not re 
sacrifice avec vos coursiers aux pieds d’or. * * 

28. Quand leurs daims emportent le joug rou- 
geatre de leur char, ils sen vont , et dans leur inar- 
elie fmllante /ntrainenl les ondes. 
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29 . Que ces heros abaissent leurs chars sur les 
bords da Saryanavan , dans le pays de Ridjica (i. 6 ), 
oil abondent les demeures (da sacrifice), ou cou- 
lent les Acts de la libation. 

30. Quand done, 6 Marouts, comptez-vous venir 
vers le sage qui vous invoque et qui vous prie eu 
vous presen tau t roffrande? 

3x. Que ( pent dire ) le (sage) qui fait votre <61oge, 
lorsqiie ( dans le combat ) vous avez abandonne 
Indra? Qui pent se fier en votre amitie ? 

3a. O filsde Ganwa, louez Agni , (et sachez que) 
noire force est dans les Marouts qui manient la fou* 
dre , et portent une armure d’or. 

33. J’engage a. repan d. re sur nous des biens ton- 
jours i i.o uvea ux ces ( dieux) genereux , ado rabies , 
doues dome abondance variee. 

3.4- .Toiichees par eux, les superbes cotlines s’a~ 
baissent. Les montasrnes (celestes) sent soumises a 
leurs lois. 

35. Leurs coursiers les transportent rapideinent 
dans les airs, et envoient a leurs servi tears les ri~ 
chesses' dont ils sont charges. 

36- Agni est ne le premier ( d’entre les dieux ) , el: 
respiendissant: com me le glorieux soled. Les Ma- 
routs apparaissent entoures de rayons. 


Auteur : Pounarvat&a <s infant de Carma ; metre , Gayatrs. 
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HYMNE IV. 


AUX AS WINS. 

i . Secourables Aswins, venez a nous avec tons 
vos secours ; venez sur voire char cFor 1 et buvez. 

а. O Aswins, ( dieux ) sages et protecteurs, pleins 
cFune profonde prudence et converts (Fun vetemen? 
(For, venez prendre le miel de notre soma sur votre 
char brillant comrae le soleih 

?>. A la voix de nos by nines, venez de Fair qui 
•vous tient dans ses liens (17). liuvez , 6 Aswins, le 
miel i.jr»e ies Canwas repandent dans le sacrifice. 

4 - Venez a nous de Fair qui hr il le autour de 
vous. (Soyez) lieiireux. dans cclte assemblee; fils de 
Cariwa , je vous of! re le miel du soma . 

5 . Venez a nous, 6 Aswins; (venez) a notre a j> 
pel pour boire le soma , sages heros dent nos oh 
frandes, nos louanges et nos oeuvres augmentent la 

7 o o 

grandeur. 

б. O vaillants Aswins , ies Rich is implorent vos 

secours protecteurs Arrives an bruit de mon 
hymne. * * 

7* O (Dieux) qui domiez le bonheur et favorh 
sez ( rhonuue pieux) qui vous sert , venez a nous 
du haul du jjftel. resplemlissant. Eeoutez rnon in- 
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vocation , accompagnee de prieres et d’bymnes. 

8. O Aswins , d’autres que nous vous honorent-ils 
( inieux) avec leurs chants? Le Richi Vatsa , fils de 
Camva , par ses hymnes accroit votre grandeur. 

9. O Aswins, le sage vous celebre etvous appelle 
a son secours. (Dieux) bienfaisants et vainqueurs 
de Vritra, soyez-nous favorables. 

10. O Aswins tresor d’abondance, quand votre 
jeune epouse monte sur votre char, vous eourez 
alors a l’accomplissement de tous vos desseins. 

1 1 . Venez done , 6 Aswins , sur votre char aux 
mille formes. Le poete Yatsa , fils de poete, a com- 
pose pour vous un hymne aussi doux que le miel. 

12. O Aswins, 6 vous qui soutenez (le inonde) 
et dispensez la richesse , vous qui faites la force 
des homines et meritez tons leurs hommages, 
ecoutez mon hymne. 

1 3 . O Aswins, donnez-nous tous les biens sans 
reserve. Faites que nous agissions au moment fa- 
vorable. Ne nous exposez pas au blame. 

i 4 * O Veridiques Aswins , que vous soyez dans 
la region lointaine ou dans vine region plus voisine, 
venez a nous sur votre char aux mille formes. 

1 5 . O (Dieux) Veridiques, le Richi Yatsa a 
exalte votre grandeur par ses chants. Donnez-lui 
une opulence variee dans ses mille formes , aussi 
douce que le ghrita. 

*16. Oui , donnez-lui une opulence aussi douce 
que le ghrita. O Aswins, 6 maitres de la bienfai- 
sance, qu’il soil riche celui qui vous cliante pour 
obtenir la fortune! 
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17. Heros, qui possedez tous les biens et qui 
triomphez de vos ennemis , accourez a la voix de 
notre hymne. Rendez-nous fortunes. Donnez-nous 
toutes les jouissances (de la vie). 

18. Les Priyamedhas implorent toute votre pro- 
tection. O Aswins, venez regner dans nos sacrifices 
au milieu de nos invocations. 

19. O merveilleux Aswins, venez a nous pour 
nous apporter le bonheur. Vous etes avides de nos 
louariges : Vatsa par ses oeuvres , par ses chants, 
exalte votre gloire. 

20. O vaillants (Aswins), sauvez-nous par cette 
me me protection que vous avez accordee a Canwa, 
a Medhatithi , a Vasa , a Dasavradja (18), ( au Richi ) 
dont la vache etait sterile (19). 

a i.O vaillants Aswins , sauvez-nous par cette 
me me protection que vous avez accordee a Trasa- 
dasyou pour le conserver et l’enrichir. (Donnez- 
nous ) aussi l’abondance. 

22. Que nos louariges, nos by nines et nos prieres 
augmentent votre gloire, b Aswins, (Dieux) sau- 
veurs, que tous les horames invoquent et qui etes 
les ennemis acliarnes de Vritra. Soyez-nous favo- 
rables. 

Cependant les trois pas des Aswins nous ap- 
paraissent au-dessus de la (vaste) caverne (20). 
( Dieux.) sages, venez a nous avec les pieds du Sacri- 
fice, pour le bonheur des et res vivants. •* * 

Autru? - ( ? Vatsa ) Sadliwansa, enfant de Canwa; metres. 
Out !mih ? AnoiicJjjLoubh. 
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HYMNE V. 


AUX ASWINS. 


i . O Aswins, venez au secours de Vatsa. Dounez- 
iui line maison large ef: paisible. Eloignez ses en- 
nemis. 

а. Que vous soyez dans l air, dans Je ciel, ovt 
dans le sejour des cinq f especes d’etres), enfants 
de Marion (at), 6 Aswins, soyez nos bienfaiteurs. 

3. O Aswins, pensezau fils de Camva et aux sages 
qui s’occupent pour nous de F oeuvre ( pieuse ). 

4- O Aswins, en voire honneur nous allunions 
ies. feux (du sacrifice ) , et nous chan tons rhymne 
(saint). (O Dieux), tresor d’abondatice, (nous vous 
presentons) ce soma aussi doux que le iniel , qui 
vous excite a triouipher de Vritra. 

5. O Aswins celcbres par vos prouesses, vous 
avez mi empire sue les cans, les arbres , les plantes : 
que cet empire vous conserve! 

б . O Dieux VAridiques , vous etes nos patrons on 
nosvnedecins. Vatsa vous lionore par ses priercs. 
Venez vers un ( serviteur ) qui a pour vous des ho- 
locaustes. 

7 . Que le Bichi las.se I’eloge fortune des Aswins. 
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Qu’il verse le soma le plus doux; qu’il allume le 
feu ( cl m sacrifice). 

8. O As wins , yous arrivez sur i in char aux roues 
•rapideff. Que mes louanges s’elevent: jusqu’a yous 
( qui orillez) corame !e soleil. 

q. O Veridiques Aswins, nous nous presentons 
a vous aujoiird’hui av'ec des hy nines et des prieres. 
N’oublie'z pas le fils de Canwa. 

10. O Aswins, faites pour moi com me vous 
avez fait quand , dans les demeures du sacrifice, 
vous avez etc invoques par Gakchivan (2 2} , par le 
Pviclii Vyaswa (a 3 ), par Dirghatamas (2.4) > par 
Prilhi (2 5 ) fils de Vena (26). 

11. Venez, etsoyez tes gardiens de nos maisons, 
de nos gens (27) , de nos animaux (28) , de nos per* 
somies. Venez dans noire demeure pour (y con- 
server) nos fils et nos petits-fils. 

12. O Aswins , que vous soyez sur le meme char 
qu’Indra, ou dans la meme region que Vayou ; 
que vous partagiez les plaisirs ( du sacrifice ) avec 
les Adilyas et les Ribbons , ou que vous vous teniez 
sur les pas de Vichnou, (venez toujours a nous). 

1 3 . O Aswins, que je vous invoque aujourddiui 
pour obtenir Fabondance, ou dans les combats 
pour avoir la force de vaincre, le secern s des Aswins 


est ma premiere ressource* 

1 4 - Venez clone, 6 Aswins, a ces sacrifices qui 
soot prepares pour vous. Void les libations^qm 
vous ont ete presentees par Tourvasa et Yadou , et 
qui vous sent (aujourd’hui ) offer tes par les Ca.nwas, 
ii>* O ( Diejtx ) sages et Veridiques, vous pos- 
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s<§dez de loin on de pres an remede (contre nos 
maux). C’est ainsi que (vous avez sauve ) la maison 
de Vimada (29). Sauvez aussi celle de Yatsa. 

6. Je m’eveille avec l’Hymne saint que je pre- 
sente aux Aswins. O divine ( Aurore ), tu as donne 
aux inortels le signal de la priere et de Foffrande. 

17. O pieuse Aurore, 6 noble deesse, eveille les 
Aswins. Appelle tons les autres (dieux) au sacrifice, 
et provoque les abondantes Libations qui donnent 
■l’ivresse. 

18. Aurore, quand tu viens avec la lumiere et 
que tu bribes avec le soleil, alors lechar des Aswins 
arrive a la maison (du sacrifice), on les pretres doi- 
vent accomplir leurs oeuvres. 

1 9. Au moment on la Libation brillante donne 
son lait, pareilleala mamelle de la vache, quand les 
ministres saints prononcent la priere, 6 Aswins, 
( venez ). 

20. O (Dieux) sages , (venez) pour fa ire eclater 
votre force , votre puissance , votre courage , votre 
grandeur, votre generosite. 

•j, 1. Quand vous siege?, au foyer d’(Agui), noire 
pere , entoures dt: nos prieres el de nos holocaustes, 
( montrez-vous ) digues de nos louanges. 

Auteur : (? Vatsa ) Sasacarna; metres, Gayatri , Vrihati ? Ga- 
coiibh , Trichioubh, Aiiouchioubh > Viral 7 Djagati. 
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AUX ASWINS. 

i . O Aswins, que vous soyez sur riotre large 
terre, ou dans la region resplendissante du ciel , on 
bien encore au sein de l’Ocean ( aerien ) , venez de 
ia dans la maison que nous avons preparee. 

■ 2 . Vous avez beni le. sacrifice de Manou. Faites 
de metne pour le fils de Canwa. J’invoque Vrihas- 
pati , tons les dieux, Indra et Vichnou , les Aswins 
a la course rapide. 

3. J’invoque ces Aswins, ces heros vaillants que 
je captive par mes offrandes. Parmi les dieux , ce 
sont la nos amis les plus chers. 

4- Vos sacrifices l’emportent sur tons les autres, 
dormant l’abondance a celui qui en est prive. 
O (Dieux ) sages , qui ainreza boire le raid du soma, 
(je vous invoque) en vous presentant de pures of- 
frandes. 

5. O Aswins, t.resor d’abondance, que vous soy ez 
a F Occident ou a l’orient , je vous invoque. ( Faites 
pour nous) comrae pour Drouhyou , Anon, Tour- 
vasa, Yadou. Ainsi venez a moi. 

(i. O Aswin«, source de tons les biens , que vous 
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soyez dans Fair, ou entreleciel efcla terre, ou que 
vous montiez sur votre char, (attires ) par les of- 
frandes, venez (vers nous). 

Auteur : Pragalha enfant de Canwa ; metres , 'Anouc'h|oubh , 
Vrihati, Pankti, Triclitoubh. 


HYMNE VII. 


A AGNI. 

1 . O Agni , tu es le gardien de nos rites. Tu es un 
Deva an milieu des mortels. Tu es dans les sacrifices 
Fobjet de nos louanges. 

2. O viclorieux Agni, tu es dans nos ceremonies 
le heros de nos chants et le portenr de nos of* 
Iran des. 

3 - O Agni, possesseur de tousles biens. repousse 
nos enneniis; (repousse) nos adversaires sans fob 

4 - O possesseur de tons les hiens, ce n'est pas 
au sacrifice d’un rnortel , ton ennenii, que nous 
Finvitons a venir. 

5 , Mortels et sages, nous Fadressons tons nos 
h 0,02 mages, ( Dieu ) iaimortel et possesseur de tons 
les biens. 

6. Sages et mortels, nous appelons par nos chants 
a notre secours Agni , dieu et sage. 
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7. O Agni, que Vafsa par sa voix suppliante at- 
tire- ton attention de la region superieure. 

8. Maitre present en plusieurs lieux-, tu vois en 
meme^emps tons les homines. Nous t’invoquons 
dans |es combats. 

9. Nous desirons la force et Fabondance, et au 
milieu des combats nousimplorons le secours d’A- 
gni ? qui possede taut de richesses varices. 

10. Tu. sieges dans les sacrifices, pontife antique 
et venerable, objet constant de nos louanges. O Agni ? 
charme ton propre corps ( avec nos libations) , et 
accord e-nous le bonheur. 

Auteur : Vatsa; metres , Gayatri ; Tricbtoubb. 




NOTES 


DE LA CINQUIEME SECTION. 


LECTURE I. 

fi) Ce sacriiicateur est Agni lui-merne. 

(yt) Voy. tome 1, page ai5 r aiB, et alibi . 

(3) C’est, dit>on, le nom d’une princesse privee de son enfant. 
Jeeroirais assoz que e’est phitot un nom de FAurore appelant 
le Sol oil. 

( V) Voy. tome I, page a 3 r , et alibi. 

'(£>) An oil est un des ancetxes du genre humain. 

( 6 ) Ces attel ages correspondent aux trois divisions de fair, 

( 7 ) C’est-a-dire, FAurore. 

( 8 ) Je trad uis ainsi Fepithete rintou, danseur , que nous avons 
vue ai Hears attribute a Indra. Ces dieux au milieu des airs res-, 
semblent a un danseur sur un theatre* 

Uj) C’est un nom de prince, ainsi que les autres qui vont 
suivre. 

( 10 ) Voy. tome I, page a 4 cj , note 36. 

(if Ce Bharadwadja doit etre different: de 1 ’auteur de 
riivvnne. 

( 1 > ) Ces mots son! ajoutes pour expliqner le texle. Ilondra, 
v est TAir ; Prism , c'est la Nue; ee sent le pure et la mere des 
Marouts. Voy. tome II, page 61 3, note 3i. 

(i3) Dans ee distique so trouve le mot Rod a. si avec ses deiTx 
significations, si goalees tome II, page 5 1 1 , note a 8 . 

(*4j Suivanl le comment aire, il faudrait met t re . II s our/ e 
par x/>s victories les odturages tfun riche ( e. emend ) . 

Ill 1 5 



NOTES BE LA CfNQUljsME SECTION. 

(i 5 ) Le text*? porte le mot Viswadwa, que le coiiiinentaire 
fait rapporter. au Soleii. 

(r G) Les vaches du sacrifice, ce sont les .Prieres. 

(17) C’est-a-dire le samoudra. 

(18) LiUeraletnent, rernplissezvotre ventre. 

(19) Ce passage pent etre aussi une allusion aux trots pm de 
Vichnou. 

(20) Le mot Varouna emporte Vi dee -de. couvrir. Le cotmnen- 
taire explique ce mot par niydmaca, qui vent dire prateeteio\ 
conduct eut\ 

(21) Ce motest ordinairement une dpithete du dieu Agni. 
Voy. tome l, page A 4 6, note ai. On F explique ici par da mo- 
rn ana h y ou ddnaniands, 

(22) ITepithete ayohanouh est comprise par le common tateur 
comme synonyine de h Iran y a m ay a h an ouk, 

(2 3 ) Voy. tome 1, page 2.46, note f », 

(2.4) Voy. tome I, page 282, note 2.4. 

(2 5 ) d saury a. 

(26) Saptaratndni . Voy. tome I, page f>(*2, note 5 i. 

(27) Deesse du rrial.Voy, tome 1 , page a 5 <p note 33 . 

(28) Nous avons deja vu, tome 1 , page 5 4 8, note 48* que Va~ 
rouna , repute dieu des tenebres , est con side re aussi comme 
dieu du mai. 

(29) Let hymne, consacre a Agni, le represente coniine mi 
i'oi arrne pour le combat. Les different.es parties de son armurc 
sont cclebrees. (Test la cuirasse; e’est-a-dire, cette couche de li- 
bations qui esi: jetee sm* le feu, et qui Fenxeloppe d’une fumee 
com par ee a un image. (Test Fare avec sa eorde; e’est-a-dire, le 
brasier qui, sous le souffle du vent, se retree.it et s’elargU. (Test 
la fleche; e’est-a-dire, la Ham me qui part du foyer et .s’amincit 
en pointe. (/est le carquois, e’est-ii-dire, le foyer, qui reunit la 
masse de la f l amine. 

1 * 3 o) Le mot que porte le texte est drt.nl, qui me Semitic idem 
tique avec drtti, tel que le porte ic Dictionnaire de M. Wilson. 
Or, le sens que ee Dictionnaire donne au root drtti est end of the 
brnw traduction asst?/ obscure qui semblcraii plutot iruliquer la 
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point?, In come de Fare. Je pense qifil est ici question des deux 
points qui son! au milieu du bois de Parc et de la corcle, et qui 
ne Veloigneht que pour chasser la fleche. 

(3 r) .^feus savons que le char d’un dieu, e’esf le feu du sacri- 
fice, ccimme ses chevaux, ce sent les rayons qui jaillissent du 
feu. 

(за) Le texte porte le mot pdni, qui vent dire main; et: nous 
avons vu que ce mot , quand il s’agissaif d’une divinite resplen- 
dissante, etait sy nonyme de rayon. Com me il est ici question de 
cotirsiers , le mot sabot remplace le mot main . 

(33) Ces Pitris, ditie comme'ntaire, sent Ies gardiens du char; 
il ne donne pas d’autre explication. Tome l , page a.o 5 ,. il est 
aussi fait mention de Pitris , que le coirmientateur con fond aver 
les Pitris Agmchwuttas. Je pense q if ici, com me dans Je passage 
du tome I, les Pitris sent les Feux (dtgnayah ), pares d'Agni , 
aliumes par la piete des pretres, ct par consequent considered 
com me lemrs enfanls. Le mot bra /unarm signilie fils du brahman , 
dwpretre . Les Pitris ponrraicnl: etre aussi les J)evas Angiras ct 
autres, regardes comine les Peres do quelq ties- tins des pretres. 

(34) Voy. la note precedente. 

(35) Il est evident qu/il est. ici question des fiammes du sacri- 
fice, produites et d trigees par le pretre. 

(зб) Pard lanyard las . epithete donnee au rayon d'Agni, qui 
pompe Fean dont est forme le image. 

(> 7 ) (vest la libation jetee .stir le corps d'Agni. 

(38) Ici se ter mine le sixieme Maudala, qm porte lenom dc 
bharadwadja, ct commence le septic me, qui est sous le nom de 
Vasichtlia. 

(3 9 )' Ce mot signilie epti. eon so tide , qui e tab lit. Cfesl le nom 
que Ton donne a une classe de divinites. ( /est pi u tot une classe 
de pretres, com me nous Faxons vu etabii pour les Mar outs , les 
Angiras, etc. *. 

( 4 o) Voy. plus haul la note 35. Le cominentaire dif quo ce 
sent les holocaustes ( hovimchi ) . 

(4 1 ) Y a taumd van* 

(4*>) C/est le non (Fun Asoma. 
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(43) Voy. ei-dessus la note 33. 

(44) All tune ehaqtie jour par les p ret res ? Agni estleur enfant 
per peinel . 

(45) Je suppose que le poefe s-'adresse aux Devos, at|f%pretres B 

(46) tin manuscril intercale ici un chap ir re qui n’eft qu'im 
index des vargas de la premiere lecture. 


LECTURE II. 

(I) Voy. tome 1, page 9 5 9, note $7. 

(а) Je pense que ces deux divinites sonl cel les que designe la t 
note 3 o, page 55 a, tome I. On leurdonne les epithetes du dieu 
Agni . 

(3) Ces idees se retrouvent dans les monies tenues tome T ? 
page 538, distique 8. 11 senible que les llevas, les Rharatis et: 
les Sara.svatas soierit les Rites et les Pricres personnifiees , et 
elevecs a la (lignite de Rich is divins. Je modilierais peut-etre les 
explications que jhvi deja donnecs stir les trots doesses, et, d\a~ 
pres Fetyroologie, je regarde rais Bharati rornrne presidant aux 
offrandes , 1 1 a aux hy runes on bien aux mets sacres , et Saras ~ 
wati aux prieres des libations. 

(4) Les mots Devas et Amrilas s’appliquent. ici aux person nes 
occupies des sacri bees. 

( 5 ) Agni a etc nouni par le sue des pi antes, et s'esl accru aux 
depens des branches d’arbre qui com posen t le bucher. 

(б) Voy. tome 1 , page 979, note 62. 

(7) Ce sont les Asouras, converts des nuages qui obscure is- 
sent I’ air. 

(8) Asouryam . Pour ie mot. / mous, voy. plus liaut, lecture it, 
note 3 (j, 

^j) A sou ra , 

(to) J'ai rendu ainsi le mot adri, que le covnmentaleur emend 
par chant re , devot ( -state i, dddlrt). 

(I I) Nous avons, tome I, page 9.64, note 9, dotme le sens du 
mot Ana. et nous y avons vu (|ue c’etail qnelquefois une epu 
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thete d lrulra. lei ce meme mot s’apptique au Soldi, qui est le 
maitre et l’epoux de F Aurora. 

(12) Je rencontre idle mot riahouch , qui signifie vincie/w, ct 
qui me^mbie un synonyme d' Jsoum. L’Asmira rctierit Fean 
du ima|ef Agni deli vi e cette eau, et la domic aux homines. Le 
sens que je clorme a nahoitch . dont le conimentaire fait 1111 nom 
de.roi, coniirme F explication que j’ai tentee dii mot ndhoncha, 
tome II, page 5 i 5 , note 8 . 

(1 3 ) Ce sent les deux pieces de FA rani, qui v out en fan ter 
Agni. Le cominentateur applique ce passage an Ciel et a la Terre. 

(14) Man fra. 

(1 5 ) Je traduis ainsi. narrydh, malgrc. Favis du comrnentaire, 
r jui ne regarde ce mot que cornme synonyme de nara/i , mart 0 it- 
chy ah. Dans cette circonstance, la maitresse de la in a i son inter- 
yient: avee ses femmes pour les ornements du sanctuaire. Elies 
apporter.it suit out des flours. 

(it>) Traduction du mot Divibarhdh , auquel le eommentaire 
dorme it* sens ordinaire de tenant a deux mo tides . ou celiti de 
possedant la science et C oeuvre* 

(17} Je suppose que Farnant de FAurore est le Soldi. Le lexie 
porte le mot djdrah, qui signifie corrupteur , et que le common 
taire cut end par destructeur / le Soldi par son eclat detruit FAu- 
rore. 

(18) Suivant le com men taire , ce sonl les bi pedes et les qua- 
drupedes, ou bleu les homines et les dieux. 

(xc/) ISous a v oris vu ce que cette phrase signifie : Agni, for ti fie 
par les libations, s’ c tend vers le bo is de son hiicher, qui. Fall- 
men to el Faccroit , 

(ao) Je rends ainsi Fcpithete kckapdvan . qui litteralcment 
signifie. noctilms pnvditm\ lies sacrifices out lieu principalerneut 
a la fin et au .commencement des units, cest-ardire, le matin et 
le soir. 

(21) Exclamation du pretre qui fait Foffrande. 

(22) Yov. tome I, page '*4 9, note 3 <j. 

(;j 3 ) Elle porte le nom d 'Akchard, 

tyd) 1 la est une deesse du sacrifice. \oy. plus haul, note F l..e 
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commeMaire croi t quVlle preside aux noets sac res, Jnnadevatd ; 
hawrlakch and . 

■■'■.{.a 5 } Le commentaire scmble indiquer que cette riviere s’ap- 
peile Parouchni: c’est le no in da image. 

. (a6) Ce mot s-ignifie ' -chantre, s totri; suivant le coiisim^ntaire, 
ce serai t im noin corn niun. 

."(a 7) Je suppose que e’est le horn d’un A sour a. 

(a 8 ) Tourvasa est un ancien roi, clont il a deja etc question , 
et ordinal rement protege par' In-dr a, ex-cepte ■■ une ibis. Voy. 
tome 11, page 442. Le mot Yakchou est, a ce qu’il parail, un 
norn de people : voy. plusbas, note k 7. Le commentaire, expli- 
quant ce passage, rapporte qu’une querelle survint entre Soudas 
et Tourvasa, et qu’ Ind ra, sauv ant Soudas, tua Tourvasa. Dans 
ce cas les Bhrigous sembleraient avoir etc les partisans de 
Soudas, et les Drouhyous, ceux de Tourvasa. Suivant une 
autre version, il parai trait que Tourvasa aural t etc favorisc 
dans im debat entre les Bhrigous et les Drouhyous, oii.il n est 
pas question de Soudas. Je croirais assez que les Bhrigous .repre- 
sen lent iei les pretres du sacrifice , et les Drouhyous , les Asou.- 
ras va incus par V assistance d’Indra. J’ai laisse a la traduction 
toute I’ambiguite du texte. 

h.fj) Le coin inert tateur dit que les p ret res portent a la main 
une come noire pom* gratter, counday andrtham crlchnavic/ui 
nah as td h d li t It i id / 1 . 

( 3 o) Le comment aieur dit que les Tritsous son tun pen pie. Je 
p rends ce mot pour tin nom des Marouts. Le iiicnie cormnenta- 
tour dit ailleurs que ce sont les disciples de Vasichtha. Voy. lec- 
ture vi, note 2. 

( 3 i}.Le chefde (‘am i lie , peutATre Tourvasa ou Soudas. 

(3‘>.) Aditi est la nature dans son ensemble. Le commentaire 
me voit dans ce mot qu'un adjeelif, qu’il lait rapporter a la Pa- 
rouchni. 

*fH 3 ) La Parouchni est une riviere celeste. 

1^4) C’est-a-dire, le image. 

( 35 } Prithivi signifie large; et ce mot, qui s’ applique ordb 
naireroent a la terre, s emploie aussi pour Fair. 
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( 36 ) Le texte porte Tchdyamdna, que le conummtaire se con- 
tente d'interpreter par fils de Tchayamdna > sans autre exp li cation. 
Je suppose que Tchajamdna est un nom de Vayou . , le Vent, 
qui amsjjgcelle les vapeurs er, en forme le nuage, P&rwata ou 
Pardjaivya, qui ainsi devient son fils. Je fais vcnir ce mot de 
(chi, tchajali y amonceler, ou de tchaya, alter. 

(37) I I doit y avoir quel que analogic' entre Indra 011 v rant iei 
le nuage pour former les Mar outs, et Indra . dechirar.it. en sept 
morceaiix le fruit que Dili porte. dans son sein. 

( 38 ) II parail que ce sent les noms de deux Asouras. 

( 3 9) Le tex te porte le sirigiiHer : a Tritsou, 

( 4 0) Ordinairement ce sont les hommes. ( le sens semblerait ici 
modi fie. 

(41) Apparernment un prince de ce nom , ennemi dm sacri.fi-- 
catcur. II est possible qu’il y ait ici quel que? allusion a Hiistoire 
antique de r.Inde, ou , par mi les enfants d’Vayati , il y a un 
Pour ou , un Droiihyoit , un Anou , un Tourvasou. 

(4.2) Littoral emeu t, soixante ce ft (nines, six nit lie soixante-six. 

(4 3 ) Le eommentaire, confondant les deux parties de ce dis- 
tique , regarde les Tritsous comma de faux amis et des traitres. 

(44) Co sont sans doute deux proverbes. 

( 45 ) On suppose que e’est un prince ennemi du sacriflcateur. 

(46) Riviere, la Jumna. 

(47) Trois noms de peoples. Ytikchou. sign! lie ay ant le tlesir de 
sacrilier : e’est, plus bant , Tcpi there de Tourvasa. 

(48) Soud as est lils de Pidjavaria et petit- fils de Devavan. 

(4q) Norn (I’un ennemi de Soudas. 

( 5 0) Voy. tome 1.1, page 248, note * 5 . 

( 5 1) Voy. tome I, page 291, note 99. 

(02) Voy. plus haul, note 4 k Ce prince sembVait devoir etre 
un ennemi d' India. 

( 53 ) Voy. tome I, page 2184 et alibi; tome 11 , page 164 el 
alibi . 

( 54 ) (Test pour me con former au sens du cornmentaire, que 
j’explique .ainsi ce passage. Dejadaus rhyume precedent il avail 
p resell te Tourvasa comine ennerni d’ I mint. Cependant I'impc* 
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ratif nisisihi peut reeevoir tine signification toute contra-ire, 
coniine celle <V exciter, encourager. li est possible de reconn ai-tre 
dans le mot Ytfdwa le nom d’Yadou, frere de Tourvasa. Plus 
bas, lecture vn, liyrnne 5, ce me me mot se rctrouve la sy- 
nonymic d* Yddava . Yadouvamodbhava, 


LECTURE HI, 

( i) Le pure d’Xndra, suivant le coinmeniaire , est Casyapa; 
sa mere, cost Aditi. Je ne sais si cette genealogie d’lndra est 
veri tab lenient veridique. Je n’ai pas encore vu dans les hymnes 
le norn de Casyapa. Le toxic porte le mot vrichan , et Ton sail 
que ce nom s'emploie pour designer la libation du soma, Le 
poete ne dit-il pas a cliaque instant que le soma et (a iouange 
enfantcnC: India, atigrnentent; sa grandeur, et le fortifi.enl ? Sui- 
a ant inoi, ee sont la les veri tables pore et mere d’ I rid ra. Voy. la 
premiere strophe de l’bymne qui suit. 

pi) Le common tateur on tend celle phrase dune inaniere diffe- 
rente. 

(3) Je croi.s qu’ii est ici question des libations, qui sont les 
Ondes du sacrifice, 

( 4 ) Dwibarh&s . 

j C’esfr-a-dire, tvaine par des chevaux azures. 

((>) Le texte porte le eoutsa, quo le coni mental re explique par 
slot ram courwan , e est- a -dire, chan (re. La force des d loses in 'a 
conduit a un autre sens. Le mot coutsyam et memo le mol. coutsa 
on ( dans le com mental re lui-inerne la signification de loud re. 
iy explication que nous axons ten tee de la fable de Louisa, 
tome 11, page a 4 8, nous a conduits au sens de clarte que nous 
ad op tons ici. Coutsa, pour expliquev le rapport que ce mot pent 
avoir avec sa racine y doit el re la clarte d’lndra canfondant. les 
enrfAi is de lahimicre. Cette clarte est deveioppeeau matin par 
le sacrifice et les rites, auxquels president les Deeas. 

{ 7 ) Le texte ne porte que l’adverbe divUa. 

(8) Voy, tome 1, page ^ 48 , note *6. 
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(9) Ce mot n’est peut-etre pas un nom propre. 11 faudrait , 
dans ce cas, traduire d’unc ihaniere generate : de Vhom me pie u;t: 
ct liberal. 

(10) *Le eommentaire dit que cet hymne est: en rhoimeur des 

fils deVasichtha. 

* . 

(11) Nom particuiier du vase 011 Ton depose le soma. 

(ia) Le eommentaire raconte que SoudAs voulant faire faire 
un sacrifice a Indr a , cut pour rival le roi PAsadyoumna, dont 
ies efforts furent neutralises par les. efforts des \ asiclithas , 
qui assurerent la superior! te a SoudAs. Ce PAsadyoumna me 
seud.de etre un Asoura : son nom signifie qui enchatne la 
force, 

( j 3 ) Je pense que c ost, sous d’ a n Ires 110ms , Pbistoire racon- 
tee tome II, page 43 * 

(14) Voir plus hautj, lecture n, note 40. 

(1 5 ) Ces dix rois ne seraient-ils pasjesdix gardiens des re- 
gions celestes? 

(16) Cost le nom d’un metre poetique. Je crois etre fide I e au 
texte des mauuscrits -on ecrivant iei et partoul: ailleurs sahwarf, 
et non sakhart. malgre I'autoriLc de M. Wilson dans son Diction- 
naire, 

(17) Metis disions plus haul, lecture n, note Jo, que Ies Trit- 
sous nous semblaieiH devoir etre les monies c[ue les Mar outs. 
Le corn men ta tour dit que ce sont des rois, et je ne serais pas 
etonne qu’il les regardat coin me les div rois dont il est fait: iei 
mention, Le memo eoininentateur, ail distique 14? donne le 
mot Pratrid pour synonyine de 1 r it sou. 

( f 8) Le eommentaire rappel I e que Bharat a est ie nom d’un 
roi. Ln merne temps il dit que Bharat a est un nom des Tritsous. 
Je ferai observer que ce mot est une epitliete de Roudra, sans 
doute parce qifil parte le nuage. 

(1 9) Les trois dieux dont il est ici question sont Agui, Vayou 
et Adilya, lesquels produiser.it les Vasous , les Roudras $1 les 
Adilyas, 

(20) Je suppose quo ce sont les trois leux du sacrifice. L'au- 
tour leur domic le nom de g karma, Vov tome 11, page 3 1 3 . 
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(2 1 ) Le poete designe ainsi I’ehsembie des hymnes, des prieres 
et des rites. 

(as) Le coin mental re croit que dans cette phrase il est question 
du corps de Vasichtha enfante par Ourvasi. line Apsaraest une 
irymphe des ondcs du sacrifice- ; et nous aeons vu ailieurs, 
tome II, page 3 10, qu’Ourvasi est la libation person nifiee, Cette 
libation, en torn bant sur le foyer, soulcve une fumee et une 
flam me, qui son l le vetementd’Agni. Ce vetement est tissu par la 
main du pretre, qui repand la libation. Quant a cette genoa- 
logic de- Vasichtha, ne d’Ourvasi, void mon, explication. Le 
mot Vasichtha, tel que le mot Angiras et dhiutres, me sernble 
ctre une epithete d’A'gni en sa qualite de pretre/ brahman. 
vAgui (Vasichtha) est ne de la libation ( Ourvasi a Foccasum 
d’un sacrifice fait en Fhonneur de Mitra et Varouna, et a etc 
snrnomme Metrd varouna. J'en dirai an taut d* Agastya ? ne dans 
une jar re , dost-a-dire, sur le foyer de terre ou dans le vase des 
libations. Avee cette explication , il n’est pasetonnant qu’ Agas- 
tya soil le memepersonnage que Vasichtha. 

(2.3) Norn du vase de terre , qui sort do foyer; A la vne d’ Our- 
vasi, < 1 i ! la fable, Mitra et Varouna laisserent 'echapper la se- 
men ce, qui fut reeueillic dans le vase de terre. An lieu de conte- 
nir le feu, quelques-itns r aeon tent que le vase etait une jar re 
dean ; ce qui doit: s’ entendre du vase des libations. 

(24) Des trois sifflant.es de F alphabet Sanscrit , e’est ordinal 
remen t la pa I a tale qui se trouve dans le mot Vasichtha, L’au- 
tear, voulant rendre compte de ce itofl), change ici lapalatale.cn. 
dentale. Vasichtha se traduit par ces mots : in vase stems. 

(aS) Mom d'Agnb 

(26) Ahi est le image. Considers jusqu'a [present eomrne uit 
etre limes te y il est invoque ici pour ia premiere fois. L est sans 
doute le memo qu 5 Ahirboudhnya. 

(27} Voy. tome II, page £69, note 7, 

(2#} Ce sont les Prieres qui passeat pour les epouses des 
dieux, 

(29) Twaehtri est une forme d Agni ? qui domic I’iirn: et la 
beau to du corps. 
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(30) Voy. tome II, page 5 a 4, note h. 

(31) Voy . tome I, page 2 56, note j' 4 . 

(за) Ce soot ties qualifications d’Agni. 

(33^ (Test; la larigue on la .damme d’Agni. Voy. tome II 7 
page 9 a. Aiifeurs OuroutcM est im nom d’Aditi. 

(34) Voy. tome II, page 20 . 8 , et page a58, note 14 . 

(35) ()u des ondes , qui sont dans Fair. 

(зб) Les Pi.tr is- sont les teux. Voy. tome I, page wo5, et 
tome II, page 488 . Voy. surtout plus haul, lecture 1 , note 33. 

( 37 ) Worn (Fun Roudra. On ecrit aussi Adjecapdd, 

(38) Je suppose que c’est un born iI’Agni. Le comment aire 
exp I i que ee mot par ceux-ci : Oupadravcbhyo pdraritri m 

( 39 ) Les Adilyas nes du Soleil , autrement appele Droh , sont 
divjdhy celestes, Les Koudras nes du nuage on de la vat -he ce- 
leste ( God/ did h ) sont: dntarikchdh , aerie ns, Les Vasous nes sur !e 
foyer de ter re sont pdrthivas , terrestres. 


LECTURE IV. 

( 1 ) A sou rah, 

(*/) Saraswati est a la fois une doesse du sacrifice , source in- 
tarissable des pr teres et des rites, et une des rivieres qui, au 
nornbre de sept, par tent du ciel pour cooler sur la ter re. Je 
pen.se qu’il ne fan t pas con fond re ees deux accept ions du mot 
saraswati. (Test la un tort, si je ne me trompe, de la inytbologie 
pouraiiique. La Saraswati est la riviere appelee aujourd’hui 
$ arson it, 

(3) La deesse porte .ici le nom d ' Akchard : le coniuientaire la 
designe par le synonyme de b dg Devoid 

( 4 ) Nom dTm Ribbon. 

(5) Ce sont deux no ms de Ribbons ; le pocte les emploie ici , 
eo mine designant deux classes de divinkes. RibhcmkelJ5s est 
aussi line e pith etc dflndra , et Ron joint ici a ce mot Fcpitbete 
Sons i pro , qui appartient au dien du ciel, ' Hi h/toulchds fait au 
p l u r i e I R i b h on /* c h a nah , 
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(6) An soma I on ajoute du l ait [fa; hint), du eaille {dad/u ), du 
nz frit (sab ton). (zest ainsi que Je eommentaire justifie Pepi- 
tbete triple. Je pense que eystfce epithete se rapporte plutdt aux 
trois libations fait.es le matin, a midi, et le soir. 

{7) Ce mot est dans ee passage une epithete d’lndra. Le com* 
nlentaire Pexplique ainsi : liib/iounivdsalah 011 Ribhoimam is- 
ivarah . 

(8) (zest la deesse du mal : le comnientaire explique le mot 
nirriti par le mot bhoihni. 

(9) Le mot libations est dans ce passage, eotmne dans plusieurs 
autres, la traduction du mot Sarada) i> que le commentateur 
explique par le mot Samvatsardh . 

(10) Indra sous la forme du image. 

(11) Le mot Mi tra se trouvant an pluriel, j’ai cm pouvoir 
aj outer cette idee. 

(ia) Voy. tome I, page a 5 6 , note 12. Cette deesse estappclee 
aussi. Vdg dev aid el; Saras tea tL Les caches de \aroutri , ee son l 
les pr teres on les lla mines du sacrifice. 

(1 3 ; On appelle ainsi les fiammes du foyer, allumees pour le 
sacrifice. Le commentateur di.t que ces V ad jins (o’ est la leur 
non) } soar line classe de dieux. 

( 1 4) Le mot du texfe est AdrL il me sernbie que ee mot , 
qui signifie arbre , doit avoir le sens que jo iui donne. Le com- 
mon la ten r croit qtdil est question des deux epouv <jui. offrenl 
un sacrifice, painty adj at nano , Je pense que si ee lie sent pas 
les deux pieces de PArani, ce sont ati mo ins les deux liba- 
tions. 

(10) lacs Vasous sont les feux ailurnos sur un foyer qui est un 
vase de terre. 

( 1 6 j IS o m d e d e 1 1 x A svv i n s . 

(* 7) Norn d’ Indra. 

(-18} Voy. tome II, page 19, et *> 55 , note 1 2 . (zest le soled , 
on p Kill'd: e’est ia flam me d’Agni. 

( 1 9) Voy. plus haul , note i/j. 

(ao) Os Uevas sont les Hites perso unifies aux quels le saerdo 
eateur semble dormer la vie. 
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jar) L'hymne porte ici'le nom de Pafhyd, sous lequel il est 
quelqtiefois persouriHie. Le commentaire donne k pa thy d ]e sens 
de vote, chemin. 

(y Agni est le petit-fils des Eaux. 

( x 3 ) Yoy . p 1 u s hau t , note 5 . 

(xff) U obscurity est representee cominc un serpent , dont les 
■vapeurs tenebreuses son!: le poison. Ce poison porte ie nom 
d'adjaedva. Dans ce mot on recon nait les syllabes adja > qui 
signifient non natus ; la nuit est le regne du neant. Le serpent 
tenehreux est appele Tsar on . 

(a 5 ) Bombax beptaphyllurn. 

(x 6 ) Cette in ala die est le si pa da , suivant le commentaire. Ce 
passage reriferrne line alliteration que Ton pent relever : m/pada , 
as i mid a . 

(?. 7) 11 y a dans ce passage , com me dans le premier dist.ique 
de rbymrte suivant., un rapprochement de mots entre Adilya et 
siditL Cette sorte d’ esprit est commune dans ces outrages v 
eortime on vient de le voir plus haul:, 

(>.8) Je suppose que e’est Agni. Le commentaire croit qne 
e'est Varoima ou PradjApati. 

(99} Ce mot signifie maitre de V habitation, Indou est un nom 
de Soma. 

( 3 .o) Sarama est la voix de laprierc ( Tdg de<>atd), que le poete 
represente cormne une' chiennc divine eveillant tons les matins 
les dieux par ses aboiements. Voy. tome 1, page a 4 9, note 36 . 
Je suppose que le his de Sarama est Yastochpati , ant re- 
men I Soma ou Indou. Gardien de la rnaison, const it ue en eerie 
qualite par la. Priere, il est aussi lui-meine represen to coniine 
un chum fidcie qui attaque Eetranger ct protege les amis 
d In dr a. 

( 3 i)Le commentaire enleml ce passage du dieu Sourya : je 
Pen tends du dieu Soma, ou Yastochpati. 

(39.) Ce root, signifiant met, est employe pour le va;y qui 
c < > n I i e n 1 1 a lib at ion. 

( 33 ) Le manusem du texte contient ici un varga in ter pole, 
de 8 stances. 
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( 3 /») Le eommentateur .repute ici la synonymic de nirriti : et 
de bhoumi, Voy. plus haul note 8. Le mot Jvansa recolt- du 
meme commentateur le sens <Sf Antarikcha. 

( 35 ) L’ expression du tgxte semble dire que ees dieux^osse- 
dent ties grains qui sent tout inoulus pour lour serviteur.^ 

( 36 ) C’estun nom de Roudra, qui regne sur les trois niohdes. 

(37) Le commentaire me manque pour expliquer ce mot. Je 
suppose que e’est une pi ante, sans doute uri cucumis , 

LECTURE V. 

(1) Aryaman reeoit ici repithete <V Aditi, qui dev ion t son nom 
au distique 8* 

('>) Je rends ainsi fe mot Saradalc que le comnientaire I radii it 
par Samvatsardn . 

(3 ) Le Soleil naita la suite du sacrifice : il est romrne le fils 
du sacrifieateur. 

( 4 ) Amrita est vine epithete don nee aux Devos y aux pretres , 
on bien aux Rites personnifies. 

( 5 ) Kef 1 atrryd h . 

(6) Aryaman est ici simplement appele Arya . 

(7) Le comnientaire' traduit ce mot par Adicarttdrah , 

(8) Adi ti est la nature dans son ensemble, qui apparait aver 
le Soleil. 

(qj-Le commentaire fait rap porter ce passage aux dieux eux- 
vnemes, Mitra, etc* 

(to) C’est-a-dire, la stance de rhynme chanlc an sacrifice, 

(n) Ndsatyas . 

( i > ) I a* commentaire ne dit; rien de ce porso image , qui me 
paralt etre une personnification dcs tenobres, coniine Atri en 
est uiu' d’Agni. Voy. tome I, page 86, 96, etc. 

(1 J) Voy. tome I, page 296, note a 3. 

(i4) Vov. tome I, page ax 5 , etc. 

(* 5 ) Vrika est le nom qtvon donneau brigand, et qui signifie 
proprement hup. On I’emploie quelquefois pour le sacriiicateur 
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qui verse la libation, Je pense que dans ce passage c*est le 
d’un Iliehi. 

( 1 6) V oy . tome I , page 217, % 3 r, etc. 



no m 


(1^ L’epouse -des Aswins est TAurore, it lie du Soled {S01V 
rya).^ ■ ' — ■ 

(1 8 j G harm a . 

(19) Je suppose que le poete designe uinsi les deux especes de 
libations employees dans le sacrifice. 

(20) Je sous-entends Yadjnah avec Vepithete Viswapsyah : ce 
n est pas Pavis du commeritaire. 

(2 1) Voy. tome 1 , page 228, 2 3 3 , etc. 

(22) Voy. tome 1 , page 2 3 f . 

(2.3) On entend par ces mots les }iy nines y les louanges, stem- 


ray ah, . 

(2.4), Le comrnentateur dit que les Adityas Vivaswan et Va-» 
rouna sont les pores des Aswins et de Vasichtha. II. rappelle 
aussi la tradition pouranique, qui fait naitre les Aswins et Ma- 
non du Soleil. Je pense que la pensee de 1 . ’auteur est. qu’Agni 
est pour les Aswins dies homines uri ami , mi parent: egalement 
bon, et que les tresors du sacrifice sont ou verts pour les Aswins. 

(2.3) C’est unc classe de Richisdes sacrifices, qui re m pi is sen t 
un grand role dans les ceremonies. Voy. tome I, page 2,46, 
note 5 , et page >49, note 3 b. 

(2b) Les Y asous soul line classe de dieux , sans doute les 
Feux , com me nous Faxons vu ail lours. 

(27) Le poefe designe id les Angiras. Voy. tome I, page 2.49, 
note 36 . An lieu de dire nos pares , peut-etre vaudrait-il rnienx 
dire fes Pitris; voir plus haut, lecture i , note 33 . 

(28) Voy. la note 3 9, page 2.49* tome 1. 


LECTURE VL 

(1) Ces mots ne sont pas dans le texte, qui con dent un verbe 
sans sujet, JVu tends par chefs du sacrifice la person ne qui fait 
les fra is du sacrifice, et cel le qui fait les functions de pro ire. 
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Le commentaire cUt que ceso-nt le maitrede maison et sa femme, 
Yadjamdnapatnfo . 

(а) Les noms de Bhecla , de Soudan et des Tntsous se soot 
present.es plus bant > lecture n. Yoy, les notes *28, 3 o, 4 §,* C’est 
dans cet hynme que le conmientatour donne ' -les Tritsous 
comme des clients ou des pretres, disciples de Vasichlha. 

( 3 ) Voy. plus bant, lecture i, note' 1 5 . 

(4) Cap ar din ah* 

( 5 ) C’est ie nom de la Cuillerdu sacrifice id personnifiee, 

(б) Cet aveuglement est V absence du soldi, Vobscurite de la 
mi it. 

(7) Ce passage est div’erscmcnt oxplique. Le mot agkn-yd , 
synonyme de gob ( vache ) , est pris, comme nous le savons, dans 
phisieurs accept ions differentes. D 5 abort! it s’emploie pour s»- 
gnifier la terra; et, dans ce sens, le commentaire dit qu.’il est 
fait allusion aux vingt et un noms de la ter re. i) un autre rote, 
g 6 h est hwaehe du sacrifice, c’est-a-dire, soit la damme d’Agni, 
soit la priere [vdg). On representera-it eette vache comme por- 
tant attaches a sa fete, a sa gorge et a sa poi trine, vingt et un 
noms. Quels seraient cos noms? Si c’est la priere , ces noms de- 
signeraie.nl vingt et une especes de metres; si c’est. la damme 
d’Agni, ce seraient vingt et une especes de sacrifices on d’of- 
• frandes. • Je rendrais de preference le mot namdni par invoca- 
tions* Le nombre ?,i est mysterieux. Nous avons vu plus haul, 
lecture v, by nine 1.7, st, n, que le siege du sacrifice est forme 
de vingt et une tiges de Coosa, et qu’lndra frappe vingt et un 
Asouras. Tome 1 , pages 4 >9 et 440, il est question de vingt et 
tme llammes ; et la note 36 , page f>7 1, cberclie a expliquer ce 
nombre sacre , multiple* de 3 et 7, egalement saeres. (Voy. 
tome 3 , page 669., note 5 i.) lin effet, on compte trois feuv qui 
out chacim sept rayons, ou bien trois saeri bees , auxquels eon- 
courent sept genres de metres : la multiglication de ces deux 
rionjbres donne 21. 

(8) Le mot pa da. est presente par le commentaire' comme si- 
gn ifi ant sejour celeste, J ai pense qu’il voulaitdire mot, du frag- 
ment de vers . 
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(9) Cette phrase pourrail so modifier, el . presenter le sens 
q if 1 miiqae 1 a n ole 4 , page 5 1 4 , tome 1 1 . 

(10) Je suppose que c’esl le tombeau. 

fn )tf "bes ba-dire , les p retires, com me les Anginas. 

( r 2) Cos periphrases trad ui sen t les mots rndsah (mois), or. 
saradah .'(•automnes)* Ce dernier mot a sou vent etc trad wit par 
libations, soil quo ees libations aieni lieu en automiie, soil 
<[u’og les fasse aussi abondantes que les p biles dautomne, De la 
inane mauiere le mot. mats devient sy non y me do fetes. 

(j 3) Je ne pensepas que Saras wall delve ctre ici eousuleree 
com me la deification d'une riviere : .e’est la finesse dii sacrifice 
avec ses libations. Ces libations ferment une riviere, qui conic 
des montagnes oil se fait le sacrifice., ct on so recueille la plarite. 
flu soma. Cot to; riviere coule dans le Samoudra { m er), qui eat le 
vase destine a reeevoir la libation. 

(x 4j .La note 8, page 5 1 a , tome 11, a explique le sens qne je 
donno a N ah nucha. Sinvant moi , F enfant de Nahoueha sera it 
ici le nuage, Cepondnnt le coni men tai re voit toujouis dans ce 
mot im svimnyme tin mot homme ; er, eri adoptatit ce sens, 1 ( 
faudrait modifier la traduction, el dire que pour V enfant dr 
Nahoueha Saras watt fail coaler le laid 

(1 5 ) Le comment ateur, supp leant dans ce vers le mot Saras- 
wdn, emit que ee mot desigue VAvou. Je suppose que e’est le 
Flofc de la libation personnifie; e’est Soma , si ce n est pas Agni 
lui-merne on le Sacrifice (Yadj/ia). M. ^ iison indique men sens 

- en trail u i san t Saras n v. Jt par a male river, 

(16) Ce sont les Ondes on les Prieres. 

(17) Ce sont les deux espeees de libations : io common - 
taire voit dans cette expression, deux espeecs de feux , le feu 
do eiel el celui de la ter re , on le feu domestique et ceiui de V A - 
rani. 

{ 18) Saras wan , dieu de la libation, existe aussi dans le image, 
oil i! se fait entendre par la voix du tonnerre : oubien lep«V :; f<* 
parle par allusion an bruit que fait la libation on tombant. 

(19) Pouch ti pair, sans doute Agni. 

(>o v i 1 .os riehis des sacrifices portent le nom d* 1 an das (im- 

Hi iG 
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mortels), lls produisent Yam rim on ambraisic 7 qui tlonno 
1 1 amritata a (Ft in mortal! fe ) * 

(21) JPai enfendu quo 1’ auteur parla.it ici, non pas des trois 
mondes, mais des trois stations dusoleil pendant la j outface. 

(22) Le comrnentatei.tr . suppose _ que ces mots sont adresses 
au (lie! et a. la Terre : j’ai peiise que e’etait a ludra et it Viclmou. 

f'>. V oy * tome 1, page 4^8 ; tome 11 , page 162, 4 7 4. 

^4} L epitbete de Viclinou est ici .sipivichta* II prit dit-on , 
retto forme brillante pour secourir Vasiclitha dans uri combat. 
Fable biers inutile, pour expliqueree vers. 

LECTURE VII. 

' 1 ) Le eoimnentateur eroit qu’ii est. ici question des trois 
Yedcs. Cette opinion est de Unite maniere inadmissible. Jepense 
qu il 1 an t se reporter a la 1101076, page 264, tome I, dans la- 
quel le trois mots sont cites, coniine designant les sacrifices des 
Trieadrous. Ce sont probablement les trois mots qai com men- 
cent les prieres faites a cette epoqne, et preciseiuent Jjyotis est 
le premier de ces mots. 

(2) Jbmljunya est le image; son veau, c ast la piuie. Lui- 
memo est mi laureau mugissarit ; sa voix, e'est: le tourierre. 

( 3 ) Le veritable litre est les Grenowll.es {mandouedh ). Dans 
cot by nine les p ret. res sont compares aux grcnouilles. 

(4) Brdhmandh . 

( 5 ) 11 y a darts eet b y in tie uri mot repete plusienrs fois , el 
donl la signification neraeparait pas su Hi sain men t determiner, 
(r est le mot samvalsara , qui vent dire annee , revolution annuelle . 
II me seinbie qiFici e’est une fete qui avail lieu a Fepoque on 
se tr on vail iixeje commencement de F annee antique, des In- 
diems; je reax dire le mois agrahayana, main tenant le Inuticuie 
de*Tannee lunaire, et autrefois le premier, lie mois arrive eu 
uovembre-deeeinbre, au moment on la pleiue June est vers la 
iete d "Or i on. 

(6; On bleu unjoin* d automne {pnivrielunam)^ 
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(7) Littoral emeu I da//\ le sarnvaisara. 

(8) Le mamiscrit du texte interrale iei ime stance, qui rfest 
point reprodu-ite ail! ears. 

(9) htchatriya . Ce mot s’ applique peut-etre au .Rakchasa ; et 
s*il y a^vait eu des castes , les Kdhatriyas n’auraient pas etc flat- 
tes quo leur nom fur. donne a retro malfaisant par sa nature. 

( 1 o) Yd loudhdna , 

(n) lei fimt le septieme Mandala, qui porte le nom de Vasich- 
fha, et commence le huitieme , qui, je le suppose, a etc nos 
sous le nom de Canwa. 

(1%) Voy. tome 11 , page 74 8 et >49, notes 7 5 et 7.9. 

(1 3 ) Nom du soleil . 

(14) Allusion a ee nuage blanc que doit former le melange du 
caille avee le soma . 

(1 5 ) Voy. plus haul, lecture ii, note a 4 . 

(16) Le roi Asanga, de la race de Canwa, eta it tils de PI a yoga 
on Pravoga. Son nom patronymique est Piayogi. 

(17) La legende raeonte que, par suite de la malediction dim 
dieu, Asanga perdit sa virilile. Saswati son eponse, fillc (lAn- 
giras, fit penitence, et, a la priere deMcdliatithi, son rnari recou** 
via cc quil avait. perdu. Je pense que Saswati est le sacrifice 
qui vestitua a Asanga la rich esse et la puissance qui Ini avaienf 
etc en levees. 

(t 8 ) Ce soru les en fants d' Angiras , on o’est tine epitiiete, qui 
signilic amis des sacrifices , 

(19) Je m'explique ce conte en me rappel ant que dans la 
section I, lecture iv, i! y a deux I rv nines, ?> et (>, on ludra est, 
qualifie dn norn de he Her m 

{'xo) C est. le nom d un roi; 

(7. 1) Fils de Canwa. 

(aa) Voy. tome It, page 36 (>. Le commentaire dit queerest 
un Ills de Pour ou. 

[%l\) Ce soul trots Itadjarcliis. Voy . tome IL pages 7.89, > vo 
(Svava); 1 a 5 . 

(a 4 .) Ce sont des noms <Y A sour as, Parwat.a est. le plus sou vent, 
le nom du image divinise. 
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(ai-i Bhoucljyoii , clout il a ele soil vent question. Voy- tome T, 
{> ages j i •> 1 8, etc, ., etc. 

(9.G) Noms de quatre lUdjardiis , dbnt deux out; de memi.oo- 
nes plus haul. 

(9.7) La pen see de ; baineur ne pouvait etre traduife li/terale- 
nient : dexlenan clunvm indait. Celle partie droite est la terre. 

( a 81 Le commentateur seinble- croire qive le mot Vodchan est 
une epithde d’ Indi a. 

i‘Mj) il y a dans cette phrase le mot J'adjra, qui est quelquefois 
un worn propre , etquele common tateur regarde ici com me lei. 
Plus lard, il pt end aussi le mot Sdmnn pour le nom d’un Kidd. 

(■>oj Je rap prod to i 1 » volon talremen t ce passage de celui de 
V i i 1 f » : 

Ipsa sonant aiiuisla : /><;?« , dens Hie, Aten a lea 


I-KCTCRE Vl!l. 


1 1 ) Lai force un pen le sens de ceite phrase y qui dans le texte 
ne sen ) hie signitier que “ pendant trois jours et trod nut is. > 

(V) Cette memo legend e est ailleurs raconl.ee coniine devanl 
dre rapportee a Ali i. Voy, tome I , page 9 O et 

(:>} Le soma est appele ncriga ; dost; comrne un gibier quo 
poursiiiveM. les prdxes. On dit encore qu’un Asoura est appele 
de ce nom ; cet Asoura est tuo, et sort a former la libation , 
nominee par ccl.lt! raison mriga. 

( 4 ) Tchedi est, dans les poemes epiques, le nom d tine con- 
tree, le Cham! ail. Le mot Tehedya , qui est dans le texte , peel 
aussi hien significr : roi de Tchedi. 

(5) Je suppose que la Gile de Kit a on da sacrifice, dest la 
1 ,011 a n go ; c ’est: Lily m ne . 

p, t 'e soul sans doute les libations. 

{7) Ces au t res vaches sont les hymnes el ies pricres. 

(6) Je dois reg anler id Nahoucha cotnme le nom d’mt roi 
antique. ' Dependant le lectcur verra s i 1 laut eonserver a ce mot 
le sens que j ai it id i quo tome H, page f> i :>, note 8. 
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(9) Ce sont les lieux choisis pour le sacrifice- 

(10) (rest, tin lac, dit-on, stir les: Lords' duquelles-sacrific.es 
ont lieu. Voy. tome I, page 109. 

( 1 1 '\Ce sent, les no ms de deux princes , enfauts d’Yadou. 

{12V Voir la lecture precedeiite , note 28, 

(1 crois que cette locution ( pravati ariwtont*)., que nous 
avons deja vue, fail allusion ici ait sacrifice de la rnoitie dit jour, 
de midi. 

( 1 4 ) INom dam Hadjarclii ? qui est le dieu Agni. Voy. tome I, 
page 100, etc., etc. 

( j 5 ) Ce vers ren ferine le -mot O us and pour Ousanasd. Vo\\ la 
note 1 4, page f>:>, i , torn e iL Jepen.se que ce person uage, appele 
Ousan , ••petit ctre eonfondu avee Ousanas , cl que, sous an autre 
uorn , e'est Vritra ou IVbscurile. Ce mol, venaut de la racine 
vas qui a le sens de dihirer y exprime [’avidite quele poete prole 
aux Asouras, qui veulent. ravir IVau el: la iurniere. 

( 1 (>) Le corn men tai re met ce pays dans le Courouk chetra . 

(17) Le tevte porl.e le mot nahout 4 , que le connnentaire re- 
garde coniine synonyme de manout Ziya (Isomme), Pour le sens 
que je donee an mot: nahottch, vov* tome II, page 5 i 5 . Dans lc 
vers suiVant;, le rn o I. antarikchd t , au lieu de nahouc/iah . est ac- 
cotnpaguc du mot divah , quo je regarde anssi comine line epi- 
iliete. 11 me semblerah: que la difference qui existe entre res' 
deux exp Missions est que la premiere designe le eiel pendant la 
unit ; laseeonde, le eiel pendant lejour. 

(1:8) Ce mol est pcut-elre imo opitliete : posses sear de </i t 
pdt.uragcs. 

(19) Ce Hiehi s appelle Sarou. Voy. tome* I, page 7, r 7, etc. 

(•ao) Le rnonde pendant la nuif est compare a une cav erne 
obscure ( gouhd ) . La lumiere qui arrive decouvre la surface 
concave du eiel, on Ton verities trois pas des As wins, qui sonic, 
conmic ceiix de Yichnou, les trois points ou se iron vent ccs 
dieux au moment ties trots sacrifices du matin , de midi, du cVi r . 
Le commeniafem*, au lieu des trois pay, I rad nit /vs trors roues dvs 

I VO 7 /OS . 

{ 7, 1 ) Vov 4 I o me I , page a iq, la fin do la note >n. 
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(aa) Voy. tome' I, page 2 5 4 , note 84* 

(a 3 ) Norn d’un Rich*. 

^24) Voy. tome 1 , page 558 , note 5 . 

(a 5 ) Voy. tome I, page a 17. 

(a(>) Ce nom est connu dans les Pouranas comme apparte- 
nant a Thistoire la plus ancienne de i’lnde. Mais je ne crois pas 
qu’il y ait identitc entre le Vena des Pouranas et le Vena ici 
mentionne , malgre le rapprochement fait par le commeptaire 
entre Prithi et Prithi vi. Le personnage, fils de Vena, dans les 
Pour Anas, s’appellc Prithou. Voy. Vick nou-Po urd ria , page 101 ; 
Harivansa , page 9 , t. I. 

('27) Je rends le mot paraspdh du ne maniere tout a fait oppo* 
see.au sens du commentateur. 

{28) la? mot djagat, qui ordinairement se traduit par month: 
a le sens de dire march an/, 

(29) Voy. tome l 7 pages 96, 2 17, etc., etc. 
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SECTION SIXIEME. 


LECTURE PREMIERE. 


HYMNE FKEM1EK. 


1 . O puissant Indr a , ami du soma , cette ivresse 
qui t’a fait donner la niort an vorace (Asoura), 
nous t’invitons a t’y plonger. 

a. (Cette ivresse) qui t’a fait sauver le Da- 
sagivu (i) Adhrigou (i) r le (Soled) eclatant, vai li- 
queur (des tenebres), et J’Ocean (aerien), nous 
t’invitons a t’y plonger. 

3. (Cette ivresse) qui t’a fait, dans ie desir tie 
t’ouvrir ia voie du sacrifice, lancer, telles que des 
chars (rapides), les grandes eaux des rivieres, nous 
t’invitons a t’y plonger. 

4- O toi qui portes la foudre, nous te presen- 
tons, coniine tin pur ( ' ghrita ), cet hymne qui 
t’ engage aujourd’hui a nous donner ton puissant 
soutien. 

5. O Indra, digne, tie noseloges, accueilletnos 
louanges, qui s’elevent vers toi com me les vagues 
de la mer. "Aecorde-nous ton puissant soutien. 

C>. ( Notts chantous) le dieu accourant de la re- 
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oion Iointaine repandre sur ses amis ses bienfaits,, 
semblables a la pluie qui descend du ciel. ( O Indra ), 
prete-nous ton soutien. 

7 . Que ses rayons et, la foudre (partie) tie ses 
bras nous soutiennent, quand ( il a b rill e;)' com mo- 
le soleil, et. que par lui le ciel et la terre se sont 
developpes. 

8 . Noble niaitre de la piete, tu donnes la mort a 
niille (ennemis) reiloutables, et fa grande puissance 
se deyploppe, 

<). Indra avec les rayons du soleil brule le me- 
chnnt (Asoura), cormne le feu (bride) le hois; el, 
sa force se developpe. 

jo.. LTlymne nouveau, observant le moment 
favorable, s’avance pour t’honorer. Pour obtenir 
ton amide , d prodigue ses tresors. 

i i, I; enfant du Sacrifice ( 8 ), pieux et devoue , 
accompiit les rites purs et divius : il croit avec les 
louanges adressees a Indra ; il prodigue aussi ses 
tresors. 

i 2 . Ainsi selend India, a vide de not re soma et 
bienfaiteur de son ami. Tel que la Priere , il s’a- 
vance, et pour celui qui a verse la libation il pro- 
digue ses tresors. 

«3. La Louange qu’apportent les sages, et dont 
les eniants d’Avon rejouissent Indra, est pareille 
au g hrita onctueux qui (tombe) dans la bouche 

de fllita . 

1 4- La Louange est enfantee par Aditi (4)» en 
ITionneur du resplemlissaut Indra. Ses voix nom- 
breuses invoquenl le . secours du dieu , (parodies 
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a'u ghritu oiictueux) qui ( torribe dans la bouche) 
de Rita.' 

1 5 . Les pretres le chan tent : en iinplorant sa 
protection, ils le supplier! t de ne point detourner 
ses deux coursiers azures. (La Louange est pared le 
au ghrita oiictueux) qui ( tornhe dans la bouche ) 
de Rita. 

16. O Indra , si dans quelque autre sacrifice tu 
bois le soma avec Vich-nou , ou Trita fils des 
Ondes ( 5 ), 011 les Marouls, ne ( dedaigne pas cepen- 
dant) nos libations. 

17. O Sacra , si tu te livres au plaisir dans quel - 
que partie lointafne de F Ocean ( aerien ), viens aussi 
jouir de nos breuvages et de nos libations. 

18. O m ait re de la piete > si tu es le bienfaiteur 
de Fhomrne qui t’bonore par ses offrandes ou ses 
hyrnnes, viens te rejouir de nos libations, 

K). 3 e cbante sans cesse le dlvin Indra , et je Pap- 
pelle a votre secours. Que noire sacrifice soil ei’fi- 
cace! que ( nos chants) soient heureux ! 

20; India cherit le sacrifice j il est a vide de soma . 
Que nos sacrifices, que not re soma , que nos of- 
fraud es augrnentent sa gloire! que (nos chants) 
soient heureux : 

21. Ses actions sent grand es, ses benedictions 
son t a bond antes. Qtvil ( accorde ; tons les biens a 
son serviteur! que (nos chants) soient heureux ! 

22. Les devas, voulant la mort de Yritra, secant 
mis a la suite d’Indra. One nos voix celebrent In- 
dra , pour angmenter sa force. 

2 8 . Indra ) est grand; nous exallons sa gran- 
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(leur. (Incira) ecoute nos invocations; nous Jui 
adressons nos byrnnes et nos prieres pour augmen- 
ter sa force. 

24. Nile ciel, ni ia tern?, ni les airs, nesauraient 
abattre ce ( diet! ) arme de la foudre. Le(monde) tie 
doit son eclat qu’a sa force. 

25 . O Indra, quand les Dev as te mirent a leur 
tete dans le combat, alors tes beaux coursiers em- 
porterent ton char. 

26. O ( Dieu ) arme de la foudre, quand ta (main ) 
puissante tua Vritra qui retenait les Ondes , alors 
tes beaux coursiers emportereut ton char. 

27. Quand Vichnou, fortifie par toi , fit ses trois 
pas, alors tes beaux coursiers emportereut ton 
char. 

28. O Indra, lorsque chaque jour tes beaux cour- 
siers ont pris leur developpernent , alors tousles 
mondes se trouvent soumis a ton empire. 

29. O Indra , quand sous tes ordres se rangent 
les Maronts, alors tous les mondes se trouvent sou- 
mis a ton empire. 

do. Quand tu as etabli dans le ciel cesoleil, astre 
resplendissant , alors tous les mondes se trouvent 
soumis a ton empire. 

Hi. Le sage, poursuivant son oeuvre ( sain te j, 
envoie vers toi la Louange : c’est coin me une s«.*ur 
qui suit tes pas au milieu du sacrifice. 

>2. Quand Jes (pretres) reunis dans la maisoii 
de ton serviteur font entendre leurs voix , (la 
Louange) jette dans le foyer le lait { de la libation ; 
au milieu du sacrifice. 
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33. O Indra, domie-nous la force, accompagnee 
de vaillants enfants, de beaux chevaux , de belles 
vaches. Telle quTui pontife , (la Louange ) implore 
ta premiere pensee au milieu du sacrifice, 

•» 

Auteur : Parwataratha, enfant de Ganwa ; metre , Ouchnih, 


HYMNE IL 


A INDIA A . 


i. Indra , au sein des libations, purifie sa force, 
digne de nos eloges. Sa vigueur s’en accroit. Indra 
est grand. 

Indra, dans sa demeure supreme , dans le se- 
jour des dieux , est an genereux bienfaiteur. Sau- 
veur ' gl-orieux , il triomphe au milieu des Ondes 
( celestes ). ■ 

' 3. J’invoque ce puissant Indra pour obtenir Fa~ 
bondance et la victoire. Sois pour nous im ami pret 
a angmenter notre fortune. 

a. Adorable Indra, c’est pour toi que couie la 
libation de ton servileur. Xu regnes entre tons, 
heureux de ( Tasseoir sur) noire gazon. 

5. O Indra, donne-nous les biens que noils te 
dernandonsen te present ant: nos offrandes. Apporte- 
nous une opulence riche et fortunee. 

tu Quaiid ton savant Iterant donne de la force a 

t 
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ion etoge , l’objct <le ses louanges crp.it et grand it. 
coinme un (bel) arbre. 

7. De meme qu’autrefois , fais naitre nos chains, 

et exauce Fin vocation <le ton serviteur. Dan's I’D 

♦ 

vresse de nos libations apporte ( tes presents) a 
Y horn me pieux. 

8. Les Hyrrmes, en Fhonneur d’ Indra , se jouent 
( en se precipitant) com me les eaux qui tombenl 
de la colline. Notre priere s’ ad r esse a celui qui est 
le maitre du ciel. 

9. 11 est; aussi le maitre des hmnains. Sen! , i! 
domine (sur tons). Yiens te rejouir de nos liba- 
tions an milieu de ces ( homines ) qui attendenl ton 
secours et te prodiguent leurs oHVandes. 

to. 'Celebre (le dieu) sage et; glorieux doiil les 
deux coursiers sent triomphants. Qu’ils viennent; 
dans la demeure d’un serviteur genereux et; devoue. 

s 1 . Hate-toi pour fa grande oeuvre; viens a noire 
sacrifice avee tes ehevaux rapides et bri Hants. One 
le bon hen r t:\accompagne \ 

1a. Puissant Indra, maitre de la piete , donne a 
ceux. qui te chan tent une richesse soiide. (Donne ) 
a tes nobles serviteurs tme gloire immortelle , une 
op 1 1 1 ence cons tan te . 

i >. O Indra , je t’invoque au lever du soleil ; je 
t’invoque au milieu du jour. Viens a nous avec tes 
cl 1 e va u x , e t r ej o u i s ~ toL 

1*$. Arrive, accours; enivre-toi de ces libations on 
seinele (le lail) de lavache. Fais produire a not re 
sacrifice les fruits que nos pores ont recueillis et 
que fat fends aussi. 
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1 5 . O Sacra, vainqueur de Vritra , qua tu sois 
loin ou pres tie nous , que tu le trouves (fans l’o- 
eeanj'aerien), tu sais toujours nous sauver de l’obs- 
eurite. 

i(>! Que nos by tunes, que nos libations aug- 
rnentent la grandeur d’lndra. Que les nations se 
plaisent a offrir a Indra dears holocaust es. 

17. Que les sages , avec le secours de la priere et 
des libations, agrandissent Indra; qu’ils agrandis- 
sent les mondes, qui sont cornme les raraeaux (d’un 
grand arbre ). 

18. Pendant, les Tricadrous ( 6 ), les D<h>as out eta- 
bli tin sacrifice pour enconrager (Indra). Que nos 
chants aug men tent la force de celui qui donne a 
tout de la force. 

19. Ton chantre , observant, la saison et les rites 
convenables, t’adresse ses hy nines , et il te celeb re 
comme un(dien) pur et purifiant, com me (an 
inaltre ) admirable. 

so. Cependant dans les antiques demeures s’a* 
gile la forte race de Roudra ; et les sages out aussi 
pour les (Marouts ) de pieuses pensees. 

3.1. Si tu acceptes moil amitie, bois de cette liba- 
tion. Puissions-nous ainsi vaincre tons nosennemis ! 

aa. Adorable Indra, que ton chantre soil for- 
tune ! Donne-nous une heureuse abondanee en 
vach.es et en chevaux ! 

* 3 . l es genereux coursiers, celebres dans bos 
by nines , amenent ton char, b (dieu) invincible et 
ami des plaisirs (du sacrifice, dieu) que nous im~ 
plorons. 
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♦>.4* Nous iraplorons. ce grand ( dieu ), objet de taut 
de lotianges, en appelant a notre aide nos antiques 
(auxiliaires) (7). Qu’il se place sur notre gazon , et 
qn*il goute a nos doubles offrandes (8). 

a 5 . O toi que celebrent taut de Richis* dans 
leurs hyinnes louangeurs , fais notre fortune. En- 
voie-nous le lait dTme heurease abondance. 

26. O Indra, arme de Ja foudre, fix es le sauveur 
de celui qui te Joiie. Du sein de Rita je dirige vers 
toi la Priere , interpret© de ma pensee. 

27* O Indra , attelle tes deux coursiers avides de 
nos libations et charges de tresors; et viens boire 
notre soma. 

28. Qua ta voix repondent les enfantsde Roiulra, 
attaches a ta fortune, Que la troupe des Marouts 
(accourent) a nos offrandes. 

29. Ces ennernis (des Asouras ) ornent dans le. 
ciel la d emeu re d’ Indra, et reunissent an foyer du 
sacrifice les biens que pent desire r un pieux ser- 
vileur* 

3 0. Indra nous ouvre un vaste horizon ; et, vi- 
sitant: successivement tons nos sacrifices , il assiste 
a nos ceremonies du matin et de la journee (9). 

8 1. O Indra, ton char et tes coursiers sent le- 
conds. Toi -m erne es fecond , 6 Satacratou. Que 
mon invocation soil aussi lecond e ! 

3 a. Fecond est le mortier ; feconde f tonivresse; 
fecond , le soma que nous versons. Qifil soil fecond 
le sacrifice que tu visiles ! Que mon invocation soil 
aussi feconde! 

33 . Tu es fecond 6 toi qui portes la foudre. 
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Avec tous les auxiliaires (du sacrifice) je t’invoque, 
o (Dieu) fecond. Tu aimes la louange. Que inon 
invocation soit aussi feconde! 

Auteur : Narada , enfant de Canwa; metre , Ouchnih. 
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A INDRA. 

x. O India , si, comine toi , j’elais !c maitre uni- 
que de I’opnlence, je voudrais que mon cl unit re 
fut entoure de vaches. 

■ 2 . Epoux de Satchi , je voudrais combler ce sage 
de presents, si j’etais le maitre des vaches. 

3 . O Indra, la Priere est, pour celui qui t’adresse 
des sacrifices et des libations, vine vache feconde 
qiii donne tous les biens. 

4- O Indra, il it est point de dieu , il n’est point 
de mortel qui piiisse detruire F oeuvre de ta bien- 
laisance, quand pour prix de nos louanges tu venx 
nous enrichir. 

5. Que le Sacrifice augmente la grandeur d In- 
dia, quand (ce dieu) fait rouler la Terre de concert 
avec son coiupagnon celeste. 

(>. Tu es grand, b Indra; tu possibles tons les 
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biens par le droit de la victoire. Nous unplOrons 
ton secours. 

7. Enivrd de notre soma , Indra a ouvert le ciel 

et les (mondes) brilliants, en brisant (le corps de 
Bala. ; : ' 

8. 11 a decouvert, il a rendu aux Angiras le? 
vaches (celestes) enfermees dans la caverne (10), 
Il a repousse Bala, qui s’avawjait (en enneini ). W 

9. Indra a consolide les d emeu res celestes : il a 
rejele tout ce qui n’etait pas ferine et stable. 

10. O Indra , telle que le torrent qui se preci- 
pite, la Louange accourt ( vers toi ), Les Libations 
ont bribe en ton honneur. 

11. O Indra, ta grandeur est exalt.ee par nos 
by nines et nos louanges. Fais le bonbeur de tes 
chantres. 

i a. Les deux courslers d’Indra , a la belle cri- 
niere, bralent de 1’amener a notre opulent sacrifice 
pour y boire le soma. 

1. 3 . O Indra, vainqueur de tons tes ennemis, tu 
as ecrase la tete de Namoutchi (r r ) avec recitfrte 
desondes. 

1 4. O Indra, tu as preeipite les Dasyous, qui , en 
serpentant, escaladaient le ciel, sous leur apparence 
magi que. 

1 5 . Tu as donne la inert a cette troupe itnpie et 
audacieuse, o Indra ; et le soma, avait double ta 
fofce. 

.Auteurs: z • Godhou- Ouktbya , enfant* tie Ganwa; metre, ■ 
G;iy Mr i. 
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HYMNE IV. 


A IN DR A. 

i . Chantez Indra, que le monde invoque etcele- 
bre. Honorez par des liy nines le "vigoureux Indra. 

а. 'Maitre des deux inondes (la), il a, par sa 
force puissarite, soutenu le Ciel et la Terre, les 
Montagues (aeriennes), les Ondes, le Soleil. 

3. O Indra , que les homines glorifient , tu es le 
roi incomparable ; tu donries la mort a tes ennemis, 
et tu t’empares de glorieux tropliees. 

4- Nous celebrons ton ivresse, feconde et forte 
dans le combat, 6 (Dieuj arme de la loud re, 
(ivresse ) quiaffermit le monde et. fait l’honneur de 
tes coursiers. 

5. Dans le transport de cette ivresse, tu as rendu 
la lumiere des astres aux enfants d’Ayou et de Ma- 
nou. Tu bribes en souverain sur notre gazon ( sacre ). 

б . Les poetes, aujourd’liui (coniine) autrefois, 
eelebrent ta force. Triornpbe chaque jour des On- 
des , epouses du (Nuage) fecund. 

7 La Priere (excite) ta force, ta puissance, Ha 
merveilleuse vigueur. Elle aiguise ta fond re in- 
domptable. 

8 . O Indra, le Ciel accroit ton energie ; la Terre 

III. >7 
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( nourrit ) ta force,. Les Ondes et les ISuages soul t;% 
parure. 

9. Fier de sa large; demeure, Viclinou , et JMitra, 
et Arvaman, te giorifient. La troupe des Marouts te 
suit avec bonheur. 

10. O genereux Indra, tu es le plus niagnifiqne 
des etres. En toi se trouve toute la creation. 

11. O ( Dieu ) incomparable , que tous Jes honi- 
mes celebrent, tu donnes la mort a tes ennemis. 
Aucun autre qu’Indra n’est capable d’une oeuvre 
aussi grande. 

ra. O Indra, les (mortels) s’aidant de la priere 
t’appellent avec instance a leur secours. Invoque 
par nos pretres, donne-nous le bonheur. 

1 3 . Pour orner not re grande demeure, ton tes les 
formes ont apparu. Honorez Indra, repoux.de Sal- 
chi, a tin qu’il nous donne les fruits de sa victoire. 

Auteurs ; G o cli ou et 0 1 ikth y a ; metre ( ) tie I » 11 i I t . 


HYMNE V. 


A INDRA. 

% 

1. Chanlez Indra, mi pa rani les mortels. II est di- 
gue de nos eloges, ce heros rnagnifique qui a des 
beros pour adversaires. 
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a. A. iui viennent eii se jouant les Hyrnn.es el les 
OfFrandes, de meme.que les vagues vent a V Ocean* 

3 . JTir ia louange j’honore ce (dieu) qui bribe 
au milieu des dieux, vainqueur d’un .puissant eri- 
muni noble par ses bienfaits. 

4- Son ivresse est grande etgeoereuse ; elle donne 
largement le bonheur, la victoire et la fortune. 

5. Les (homines ) en lui p resen tant leurs of fra ri- 
des demandant sa protection ( Si) Indra ( est ) pour 
eux f ils doivent vaincre . 

(>. Les in oriels par leurs by nines et leurs sacri- 
fices etendent la domination dTndra , qui deviant 
I ear bien f ai tear. 

7 . Indra est notre prefre, notre poete, fobjet de 
nos invocations. Indra est grand par ses prouesses. 

8 . 11 merite nos louanges et notre culte; il est 
juste, vrai , incomparable et vainqueur. 

cp Les homines font la grandeur d’ Indra par 
leurs prieres, leurs chants et leurs hymnes. 

io. (Test lui quiamene la fortune, qui fait la hr 
miere , qui triomp.be. des enneuiis dans les combats. 

i i «• QuTndra, invoque par les homines exauce 
nos vbeux , et nous iasse heureusement passer, 
(com me) stir ira vaisseau, a t ravers tons nos en- 
nemis. 

i : > . O Indra, comble-nous de tes dons. Conduis- 
nous par le chetnin de 1 'abondance et du bonheur, 


Auteur : Irim.bif.hi, enfant de Cnuwa ; metre, Gayatri. 
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HYMNE VI. 


A INDR A 

i. Viens, 6 Indra. Nous t’ of fro ns eetfce libation 
Bois ce soma. Place- toi sur men gazon. 

а. Alleles par le Sacrifice, que les deux eoursiers, 
a la belle criuiere, famonent (ici), 6 Indra. Ecoute 
nos prieres. 

3. O Indra , tn aimes le soma; les pretres vien- 
nent de le vers er en ton hot incur, el nous, avec 
notre bynine, nous t’invoquons. 

i\. Nous a .veils des libations pour toi. Vic ns vers 
nous pour ecouter nos lotianges. (Dieu) a la belle 
figure , bois de noire soma,. 

5. Remplis les deux capacites de ton ventre |i3); 
que (le soma) parconre toys tes me mb res. Reeois 
avec ta langue le rmei(dela libation ). 

б, Que le soma , d (Dieu) bienfaiteur, te soil 
agreable! Quil ait pour ton corps la douceur du 
miel! Qu’ii te flatte heureusement .lecoeur! 

7 . O sage Indra, que ce soma , tel qubine femme 
( eherie ) , te serre et t’enveloppe de toute part. 

8 , Dans Tivresse du soma , Indra ? le col allonge, 
le ventre .gonfle, le bras tendu , menace de inert 
ses ennemis. 
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9. O Indra , tu es un maitre qui surpasse tout par 
ta force. Vainqueur de Vritra , triomphe de teg en- 
neniis. 

■ .10. Allonge vers nous ce croc ( divm) (14) au- 
quel .sent attaches les bieris que tu presentes a ton 
servileur pour prixde ses libations. 

i 1 . O loi que rendent fort nos hommages et les 
vaches (du sacrifice ) , que ce soma te soil agreable. 
Nous t’invoquous, 6 loi qui brises ( les moiitagnes ). 

i-an Tu as pour fils Sringavricha, et pour petit- 
fils Coundapayya , qui occupe la pen see ( des in or- 
iels ) (i 5 ). 

1 3 . O Maitre de la maison , que la colonne (qui 
la sentient) soil solide. Sauve ceux.qui te presen- 
tent le soma . La Libation brise les villes celestes. 
Indra est rami des homines pietix. (iO). 

r/|. Indra s’eleve au-dessus de tout. II est digne 
de notre culte; il nous ainene les vaches ( divines), 
incomparable et triumphant. Tel qu’un ehevai 
charge de provisions, il se laisse comluire vers 
nous, ainene par le desir de boire le soma . 

Auteur : Irimhlthij metre , Gayatri. 
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1IYM1NE VII. 


AUX. AD I TV AS. 

i. Quo le mortel implore la favour ties Adilyas, 

{ favour) 1 >i en fa i saute el toujours nouvelle. 

•>. Les voies des Adityas ne connaissent point 
dennemis. Ce sont des protecteurs invincibles , 
qui se piaisent a nous conduire au. bonheur. 

3 . Que Savitri, Pdiaga, Varouna , Milra , Arya- • 
man, eterideut sur nous vine protection que nous 
sol iici tons. 

4 - O divine Ad id , patron no assurer et cherie, 
viens avee ces dieux sages, ces protecteurs fidcles. 

•->- lies enfants d’ Aditi, aux oeuvres grandes et 
irrcprehensibles, connaissent la haine; c’est pour 
nous delivrer des Jlakcliasas. 

6. Qu’Aditi , sans cesse occupee de nos interets, 
et agissant avec droiture , protege centre le mai 
toute la iamilie et le jour et la unit. 

7. Que la sage Adili vienne pendant le jour a 
notre secours. Qu’elle etende sur nous sa bienf’ai- 
san«e, et repousse nos ennemis. 

8. Que les Aswins , ces medecins divins, fassent 
noire bonheur, Qu'ils eloignent de nous le inal, el 
repo assent nos ennemis. 
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9. Qu'Agni avec ses Feux Iftssenotre honlieur. 
Que le Soleil nous echanffe heureusement. Que le 
Vent i (‘reprehensible souffle stussi heureusement, et 
repousse nos ennemis. 

10. Que les Adityas eloignent la maladie , I’en- 
nemi, le mechant , et nous delivrent du mal, 

it. .0 Adityas, qui possedez tons les biens , de- 
lournez de nous la meehaneete et l’ignorarice. Ecar- 
tez nos ennemis. 

1 a. 0 bienfaisants Adityas, accordez-nous line 
protection qui delivre le pecheur de son peclie. 

id. Que le mortel qui nousattaque, et. se conduit 
envers nous en Rakchasa , se perde dans ses prop res 
voies. 

i/|. Qu’il tombe entre les mains d’un mortel 
mechant, infame, irnpitoyable, celui qui vienl a 
nous avee malice et duplicite. 

ii). O Dieux sauveurs , vous appreciez nos holo- 
caustes ; vous voyez jusqu'au. fond des eoeurs , et 
( distinguez) partni les mortels celui qui est simple 
et celui qui est double. 

16. Nous demandons ces biens qui viennent des 
ondes et des montagnes (celestes). 0 Ciefet Terre, 
eloignez de nous le mal. 

17. O ( Dieux ) sauveurs, faites-nous , sue voire 
vaisseau , traverser heureusement tons les maux . 

18. O brillants Adityas, prolonged notre vie, cl 
cede de nos enfants et de nos petits-enfants. * 

19. O Adityas, nous vous presen tons ee sacri- 
fice. Soyez-nous favorables. Nous sonmnes vos pa- 
rents. 
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ao . Nous invoquons la haute protection du dieu, 
ami des Marouts; nous (appelons) le secours des 
As wins , de Mitra, de Varouna . 

•> i . Invincible Mitra, Ary a man , Varouna, Ma- 
routs, 'venez dans notre demeure : qu’elle soil forte, 
glorieuse, pleine d’une male famille, defendue 
coni re les trois especes de maux (17). 

‘jo.- O Adityas , nous sommes des enfants de Ma- 
nou et mortels. Donnez-nous une longue et heu- 
reuse existence. 

Auteur : Irirnbilhi ; metre. Ouohmh. 


HYMNE VIII. 


A AGNI ET AUTRES. 

1. Ghante ( Agni ) qui est f auteur de tout. bien. 
Les Dews amenent ce maitre divin, et le chargent. 
des holocaustes qu’ils offrent aux dieux . 

•j. O sage, chan I e le rapide , le bienfaisant, le 
resplendissant Agni. O Sobhari, (appelle ce dieu) 
antique a 1’olfrande du .soma quo. tu iui presentes. 

3 . Nous invoquons ce dieu, le plus adorable des 
dieux, ce pretre i minor tel, ce ministre de notre sa- 
crifice. 
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4- Je- ( chante ) le brillant fils de FOffrande (.18), 
le fortune, le respleudissant Agni. Qu’il nous ac- 
corde ces Incus que Mitra, Yarouna, les Ondes, re- 
pamlent dans le ciel. 

5 . »Le mortel qui par le feu (sacre), par Finvo- 
cation, par la priere ( 19), par Foffrande, paries rites 
pieux, lionore Agni, 

6. Obtient des coursiers rapides ct vainqueurs, 
et une gloire eclatante. Il est a Fabri des tnaux que 
pourraient lui causer ou les dieux ou les niortels. 

7. O fils de la Force, b maltre de Foffrande, 
que tes feux brillent heureusement sur nos foyers. 
Entoure-toi de puissants rayons, et sois a nous. 

8. Geiebre par nous, Agni se rnontre tel qu’un 
hole bienveillant pour ses amis , tel qu’un char 
tout charge de tresors. E11 toi nous trouvons d’heu- 
reuses ressources. Tu es le roi de la richesse. 

9. O fortune Agni, que le mortel, liberal en sa- 
crifices, obtienne par scs oeuvres la gloire et I’o- 
pulence. 

10. L’hoimne, pour le sacrifice de qui tueleves 
ta liarmne, veil tons ses voeux accoroplis. . Sa mai- 
son est lemplie d’une forte famille. li possede des 
coursiers dont il fait de ( nobles ) presents ; il par- 
tage avec les poetes et les guerriers les fruits de sa 
victoire. 

n. (Tel est le destin de) celui dont Agni, aux 
formes adorables , recoil sur son foyer les hv mixes, 
les offrandes et les holocaustes. 

12. O fils de la Force, noire soufien, fa is que la 
priere du sage eclair© , qui te.ioue et s’empressede 
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Chouorer parses presents, eleve les mortels etfasse. 
descend re vers nous les dieuxv 

1 3 . Le mo'rtel qui par les dons de rholocauste , 
par ses invocations on ses chants, vent se ' rend re 
favorable le vigoureux ;Agm aux rapides Iueui;s, 

1 /*. Qui, en a Hum ant le bois du foyer, donneun 
pleia essor aux rayons (du dieu); ce ( in or tel) for- 
tune, par r.effel de ses oeuvres et de ses o I fra rides,, 
fait traverser heureusement a son people toute cette 
■ vie , pareiile a mi torrent. 

i 5 . O Agni, apportc-nous cette force qui nous 
lasse vaincre le brigand , s’il penetrait dans nos 
in a i sons , et qui (triomphe) de la colero d’une race 
mechanic. 

ib. O Indra, pour prix de nos chants, anno 
nous de cette energie qui t’appartient , et qui fait 
I’homieur de Varonna, de Mitra , -d ? Aryaman , de 
jlhaga, des ( die fix') Veridiqucs. 

17. O Dieu saae, o bienveillant A uni, les. saues 
an ones par one pieuse pensee t'ont place pour sun 
veill'er les homines. 

1.8. Ce sent eux qui en ton honneur, (6 Dieu) 
briliant et fortune, out etabli un sanciuaire, des 
invocations, des off randes ; eux qui , on Cinspirant 
ie desir de leurs libations, out su meriter les bien - 
fail's. 

1 9. QiCAgni, invoque par nous, nous suit pro- 
pied* O (Dieu) fortune , . que. nos offrandes , noire 
sacrifice, nos hy nines nous soierit propices! 

;K). Inspire-toi d ime beureit.se resolution [.tour 
frapper Vriira el vaincre dans les combats. A bats 
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rinsoleh.ee de tes superbes ( ad versaires ). 'Nous von- 
Ions Chonorer par des sacrifices. 

21, Je chante ce maitre iiistalie par Manou, ce 
message? erivoye par les Dwas, ce pah life, ce par- 
tear de Fholocauste. 

аа. A vec tes chants tu presentes ton offrande au 
brillant Agni , ton jours jeune et resplendissant. 
I Ion ore par noire glirita , invoque par nos hymnes, 
Agni nous forme lui-ineme line forte maison. 

,a 3 . Attire par noire ' glirita, Agni el eve la voix , 
et , tel que FAsoura ( celeste ) (20), ii etend sa forme 
de tout. cote. 

aq* Ce dieu entoure de sacrifices , ce p ret re im~ 
mortel que Manou a inslit ue , recoil dans sa bouciie 
odoranle. les holocaustes , et ii repan d ses Are- 
sors. 

•2 5 . O Agni que j’invoque, enfant de la Force, 
done (fun bien veil lan t eclat; , si tu deviens mor- 
tal (21), fais que je sois immortel. 

аб. O fort et adorable Agni, je ne crois pas que 
tu aies a me reprocher aucune faille, aucun peche. 
Le poete que j’ai charge de te loner est oclaire ; 
ce if est ni un mediant , ni un pecheur. 

27. (Agni est) dans la maison du sacrilicateur de 
meme qu’un enfant dans la maison d un pere. Que 
not re liolocauste monte jusqu’aux dieux. 

28. O Agni, noire sou lien, que les secours dAni 
dieu tel que toi (assent le bonheur d’un mo/tel 
tel que rnoi. 

29. O Agni, quies noire soutien, par nies oeu vres, 
par mes dons, par mes louanges, je veux te plaire. 
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loi que Ton dit eclaire. Mels ton plaisir a me com- 
bler de les dons. 

30. (L’homme) que. tu as choisi pour ami, 6 Agni, 
grandit par tes secours, qui lui donnent i’abondance 
et nne forte fa mi lie. 

31. (O Dieu) qu’arrose (la libation), dans ton 
foyer s’alhunc ta flainme docile, au moment favo- 
rable. Tu es I’ami des grandes Aurores, ettu bribes 
le jour et la mat (aa). 

за. Enfants de Sobhari , nous venons a toi , qui 
es done de inille rayons energiques, (Dieu) pro- 
tecteur (dont nous irnplorons) le secours, (Dieu ) 
resplendissant qui ( jadis fi.it mi present) de Trasa- 
dasyou (a 3). 

33. O Agni, tes feux places Fun pres de 1’autre 
soul tels que les rameaux (d’un tneme arbre)! Au 
milieu du people , j’attise leur ardeur, et. je reunis 
ieurs rayons, qui sent coniine autant de sages (au- 
teur du foyer). 

34- Bons et genereux Adityas , celui de 'vos riches 
st'rviteurs que vous conduisez a t ravers ( la vie) 

' est le plus beurenx ) des rnortels. 

35. (Dieux) rois et vainqueurs , ( venez) pres de 
celui qui habile chez les enfants de Maiiou, O Va- 
rouna , Mitra, Ary a man , pnissions-nons vous voir 
stir le char de not re sacrifice! 

зб. Le fils de Pouroucoutsa , Trasadasyou , ce 
niagnifique Arya, ce inaitre de la piete , m’adonne 
ciuquante vacbes ('a4j. 

37. Que le riche et noble Syava , en recom- 
pense de mes of ’fraud es an tirtha de la Souv&s- 
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tou (a5), me fasse aussi atnener deux cent dbc 
vaches. 

Atilvur : Sobbari , enfant de Canwa; metres, Caroubli, V ri- 
tual, Dwipada, Viral, Ouchnjlt , Panlsti. 


HYMNE IX. 


AUX MAROUTS 

1 . (Dieux) rapid es et. amines (Tun mcme esprit, 
venez avec bonte. N’e vous eloignez pas , vous qui 
faites com ber les litres les plus forts. 

■x. O grands (a(i) Marouts, enfants de Roudra, 
venez aujourd’hui a notre sacrifice sur vos (chars) 
brillants, mix roues solides. ( Apportez-nous) I’a- 
bondance , (Dieu) que tons les homines desirent , 
et joignez-vous aux enfants de Sobhari. 

3. Nous connaissons la force terrible des fils de 
Roudra, de ces puissants Marouts qui lancent l’onde 
rapide et penetrante. 

4 . Us se precipitent sur les mondes, d’autant plus 
lourmentes qu’ils son l plus solides : ils confondent 
le Ciel et la Terre. Les airs fremissent, quand vous 
venez brillants et converts d’armes eelatanter*' 

5. Sur votre route les montagnes, les arbres, les 
corps les plus fermes gemissent. I.a terra tremble 
sous vos pas. 
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6 . O Marouts , effraye.de' votre force, le Cud 
semble s’enfon'cer dans l’espace, des qn’il veil:, 
6 heros aux bras vigoureux , briber ies ornempits 
de vos corps. 

7 . Ces heros onf remarque nos offrandes} et , 
sous la forme de la pluie, [ils arrivent) riches, 
forts , eclatants. 

8 . Sur lechar d’or qui ies transporte, la voix (des 
•Marouts ) repond a la priere des eufants de So- 
bhari. Nes de la vachc (celeste), que ces grands et 
nobles (combattants viennent) jouir de nos liba- 
tions et de nos honmiages. 

q. O vous dont ie soma, est le plusbel ornement, 
presenter vos holocaustes a la gene re use troupe 
des Marouts, qui va , ( repandaut) une pluie abon- 
danfe. 

id. O vaillants Marouts, tels que des oiseaux 
rapides attires par 1 ’holocauste, venez a noire sa- 
crifice sur votre char, dont les chevaux, dont la 
forme et l’essieu sont d une essence feconde. 

( !. Ils ont tons la merne parure. I/or etincelle 
sur tout leur corps, et dans leurs mains brillent 
les cimeterres. 

ia. Aussi terribles que genereux , rien ne resiste 
a la force de leurs bras, a la vigueur de leurs corps. 
Leurs arcs sont sol ides ; les armes remplissent leurs 

chars. De riches parures couvront tons leurs mem- 

■ • 

bresf 

f 3. Leur puissance est aussi etendue que la mcr. 
Elle delate sans cesse d’une mauiere incomparable 
pour notre bonheur. La force qvfils tiennent de 
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•ur pere est coniine la uoiirrilure ( qui nous sou- 
lien t ). 

i jo Honore les Marouts; celebre-les. En mat ires 
souverains ils agitent (le monde ) : ils favorisent 
lenr •serviteur, caleulant sur sa piete la grandeur 
de leurs presents. 

1 5 . O Marouts, un pareil (serviteur) fut, dans les 
aneiens jours, heureux sous voire protection. Qu’il 
en soil de mime encore (aujourd’hui). 

1 6. O (Dieux) vail lan Is qui agitez le monde , 
qu’il obtienne vosfaveurs pour prix de ses offrandes 
et de ses presents, celui dont vous froquentez les 
sacrifices et accept ez les holocaustes. 

1 7. Si les jeunes fils de Hon'd ra , tie ce ( dieu ) 
sage qui domic la vie (117), accourent du haul ties 
airs (a notre sacrifice ) , nos vocux sont accomplis. 

18. O Marouts toujours jeunes , accueillez avec 
un coeur genereux ties servi .tears tels que nous, 
qui honorent et reverent ( des dieux ) cotmne vous, 
bienveillants et prodigues de leurs dons. 

19. O Sobhari , ehaute dans un by nine nouveau 
ces (dieux) jeunes, bienfaisants et purs. Presse-les 
eomme (le laboureur ) presse ses boeufs, 

ao. Honore par la priere les Marouts genereux , 
beaux, glorieux, vainqueurs dans tons ies combats, 
et digues d’etre invoques, comme on invoque le 
secours d’un lutteur ( vigoureux ). 

21. Animes d’un me me esprit, appartenanr’a la 
memo famille , tels que les vaches (celestes) avec 
icsquel ies ils sont lies d’origine, les Marouts effleu- 
rent les regions de l air. 
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aa. G Marouls, qui vous balance/, (dans Fair 
com me) les danseurs , la poitrine couverte d’or, le 
mortei reclame votre fraternite. Venez a nous v car 
vous etes des parents fideles. 

a'3. O bienfaisants Marouts , apportez-novis le 
remede qui vous appartient. Vous etes des amis 
prompts et empresses. 

a/| . O ( Dieux ) fortunes et cheris , accord ez- nous 
ces heureux secours par lesquels vous conserve/ la 
mer, vous extermi nez ( nos ennemis ) , vous , a vez 
donne de Fean (a Go tarn a ) (a 8 ). 

9 . 5 . O Marouts , qui venez vous asseoir sur noire 
gazon , apportez-nous le remede qui existe dans le 
Sindbou, dans I’Asikni (a 9 ), dans les rners , sur les 
mon (agues. 

96 . Vous qui connaissez tout:, apportez le (re- 
mede) qui eonvient a nos corps : daignez nous 
Face-order. O Marouts, donnez la guerison an ma- 
Sade ? et laites que son mal se change en bieri, 

Auteur: Sobhari; metres, Gacoubh , Vrihati' Dwipada. 



LECTURE DEUXTEME. 


HYMNE PREMIER. 


A INDR A. 


i. (Dieu ) rnagnifique et ton jours nouveau , nous 
te presentons nos of’frandes, et nous demandons 
dans fe combat: ton ferine appui, donfc nous avons 
besoin. 

‘i. An milieu du sacrifice nous implorons la pro- 
tection. QnTin ( dieu; jeune et terrible \ienne vain- 
cre pour nous. O Indra, nous sotnmes tes arms , 
et nous t’honorons comine noire sameur, comine 
1 1 o t re b i e 1 1 fa i te u r . 

o. O malt re des die vans , des vaches, de la ten e, 
viens; ees breuvages ( t’attendent O iviaitre du 
soma , hois ce soma , 

4- O genereux Indra. tu possedes des parents; 
et nous , pretres prives do cet avantage , nous non s 
adressons a toi. Viens bo ire noire soma , et deploie 
Ions tes energiques rayons. 

5. Tels qif une troupe d'oiseaux. nous sommes 
m. nS 
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assis pres de ce miel delicieux et enrvranl oa se 
mele le lait de la vache. O 1 mini , nous eelebrons 
tes louanges. 

6. Nous t’adressons nos hommages pour obfenir 
la faveur de tes rayons. O (Dieu) que traineqt des 
chevaux azures, nous avons des besoins, et tu es 
bienfaisant. Nous voici (devant toi) avec nos prieres. 

7. O Indra, 6 toiqui portes la fond re , nous ve- 
nous aujourd’hui implorer ton secours. Nous sa- 
vons que jadis tu if as jamais eu de superieur. 

8. O ( Dieu) superbe et fort, 6 heros arme de la 
foudre , nous connaissons ta solide amitie, et e’est 
avec confiance que nous t’invoquons. Kepands sur 
nous cette abondance que donne la vache feconde. 

9. O mes amis, j’appelle a votre secours cet In- 
dra qui a produit tons les biens qui nous entourent. 

10. ( li est heureux) celui qui sail plaire an rnai- 
tre de la piete , au (dieu) que trainent deux cour- 
siers azures et qui triomphe de ses ennemis. Magha- 
van nous accorde, pour prix de nos eloges , des 
centaines de chevaux et de vaches. 

1 i . O (Dieu)genereux, ludeviens notre auxiliaire, 
pour repousser l’ennemi qui nous dispute la pos- 
session de la vache (feconde). 

i9,. O Indra, que le morule implore , puissions- 
nous vaincre nos ennernis, et resister aux impies! 
Puissions-nous avec les heroiques (Ma routs ) trium- 
pher de Vritra, et augmenter notre fortune! Ecoufe 
notre priere. 

i 3 . O Indra, par ta nature tu es independant , 
au-desstis de tout ennemi , de tout parent. Par ies 
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combats ( que tu livres pour nous ) tu recherches 
notre amitie. 

i 4 * Tu nes point 1 ’ami de ces riches avares qui 
garden! pour eux les tresors de tes ondes (sa- 
crees)(i). Quand tu formes et assembles le ntiage, 
c’est comtne un pere que tu es invoque. 

1 5 . O Indra, nous sommes reunis pour te pre- 
senter la libation. Nous ne faillirons point, tels 
que des insenses, avec I’amitie dTm (dieu) sem- 
blable a toi. 

1 6. O Indra, 6 toi qui as le don des vaches (ce- 
lestes), nous ne voulons ni jouir ni nous emparer 
des biens qui sont a toi. Mais apporte-nous toi-rneme 
tes presents, rends-les solides. Car tu es lemaitre, 
et personne n’a la force d’enchainer ta bienfaisance. 

17. Tel que le magnifique Indra, 011 tel que la 
fortunee Saraswati, tel tu te montres, o Tch itra (2), 
pour le ministre de ton sacrifice. 

18. Le roi Tchitra (et eotnbien d’autres rois 
lui ressemblent ?), sur les bords de la Saraswati, 
repand, ainsi qu’un image, la pluie de sa bienfai- 
sance. II m\a donne des miiliers ( 3 ) de vaches. 


Auteur Sobhari ; incites . Caronbh, Vrihati. 
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HYMNE II. 


MIX ASWINS. 

i. J’appelle aujourd’hiii a moil secours ce char 
diligent, surlequel a etc recue la Idle du Soleil par 
les Aswins, qui sont digues de nos honunages et 
suivent la voie de Roudra (4). 

a. OSobhari, chante dans tes hytnnes ce (char; 
adorable et pur, que taut de (poetes) out desire 
et orne de leurs presents, ( ce char) que tons ho- 
norent, qui, toujours le premier dans les coinbats, 
sauve (les amis) et triomphe des ennemis. 

3. Nous adressons nos honunages a u x Aswins, 
a ces dieux vainqueurs et elements. Nous les invi- 
tons a venir a notre secours, et a visiter la maison 
de leur serviteur. 

4- L’une des roues de voire char roule a travel's 
( le ciel ), l’autre louche aux deux extremites (de la 
terre) (5). O mail res de la splendeur, que votre 
bienveillance vienne vers nous, comme vine vache 
( feconde ). 

5. O Yeridiques Aswins, votre char a trois sieges, 
et des rayons d’or : il orne autour de nous le ciel 
et la terre. Venez sur ce( char ■ famenx. 



SECTION VI. 


6. Voits avez jadis donne a Manou la lunneredu 
ciel ; vous lui avez appris a labourer avec la char- 
rue et (a seiner) Forge. O Aswins, i n ai t res de la 
splendeur, nous vous celebrons , nous vous in vo- 
q u ons a u j on r cF h u i . 

7. (Dieux) genereux, tresor d’ahondauce , ve* 
nez a nous par les voies du sacrifice, que vous 
avez suivies pour apporter la force et la grandeur 
a Trikehi, fils de Trasadasyou. 

8. Pour vous, 6 bet os, source de richesses, ce 
soma a ete extrait des mortiers. Venez le prendre; 
buvez dans la inaison de votre serviteur. 

(). () Aswins, source de richesses, inontez sur 
votre char tout orne d or, et chargez-le d’abon- 
i I a n t es pro vis i o ns. 

10. O Aswins, venez proinptenient, vers nous 
avec ces secours qui out sauve Paktha, Adhrigou , 
et Bahhrou votre fid el e serviteur (6). 

1 1 . O Aswins, 0 ( Dieux) fermes dans vos oeuvres, 
nous vous invoquons en ce jour, nous pretres aussi 
fermes clans nos oeuvres. 

r*2. If eras vainqueurs et genereux, 6 vous que 
giorifient nos liolocaustes, eeoutez mo n invocation, 
qui se prole a toules les formes et que clierissent 
tons les (dieux ), et arrivez avec ces secours qui out 
fait naitre une source (pour Gotaina) (j). 

1 3 . (Test vous, 6 Aswins, que j’horiore , cjue 
j invoque en ce jour. (Test a vous que nous ad res- 
sons nos adorations. 

1/4. (Test vous, 6 ma it res de la splendeur, qm 
suivez la voie de R.oudra , Test vous que nous in> 
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plorons le malm et le soir. O (Dieux) LerribJes , 
tresor d’abondance , ne nous abandonnez pas an 
mortel notre ennerni. t 

1 5 . Adorables Aswins, venez le matin avec voire 
char m’ouvrir uue heureuse route, -le vous appelle 
comrne ferait im pere, comme si vous etiez deux 
enfants de Sobhari. 

16. ( Dieux ) genereux , aussi rapides que la pen- 
see , qui possedez tons les biens et savez abattre 
l’orgueil , venez a notre secours , et couvrez-nous 
d’une protection prompte et entiere. 

17. O nobles et secourables Aswins, qui ainiez 
le miel (de nos libations), donnez-nous uue mai- 
son riche en chevaux , en vaches, en or. 

18. (Dieux) sauveurs, tresor d’abondance, nous 
vous demandons pour nos guerriers line force su- 
perieure et invincible qui puisse nous mettre a l’a- 
bri. Venez, et (donnez-nous) tons les biens. 

Auteur : Sobhari; metres, Vrihati, Cucoubh , Auouchloubli. 


HYM 1 NK III. 


A AG NT. 


1. Ceiebre un(dieu) accessible (a nos prieres); 
honore (Agni), possesscur de tons les biens , en- 
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toure d’une mobile fumee, done d’un eclat invin- 
cible. 

O sage Viswamanas , celebre dans ton hymne 
le bicnfaisant Agni , qui donne des chars an ( sacri- 
ficateur ) exempt d’orgueil. 

3 . Digue de nos chants et vainqueur (de tes en- 
nemis, Agni) prend nos offrandes et nos holo- 
caustes; avec sagesse il les porte (aux dieux) an 
nom desquels il accepte ces presents. 

4- (l)ieu) immortel, il apparait avec splendeur; 
sa dent est brulante, sa flam me iumineuse, ses 
rayons rickement groupes. 

5 . Leve-toi , ami de nos sacrifices ; la sainte Priere 
t’appelle. Viens a nous en to ure d’un grand eclat. 

6. O Agni , a la voix de nos prieres arrive, et. va, 
en qualite de messager, porter nos holocaustes aux 
{ dieux ) auxquels ils pen vent etre destines, 

7. Pour vous j’invoque Fantique Agni , le preti e 
des humains. Je Fimplore par cette priere. Je le 
chante en votre nom. 

8. ( Dien ) admirable par ses oeuvres, el tel qu im 
ami place an milieu d un people pieux on le 
charme par le sacrifice et V invocation. 

9. Il est saint, il est sacrifieateur ; et dans la de- 
ineure du sacrifice, de saints pretres viennent !e 
flatter par leurs chants. 

10. Que i\os Rites . sacres*. qne nos Prieres s'as- 
sernblent devant; le premier des Angiras, qui est, 
au milieu des nations, le plus glorieux des sacrifi- 
ca leurs. 

11. O immortel Agni, tes larges rayons soul a! 
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lumcs, feconds et rapides, tels que de vigoureux 
coursiers. 

1 a. O in aitre des offrandes, donne-nous la ri~ 
cliesse et une forte famille. Au milieu des combats 
sative nos enfants et nos petits-enfants. 

1 3 . Quand Agni , maitre des nations, aiguise ses 
rayons, entoure de la race de Manou , il est lieu- 
reux , et il repousse tons les Rakchasas. 

l f \ . O Agni , heros et maitre des nations, ecoute 
moil hyrniie nouveau, et brule de tes rayons les 
llakchasas anx formes magiques. 

to. 1 Ai mortel qui honore Agni par le don de 
rholocauste if a jamais rencontre d’ennemi capable 
de l abattre par sa puissance magique. 

it). O possesseur de la richesse, le Jiichi Vyas* 
vva | 8) a su te pi a ire par ses presents. Nous aussi , 
nous all unions tes feux pour obtenir la fortune. 

17. Ousanas, fils de Cavi, 6 (Dieu) possesseur 
de tous les biens , t a elabli pour etre pretre et sa* 
crificnteur en faveur de Manou. 

18. Tons les Dcvas y dans les plaisirs du sacrifice, 
font pris pour messager. O Dieu, reeois nos pre- 
miers hommages. 

19. Que le mortel ehoisisse pour son heraut ce 
( dieu ) immortel, pur et magnifique, qui marque sa 
voie par une trace noire. 

uo. Nous invoquons, au milieu du peuple , rim- 
mortel , f antique , le venerable Agni , qui brille 
d’un pur eclat et fait en son honneur lever la Caul- 
ler ( sacree ). 

v. r. l e mortel qui I’invoque en lui presenlanf 
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I’holocauste acquiert une gloire florissante, une 
fainille vigoureuse. 

99. I .a CuiUer (sacree ), au milieu des adorations 
et des holocaustes, se presente d’abord avec respect 
devant Agni, possesseur de tous les biens. 

2 3 . Avec ces nobles et saintes Prieres honorons , 
com me le faisait Vyaswa, Agni aux flammes puri- 
fiantes. 

2 /| . O Hi chi , fils de Vyaswa, suivant l’exemple 
de Slhourayoupa (9) , cliante Je grand Agni qui 
siege au foyer domestique. 

2 . 5 . Les sages celebrent et appellent a leur se- 
cours F antique Agni, l’hote des enfantsde Manou, 
le Ills du bueher. 

2.G. Devant tons ces seigneurs assembles , devant 
les holocaustes des enfantsde Manou, 6 Agni, place- 
toi sur le gazon , et recois nos adorations. 

97. Donne-nous tous les biens; donne-nous les 
richesses desirables ; ( donne-nous ) une fainille forte 
et glorieuse. 

9.8. O Agni, (di eu ) fort et toujours jeune ? corn- 
ble de tes presents Souchaman, ( fils de) Varou , et 
sa nombreuse famille (to). 

*.>9. T11 es un bienfaiteur genereux. Ouvre-nous, 
d Agni, les sources dTme grande opulence. Ac- 
eorde-nous des vaches fecondes. 

3 o. O Agni 7 l;u es rempli de gloire. A me ne- nous 
VI ilra et Varouna , rois j ustes et doues dTme force 
brillante. 


Auteur : Vjswainanas y fils do Vyaswa; metre y Ouehnih. 
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HYMNE IV. 


A INDR A. 

1 . Amis , adressons nos hommages a India qui 
porte la foudre. E 11 votre nom je chante le plus 
grand , le plus courageux des boros. 

2 . lie vainqueur de Vritra est fameux pour la 
force qu’i! a deploy ee dansce combat. { Noble ) bo- 
ros , tu combles de tes dons les riches qui t’ho- 
n ore nt. 

3. Lone par nous, apporle-nous 1’opulence la 
plus variee. O ( Dieu) traine par deux chevaux azu- 
res , tu es notre riche bienfaiteur dans la pau~ 
vrete. 

4- O Indra, mets un ternie a la pauvrete du 
people que tu favorises. ( Dieu ) vainqueur, lone par 
nous, prends ta foudre et envoie-nous des tresors. 

5. Tes ennernis lie pen vent enchalner ni ta main 
gauche, ni ta main droite. O (Dieu) traine par deux 
chevaux azures, tes adversaires ne sauraient enle- 
ver4a richesse. 

6. O ( J)ieu ) anno de la foudre, ma priere va vers 
loi comme les vaches (vont) a u paturage. Kemphs 
IVspoir et les voeux de ton chan Ire. 
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7.O vainqueur tie Vritra , diet terrible 7 soutien 
solide, viens, a la voix de Viswamanas , assister a 

notre sacrifice, 

» 

8. O lieros, vainqueur de Vritra, 6 toi que le 
monde implore , puissions-nous te connaitre aux 
tresors nouveaux, aux ricliesses desirables que tu 
repands. 

9. O Indra , 6 toi que le monde implore et qui 
te balances dans les airs (1 1), ta force est inlinie, 
et tes bienfaits assures pour ton serviteur. 

10. O adorable et vaillant Maghavan , verse sur 
nous tes precieux tresors. Crois pour etre grand, 
fort et liberal. 

1 1 . O Maghavan , arme de la foudre , nos livmnes 
out pu s’adresser (jadis) a 1111 autre que toi. Gon- 
firme par tes secours notre confiance (d’aujour- 
d’lnii). 

1 •>. . O (Dieu ) adorable qui te joues dans les airs, 
mi autre ne saurait t’egaler pour l’opulence , la 
ricliesse , la puissance et la force. 

i 3 . Versez la libation en l’honneur d’Indra. Qu'il 
prenne le miel du soma. 11 en aura plus de gran- 
deur, plus de magnificence. 

i/|. Je te chante , 6 maitre des coursiers, robuste 
et liberal. Ecoute mes paroles, (ecoute) le fils de 
Vyaswa (19.) qui te loue. 

t 5 . Jamais il n’est, ne un etre plus fort que toi. 
plus remarquable par sa ricliesse et sa vaillanee, 
plus digue d’etre bonore. 

1 (i. O p retro , fais la joie de ce ( dieu en lui pre- 
senlant le miel ( de la libation ) ou la nourriture 
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(sacree). Et toi , 6 Dieu, faisaussi le bonheur de ton 
chantre. 

17. OIndra, qui diriges les coursiers azyres , 
d toi que lesanciens out celebre, il n’est personne 
qui 1’emporte sur toi en puissance et en glclire. 

r8. E11 voire notn nous invoquons, (les mains') 
chargees d’offrandes , ce maitre de I’abondance , 
dont de justes sacrifices augrnentent la grandeur. 

19. Que (le pretre et le pere de famille) s’avan- 
cent. Amis, louons Indra , ce heros adore, qui, 
par sa force incomparable, triomphe de tons ses 
ennetnis. 

20. A (ce dieu) qui habile le ciel , qui recherche 
et delivre les vaches ( celestes ), offrez la noble 
Priere , plus douce que le miel et le beurre { sac re). 

21. Ses prouesses sont. innombrables ; sa puis- 
sance, invincible. Sa magnificence s’ eleve au-dessus 
de tout, telle que I’astre du jour. 

22. Comme le faisait Vyaswa, loue (i 3 ) India 
invincible et robuste. Maitre puissant, il accorde 
a son serviteur de glorieux presents. 

2.;). O fils de Vyaswa, chantele plusjeune comme 
le plus ancien(iZj) des etres, toujours sage, tou- 
jours adorable. 

2.4.O ( Dieu ) dont la main est armee de la foudre, 
tu c basses les enfants de Nirriti ( 1 5 ) , comme le so- 
leil chaque jour (chasse les tenebres) qui l’assie- 
gewt (16). 

2 5 . O puissant Indra, secours ton serviteur; 
prete-nous (cette arme) avec laquelle tu as dens 
fois sauve Coutsa. 
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•26. O (Dieu) puissant et honore, nous t’invoquons 
dans le danger. Tu peux vaincre tons nos enoemis, 

27. O ( Dieu ) riche en presents, tu as brise Farine 
inorfelle du brigand. Tu nous delivres du feroce 
(Rakchasa), tu (nous sauves) du mal , et nous en - 
voies (l’onde) des sept rivieres. 

28. O fortunee et feconde (Aurore), de meme 
que tu as favorise de tes dons opulents Souchaman, 
(fils de) Varou (17), favorise aussi les enfants de 
Vyaswa. 

29. Que la munificence d*un (prince ) genereux 
vienne sur les enfants de Vyaswa qui verse le soma . 

Qu’ils obtiennent; de lui }, par centaines, par mil- 
tiers, des presents solides. 

3 0. Aurore, en quelque lieu que tu sois honoree, 
si le sacrificateur t’inlerroge, (reponds ) : « Un roi 
puissant habile an loin sur les bords de la Go- 
mati ( 1 8). » 

Auteur: Viswamanas; metres, Oiichnili , Auouclitoubh. 


HYM 3 NE V. 


A MITRA ET WHO ENA, AUX VISWADEVAS 

» 

i. Gardiensdu monde, Dieux adorablesentre les 
autres dieux, justes et doues d’une sainte vigueur, 
je vous honore tons les deux. 



x. (Je vous lionore ), o Mitra , 6 puissant Va 
rouna , nobles enfants (iFAditi), qui , toujours 
tenues dans vos oeuvres , ressemblez a des con 
ducteurs de chars remplis de tresors. 

3 . La grande et juste Aditi , leur mere, a eufante 
ces illustres (dieux) qui renferment tons les biens, 
pour quils fussent Fame (du monde) (19). 

4. Mitra et Varouna, ces deux grands rois, ces 
Asouras divins, amis de la justice, approuvent 
notre sacrifice. 

f>. Les enfants de ia Force robuste , les fils puis- 
sants de la Dexterite (20), viennent rapidement . 
(Dieux) bienfaisants, visitez la deineure de FOf- 
frande. 

6. O vous qui repandez sur nous les biens de la 
Ferre et du Ciel, que les pluies (de la libation ) 
viennent vers vous. 

7. Rois amis de la justice, ils regardent les horn- 
mes du liaut du Ciel, comine (le taureau re garde 
son troupeau. Qii’ils reeoivent nos adorations. 

8. Amis de la justice, ils sont assis sur le ineme 
trbne royal. Forts, puissants, fermes dans leurs 
oeuvres, ils exercent leur domination (xi). 

9. Four bienfaisant regard eclaire toutes les voies. 
Leurs yeux sont toujours ouverts sur nous. 

10. Ainsi que la divine Aditi, que les (dieux ) 
Veridiques, que les Marouts armes de leur force 
roimste nous protegent! 

1 1 . O ( Dieux ) bieufaisants, conservez notre vais- 
seau unit et jour, Puissions-nous, a Pabri de tout 
danger, ctre gardes par vous! 
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19. Del iv res cl 11 peril, nous celebrons Vichnou. 
O i Dieu) sauveur et bienfaisant, ecoute-nons, et 
viens de toi-meme a nos libations et a notre sacri- 
lice du matin. 

1 3 . JNous deniandons cette protection, heureuse 
et feconde en biens, que donnent Mitra, Varouna, 
Ary a man. 

1 4. Qu’ainsi le ( dieu) qui lance les eaux (9.9.), les 
Marouts, les deux Aswins, Indra, Vichnou viennent 
se rejouir a notre sacrifice, et nous cornblent de 
leurs presents! 

t 5 . Gesdieux adorables et protecteurs renversent 
leur ennemi, coniine une vague aigue ( brise la di- 
gue qvi’on lui oppose). 

16. I ’/incomparable ( Mitra ) jetteau loin ses re* 
gards sur le monde. Pour vous nous celebrons les 
rites ( sacres ) en son honneur. 

17. En Phonneur de ces deux rois, Mitra et Va- 
rouna , poursuivons tout le cours de ces rites do- 
mestiques que puisse celebrer la renommee. 

18. ( Mitra ) a rnesure de son rayon les bornes du 
ciel et de la terre. Il les a tons deux remplis de 
sa grandeur. 

19. Le Soleil, tel que le brillant Agni qui s al* 
hime a la voix de nos prieres, amene la lumiere sous 
la voute du ciel. 

90. Dans cette large demeure invoque done (Mi- 
tra ) ; il est le maitre de rabondance qui vient.de 
la vache ; il est le maitre de tons les biens, qiPil 
pent domier. 

9 1. Ainsi , le jour et la unit, j’invoque le Soleil. 
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le Ciel et la Ferre. Fais, (o Dieu ), que nous ne 
rencontrions jamais que ties bienfaiteurs. 

2 *. Nous avons recu de Soucbaman , et d’Ma- 
rayana, His d’Oukchanya (*3), un char rapitle et 
tout brillant d’argent. 

*3. Ces deux princes, soutiensdes mortels, m’onl 
encore donne des coursiers rapides et bien dresses. 

2 4 * J’ai, dans un hymne nouveau, celebre ces 
sages et robustes heros, dont les renes sont: bril* 
lantes et le fouet sonore. 

Auteur : Vvaswa ; metre, Ouclinili, 


HYMNE VI. 


AUX AS WINS, A VAYOU. 

1 . Devant ces maitres assembles pour vous chan- 
ter, j’invoque votre char, 6 (Dieux) forts et invin- 
cibles, genereux et magnifiques. 

2 . ( Dieux) Veridiques, genereux et magnifiques, 
vous avez secouru le grand Soucbaman , fils de 
Varou. 

v5. Nous vous invoquons aujourd’hui, et vous 
offrons nos holocaustes, 6 (Dieux) tresor d’abon- 
tlance , qui , (a la fin et an commencement ) des 
units, venez chercher nos abondantes libations. 
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4 - O vaillants Aswins, qu il arrive a la priere 
ddn pieux saerificateur, voire char fameux, ad- 
mirable, charge de tresors precieux. 

a. O Aswins maguifiques et terribles, dans voire 
course ( di vine ) pensez( a nous ). Car vous f riomphez 
de tons vos ennemis. 

h. (() l)ienx) Secourables, 6 mahres de la splen- 
dour, avec vos coursiers rapides vous parconrez ie 
mondo. Vous accomplissez nos voeux, et vous avez 
pour nous 1’apparence et ( la douceur) du miel. 

7. Venez a nous, 6 Aswins, avec h opulence qui 
sail tout orner ; ( venez ), maguifiques , lbrts , invin- 
1 ibles. 

H. O India, et vous, (Dieux) Veridique.s, accourez 
au sacrifice (pie je vous presente. O Aswins, nous 
vous appelons aujourd’hui avec les autres dieux. 

<). Comme faisait Vyaswa , nous vous irivoquons, 
et at tendons vos presents. (Dieux) sages, venez ici 
i la voix de nos prieres. 

!o. O Ricbi , cliante les Aswins. Ils sont atten til's 
a ton invocation, ils if out pour eimemis que les 
wares Pan is (9 4 ), trop voisins (de nous). 

1 i , Nobles heros , ecoutez le fds de Vvaswa. \ ous 
savez qui je suis. Goutez les plaisirs (du sacrifice ) 
avec Varonna, Mi Ira, Aryaman. 

19.. (Dieux) superbes et genereux, faites-mni 
part cliaque jour de ces biens que vous apportez, 
que vous (lonnez a vos serviteurs. „ 4 

1*4.0 Aswins, vous comblez de vos eclalantes 
laveurs celui qui s’entourede vos sacrifices, connin' 
tine femme sYnveloppe de son vetement. 

III. . 1C) 
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i ] . O A swims, qui nous etes devours, venez clans 
la maison de celui qui vous prepare un abundant 
(soma ), digne d’etre bu pardes heros tels que vous. 

1 5 . O (Dieux) riches en presents, entrez/dans 
noire maison, on vous attend un (soma ) digne de 
vous. Arrivez au sacrifice, (touches) par noire 
priere , com me ( le gibier est touche) par la fleeing 
(du chasseur). 

16. O vaillants Aswins , que Thymne qui vous 
invoque soit un messager envoye vers vous, et charge 
de vous amener. 

17. (Dieux) inrunoriels, que du haul des airs ou 
dans la maison du sacrificateur vous jouissiez de 
nos offrandes, ecoutez-moi. 

1 8. Que cette Riviere (2 5 ) aux ondes blanches, a 
la route seraee d’or, vous porte heureusement. 

19. O Aswins a la marche brillante, laissez-vous 
porter par la blanche Priere qui donne la renom- 
mee. 

‘so. O Vayou, noire protect eur, attelle a ton cha r 
tes deux brillants coursiers , et lance-les dans la 
melee. Viens a nos libations, et bois notre doux 
soma . 

21 . O Vayou, epoux de Bit (26), gendre admi- 
rable de Twachtri , nous a p pel o ns ton secours. 

22. Nous invoquons le gendre de Twachtri, Jc 
maitre de 1 opulence, Vayou, et, la libation a Ja 
main , nous ( dernandons) sesbienfaits. 

23 . Viens, 6 Vavou, et; apporte du ciel tons les 
biens. Attelle tes deux coursiers aux larges Hanes, 
cl pousse vers nous ton char. 
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i[\. () le plus beau (des dieux), nous f appelons 
dans Ja demeure du sacrifice , toi qui etends ton 
dos (clans le ciel) comma un vaste mortier. 

a 5. O divin Vayou, rejouis-toi avant tous denotre 
priere, Prends pour toi ces off'randes, ces libations, 
ees by nines. 

Auteur : Angiras Vyaswa ou Viswamanas, fils de Vyaswa ; 
metres, Oucfinili, Anouclitoulili, Gayatri. 


I1YMNE VII. 


AUX VISWADEVAS. 

i . L’hymne se fait entendre. Agni s’avance com me 
pontile. Les mortiers et le cazon du sacrifice out 
die prepares. Mon vers invoque les nobles secours 
des Marouts, de Brahmanaspati et des (autres ; 
dieux. 

. (() Agni ), viefts! Voici les offrandes , le foyer, 
le bois, les plantes , (les prieres) du matin et du 
soir. O Viswadevas, 6 (Dieux) conservateurs ( 27 ), 
qui possedez tons les biens, soyez les gardiens de 
nos prieres. 

3. Que le Sacrifice antique s’avance (aujourd’hyi*) 
e.n flionneur d’Agni et des ( autres) dieux, des 
Adilyas, de Varouna ferine en ses aaivres , des 
Marouts environnes de splendeur. 

1 9- 
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q. Que les Viswadevas , vai liqueurs, des ennemis 
et possesseurs tie tons les biens , fassent It' bonluuir 
de Manou. Oui , possesseurs de tons les biens, ve- 
nez , et par voire protection puissante mettez nolro 
maison a l’abri de tout danger. 

5 . O Vis wade vas , venez a nous aujourd’hui , mu* 
mes (Tun me me esprit et partageant les memes 
plaisirs. ( ) Marouts, b grande et divine Aditi, ( eeou- 
tez) lies liy nines et nos prieres, et (visitez) la de- 
uienre de notre sacrifice. 

(>. ( ) Ma routs , b Indra, accourcz a nos hoio- 
causles avec les coursiers qui vous apparliennent. 
Qu’fndra, Varouna , les Adilyas, heros impetueux, 
se placent sur noire gazon. 

7. IN o us a vo ns prepare pour vous tons 1111 gazon 
clioisi, des offra tides com (‘nab les , un pur soma; 
nous a vons all nine les fcux (du sacrifice), el nous 
vous invoquons , b Varouna, ainsi que le faisail 
Man oik 

8. Accourcz a ma priere, b Marouts el Aswins, 
b Vichuou et Poucban. Que le generenx indra, 
ceiebre com me le vainqueur de Vritra , arrive le 
premier (a la voix des pretres } qui I’lionorenl par 
leurs offra rides. 

9. (...) ( maitres) elements , mettez noire maison a 
fabri du danger. O Dieux conservateurs , failes que 
jjersonne ne .rattaque, ni de loin ni de pres. 

no. O Dieux , vainqueiirs de vos ennemis , veins 
avez une origine commune; vous class tons parent 
V ous avez fait jadis notre bonbeur; faites-le eneoir 
aujourd'hui . 
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* i. O possesseurs de tons les biens, aninu* par 
Ja devotion , j’ai en votre homieur concu tin hvtnne 
nouveau, et j’iinplore vos heureux bienfaits. 

i *2 . ( > guides puissanfs, i un de vons , Savitri, 
sest lev e avec eclat. Et aussitot bipedes, quadra- 
pedes, oiseaux , tons se sent aussi leves pour rein- 
plii' Jeur tache. 

i >. Avec ties chants, avec la divine Priere, ap- 
pelons chacun de cesdieux a notre secours, a not re 
aide. Qu’iis nous accordent Fabondance. 

1 4 - Que les Viswadevas soient favorables a Ma- 
iiou ; qu’ils le coiublent tons de leurs dons. Qu’au- 
jourd’liui ils nous donnent 1’ opulence ; qu’ils la 
donnent plus tard a nos enfants. 

i 5 . Je vous chante, 6 Dieux elements, dans Fas- 
semblee de vos adorateurs. O Varouna , 6 Mitra , 
Je mediant ne (prevaudra point) centre le morlel 
qui allume pour vous les feux (du sacrifice). 

i G. Olui qui presente de grand es offrand.es, 
augment e sa maison. Six race se propage, et ses 
ieuvres le protegent centre toute espece de inah 
jj. ! l s’ enricli.it sans etre oblige de combative , G 
marche toujours par de bonnes voies, eelui que 
protegent Arvaman, Mitra, "Varouna, unis pour le 
combler de biens et jouir de son sacrifice. 

i 8. Vous Elites marcher Manou dans vine route 
prospere; vous lui ouvrez les voies ditficiles. Que 
la foud re brille part out darts le ciel , et vien.ne 
mourir sans nous frappeix 

19. O Dieux, qui etes doues de la puissance et qm 
possedez tons les biens, que vous assist icz a notif 
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sacrifice an lever ou a« coucher du vigilant soleil, 
ou bien dans le milieu du jour, 

9.0. Si, pour obtenir voire protection en faveur 
d 7 un serviteur pieux , nous observons les rites sn- 
ores, 6 (l)ieux ) con serva tears, possesseurs de tons 
les biens el auteurs de la vie (28), puissions-nous 
vous voir assis au milieu de nous! 

21. O (Dieux) possesseurs de tous les biens, ho- 
nores en ce jour au lever, au coucher du soleil et 
a midi, donnez le bonheur aManou, au sage qui 
vous offre le sacrifice- 

99. O royaux Adityas, nous vous honorons 
coirune un fils (honore son pere). Pour prix de 
nos holocaustes, puissions-nous obtenir ces biens 
precieux , qui sont Pobjet des desirs de tons les 
homines ! 

Auteur : Manou (29), fils de Vivaswan ; metre, Vrihati. 


HYMNE VIII. 


AUX VIS W ADEV AS. 


• i. Que les trente-trois ( 3 o) dieux viennent du 
ciel s’asseoir sur noire gazon. Qu’ils voient et ac- 
ceptent nos deux especes ( d’offrandes ). 

a. (Arrivcnt) Varouna , Mitra, Aryaman, les 
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Feux , amis des presents fortunes , aceompagnes de 
leurs epouses (3i) et honores par le vachai (AU. 

3. Qu’ils soient nos gardiens, et accourent avec 
tonte leur suite du midi, du nord, de F Occident, 
de l’orient. 

4 . Que le desir de ces dieux soit rempli. Que mil 
mortel impie ne se refuse ales honorer. 

5. I.es (Marouts) (33) sont an nombre de sept; 
ils out sept epees, sept parures, sept rayons bril- 
lants. 

Auteur : Manou; metre, Ouchnih, Gayatri. 


HYMNE IX. 


AUX Y1SWADEVAS. 

1 . 11 est un (dieu)jeune, habile directeur, et dis- 
pose a etendre sa voie. Sa couleur est brune, el il 
revet une parure d’or (34). 

it. Un autre est assis dans son foyer ( lumineux), 
et, sage au milieu des dieux, il brille entre (le eiel 
et la ter re) (35). 

3. Un autre porte sur son bras une hache de fer, 
et siege avec fermete au milieu des dieux entr e ( le 
eiel et la terre ) (36). 

4* Un autre porte la foudre dans sa main , et 
bn'de d’en frapper les amis de Vritra (ay). 
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t* . I n autre porte a sa main un trait aigu, (dieu j 
pur, terrible, guerissaut les niaux (38). 

6 . Un autre observe les routes, coimne le brigand , 
et enleve les tresors (qn’il donne a sesainis) (3 q). 

• 7 . Un autre, partout celebre , parcourt err trois 
pas les lieux ou les dieux se livrent a la joie(/|o). 

8 . Deux autres vont surdes chevaux, et, de com- 
pagnie avec unej deesse), ils cheminent coimne des 
voyageurs (Zj i ). 

9 . Deux autres encore, roisegaux (en beaute ) et 
arroses de hrita , ont etabli leur demenre dans le 
ciel 4 > 

10. Que les pretrcs avec un pieux recucilleinenl 
se livrent a la priere, et reveillent ainsi le soleil. 

Auteur'. Manou , on Casyapa , ills de Mari lei ti ; metre 7 Viral 
Kcapada . 


HYMNE X. 


MIX YISWAREV AS . 

i. ( > Viswadevas, il n’est parmi vous ni enfant, 
ni adolescent. Yous etes tons grands. 

a . (...) Dieux adorables et vainqueurs, cpii t ies an 
iiombre de trente-trois , { ecoutez ) Manou qui vous 
cliante. 
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3. Soyez nos sauveurs, nos gardions, nos amis. 
'No venez pas tie la region lointaine pour nous 
faire sortir tie cette voie paternelle que nous a 
tracee Manou. 

4- • O Viswadevas , amis ties homines, soyez a 
nous. Etendez votre protection sur nous, sur nos 
vaches, sur nos chevaux. 

Auteur: M anon ; metres, Gayatri , Poura Oticlmih , Vriliali, 
Atitmchioubli. 


IIYMISE XT. 


M X. VISWADEVAS. 

f, Qaele sacriticatear aecomplisse ses rite's; qiu! 
fasse ses libations et presente ses of (ramies. Qn'il 
poursuive ses ceremonies en riionneur iV India. 

> . One Sacra delivre du mal 1 homme qui lui 
offre le sacrifice, et lui presente le soma mele avec 
le ghrita. 

3. Que son char brillant , pousse par les dieux, 
s’eleve avec grandeur, et renverse tons ses ennemis, 

4- Que chaque jour dans sa maison regne/une 
riche abundance, acconipagnee de vaches (econdes 
et <1 enlants vigoureux* 

>. O Dieux, les deux epoux qui s'enlendent pour 
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vous presenter sans cesse des libations et lies of~ 
frandes , 

6. Qui viennent ensemble sur le gazon placer 
les niets sacres , et vous preparent 1111 abondant 
repas , 

n. Qui iinplorent votre bienveillance, vous bo- 
norent par des louanges et vous prodiguent les 
presents , 

8. Ces (epoux) entoures d’enfants et de jeunes 
adolescents, passent. une vie heureuse, et sont con- 
verts de veternenls brillants d’or. 

<). Us observent les rites, accumulent les of- 
f 'ran des, re pandent avec largesse l’ambroisie , pres- 
sent la mamelle de la vache ( du sacrifice ), et an 
milieu des Devas poursuivent les saint es cere- 
monies. 

to. Nous demandons ce bonheur que peuvent 
dormer les Montagues (celestes), les Rivieres ( sa- 
crees), et Vichnou qui s’unit (aux autres dieux). 

1 1 . Que le riche Pouchau , que Bhaga , qui sou- 
tient le monde, vienne beureuseraent vers nous. 
Qu’ une large voie (soit ouverte pour nous) au bon- 
heur. 

12 . Les Rites et la Priere s’unissent pour honorer 
d’un culte pur l’ordre invincible et divin des Adi- 
tyas. 

13. Pour que Mitra, Yarouna, Aryaman devien- 
nent nos protecteurs, que les routes du sacrifice 
soient ouvertes. 

i/j. Au milieu des Vasous , j’invoque avant vous 
tons, 6 (Dieux), le divin Agni. Nous honorons 
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coniine mi ami devour cet habitant de ia ( saint e ) 
deineure. 

i 5 . L’ (homrne ) pieux devient le possesseur d’uii 
char rapide ; c’est un lieros vainqueur dans tons 
les combats. Le sacrificateur qui cherche a plaire 
aux dieux , doit triumpher des impies. 

1 6. Si tu sacrifies aux dieux, si tu verses des 
libations en Jeur honneur, tu ne connais point la 
mort. Oui, le sacrificateur qui cherche a plaire 
aux dieux, doit triompher des impies. 

17. Personne par son oeuvre ne peut prevaloir 
centre lui ; personne ne peut l’ebranler, ni le priver 
de (sesbiens). Le sacrificateur qui cherche a plaire 
aux dieux, doit triompher des impies. 

18. Que nous ayons une race vigou reuse , et des 
chevaux rapid es. Le sacrificateur qui cherche a 
plaire aux dieux, doit triompher des impies. 


Auteur : Manou ; metres , Gayatri, Anouchtoubh , Vankli, 
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LECTURE TROISIEME. 


IIYMNE PREMIER. 


A IN DU A. 

i. Enfants deCanwa qui oflrez la libation, cele~ 
Inez clans vos bymnes les liauts fails d’Indra, t‘l 
c nivrez-le de sown, 

x. \ Dion ) terrible, i! a delivre les < bides et a tun 
Sribinda , Anarsani, Piprou , le brigand Allison va. 

>. Decbire les voiles don I s’enveloppe le grand 
A rbouda ( i ) ; d India, c est la un de tes exploits. 

a* Je prie imlra, an beau visage, de vous ecouter, 
et: de venir i a votre secours coimne Fean descend } 
de la col line. 

V (Noble) heros , heureux de nos libations, de 
ineine quAun vainqueur force les portes) d une 
villi' , in ouvres les patu rages (qui font la prospe- 
rity \de nos vacb.es et de nos elievaux. 

C), Si lu te plaisa mes libations et a ines byniues, 
si in veux in'accorder P abundance, viens de loin 
prendre) la S a* ad /id. 
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7. O adorable Indra, nous aimons a celebrer tc s 
louangos. Viens a. nous, et bois le soma . 

O Maghavan, pour prix du plaisir que nous le 
can sons, apporte-nous line heureuse abundance ; 
(domuvnous) tes opulentes riehesses. 

9. Accorde-nons des vaches, des chevaux, del’or. 
<Jbie de noinbreux aliments fassent noire bon- 
hear ! 

10. Nous appelons a noire secours Indra qui 
eiend an loin (son bras) puissant, que nous cele- 
brons par nos hyinnes , et qui nous comble de ses 
bienfaits. 

m . II est appeie Satacratoa , et se distingue dans 
!<\s combats par niille prouesses ; i! donne la inort 
a Vritra, et devient le genereux bienlaiteur de ses 
eban Ires. 

1 a. Indra est anssi Sacra. One ce (dieu b'ienfai- 
sant , qui remplit le inonde , exeree sa puissance et 
depioie pour nous toutes ses forces. 

i >. Chantez cet Indra, qui, grand et conserva- 
teur, ami de Fhomuie pieux , est le gardien de Fo- 
pulence. 

1 f\ . (Chantez) ce maitre de Vabondance, quidirige 
lout avec force, qui est lerme dans les combats, qui 
par la victoire sail conquerir la richesse. 

1 - Personue, ne pent fa ire obstacle a ses oeuvres 
puissantes ; personne ne pent arreter sa bienfai- 
sance. * 

i(k Les (dieux) nont point de dettes avec ies 
p re ires qui o I (Vent la libation, et le soma ne saurait 
el re bu gratuitement. 
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17. ( Indra ) est adorable ; chantez, faites entendre 

des liymnes , observez les rites en son honiieur. 

%/ - 

18. Que 1’adorable et robuste Indra nous envoie 
et cent et mille presents. (Ses enneniis) ne pen vent 
l’arreter, et il fait le bonheur du sacrificateur. 

ip. O Indra, invoque par les humains, viens 
chercher leurs libations; (viens) boire leur soma. 

20. Trends ces breuvages oil se trouve inele le 
lait de la vache. Ces ondes , ce soma est a loi. 

21. Viens te joindre a celui qui, dans le lieu du 
sacrifice, t’invoque avec la priere et la libation. Bois 
le breuvage qui t’est verse. 

22. O Indra, jette les yeux sur les trois vaclies 
(de la libation) (2); viens vers elles de la region 
lointaine (3) ; viens vers les cinq especes d’etres. 

a3. Envoie-nous ( tes faveurs), comine le soleil 
envoie) ses rayons. Que ma priere t’attire vers 
nous , et accours avec la rapidite de 1’eau qui des- 
cend dans la plaine. 

■x \ . O pretre , verse le soma en l’honneur de ce 
lieros a la belle figure. Presente-1 ui ce ( doux ) breu- 
vage. 

v.5. C’estlui qui afendu le image (pour produire 
la pluie), qui a lance les ondes, qui a rempli delait 
(la mamelle) des vaches (celestes). 

26. Ce ( dieu ) resplendissant a donne la mort a 
Vritra, a Ornavabha, aAhisouva.il a glace le coeur 
d’Arbouda. 

27. Chantez done no hymne en 1’honneur d’un 
dieu terrible, fort, vainqueur, trioinphant. 

2.8. Ivnivre de notre soma , ( heureux ) de nos o(- 
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frandes , Indra poursuit an milieu des dieux tons ses 
travaux. 

99 . Que ses deux eoursiers a la criniere d’or, amis 
de os libations, l’amenent an banquet qui lui est 
prepare. 

3o. O (Dieu) que le rnonde glorifie, tes deux 
chevaux, celebres par Priyamedha , brulent de Pa- 
uiener vers nous pour boire le soma. 

Auteur: Mf'dliatithi , enfant <lc Canwa; metre, Gayalri. 
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A INDRA. 

j. O vai nqueur de Vritra, nous avons prepare 
nil pur gazon , nous versons des (lots de libations, 
et an milieu des torrents de soma tes chantres te 
celebrent. 

9 . O puissant Indra, les pretres, les mains char- 
gees d’olfrandes, invoquerit ton nora clans leurs 
by nines. Viens dans notre demeure, tel qu’un tau- 
reau inugissant, et satisfais ta soil. 

3. O sage et victorieux Maghavan , accorde jinx 
Canwas une feconde abondance , (heureux) fruit 
de tes triomphes. Nous te demandons une ( opu- 
lence } variee , et des troupeaux de vaches. 
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]. () Medhy at il hi , on Phonneur dtndra bois, 
cbante, enivre-toi deso/tta. Indra, anno dela loudre, 
atlelle a son char d'or ses deux coursiers azures , 
et aime a venir prendre nos libations. 

5 . Indra est un maitre puissant que celebrant nos 
chants. Il a one main droite et une main gauche 
egalement fortes. Auteur de nornbreux exploits, 
bienfaiteur opulent , d un bras ferine il fend les 
linages. 

G. Combat tant redoutable , il est ton jours sunle 
la vietoire. il est entoure de riches presents; le 
soma, comma la louange, lui soul prodigues, et 
par ses oeuvres il devient pour le sacriticateur one 
espeee de vaehe (feconde). 

7. Oui a vu < India venir prendre sa part des li 
bations ? Quelle offrande aime-t-il ule preference ), 
ca (dieu; a la belle figure, qui, heureux de nos 
presents , brise avec force les villes ( celestes ) ? 

8. l)e m erne que P elephant (porte avec ini ) les 
sues de son ivresseamoureuse ( 4 )> de menu* (Indra) 
s em pi it des sues de la libation qu’il puise on 
divers lieux. (O Dieu), que personne no farrele; 
viens prendre le soma . Tu es grand, et in marches 
avec force. 

9. Le niagrhlique Indra est terrible, ferine , vi- 
goureux, arme pour le combat. 1 )es qifil entend la 
voix de son chant re , Indra arrive sans hesiter. 

i<). T11 es genereux, et traine par de genereux 
(coursiers), 6 ( Dieu) terrible et invulnerable. (Test 
avec raison que Ton te celebre de loin coniine gene- 
reux, de pres coinme genereux encore. 
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ii- () Maghavan, feconds et genereux sunt tes 
rcnes, ton fouet d’or, ton char, tes deux coursiers, 
et loi-meme, 6 Satacratou. 

\£. Ou’im genereux sacrificatour verse pour toi 
la libation , 6 ( Dieu ) genereux, clout la marche est 
toujours droite , et qui diriges avee force tes cour- 
siers; apporte une onde genereuse a celui qui te 
presente tin genereux (soma ). 

i ?>. O puissant Indra, viens bo ire le miel de 
noire soma. Le fortune Maghavan n’enteml-il pas 
nos prieres et nos by nines ? ISe (voit-il pas) nos 
ceremonies ? 

i \ . O Satacratou , (divin) Arya , vainqueur de 
Vritra, que tes coursiers t’amenent sur ton char. 
Qifils t eloignent des sacrifices qui ne sent pas les 
no l res. 

r 5 . ( Dieu ) brillant , ami du soma, et honore par 
taut de sacrifices, viens de pres ecouter nos lay nines 
aujourdVhui. Que nos heureuscs libations fassent ta 
|oie. 

i (>. Un homnic nous eonduisait : mais voila qu'il 
ne saurait nous diriger, ni toi, ni moi , ni aucun 
autre ( V). 

17. Alorsjitdra a dit : « ( Cel homt)ie n ? est plus 
(jiinne ; fcnimelx resprit incapable, a F oeuvre lege re. » 

18. [ I tec it ). Les deux chevaux (dlndra ), attires 
par le soma , amenent son char. L’avant-train de 
( ce char) fecond est redr esse. 

1 <). f Indra parle ). « ( Chef effemine , baisse les 
yeux. N eJeve plus le regard. Cache fa chaussure 
! sous ton vetement’}; que i on n aperroive plus 
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les chevdles de tes pieds. Tu etais prclre, In e s de 
vena femme. > 

Auteur : Mrdliatitlii ; metres, Yriliat i , Gayalri, Auouclil :« iibh. 
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A INI) HA. 

f. O Indra , viens avec tes chevaux ecouter 
riiymi-ie de Canwa. O toi qui brides a a ciel, viens 
briller pres de celui qui brille et commando ici ((>). 

a. Que lemortier plein de soma resonne , et t ap- 
pelle par son brail. O toi qui bribes au ciel, viens 
briber pres de celui qui bribe et commando ici. 

*>. Le pilon ( 7) ( des sacrificateurs agite to soma ), 
com me le loup ( secoue ) la brebis. O toi qui bribes 
au ciel, viens briber pres de celui qui brille et 
commando ici. 

Zj . Les eafaats de Canwa Gappellent a lear secours 
et te demandent I’abomlance. O toi qui bribes au 
ciel, viens briller pres de celui qui bribe et com 
mantle ici. 

* 5. Je t’offre, comine a an ( dieu) liberal, la pre- 
miere part des libations. O toi qui bribes au ciel. 
viens briller pres de celui qui brille et commando 
ici. 
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(F Viens henreuseinent a noire secours , > Dieu ; 
sago el soutien chi mondc. < > toi qui bribes an riel, 
viens briller [ires do celui qui brille et commando 

t 

ici. 

7. yiensa nous, ( Dion ) prudent, done d une puis- 
sance sans homes , d’une liberalite infinie. O toi 
qui bribes an ciel , viens briller pres de celui qni 
brille el commando ici. 

8. One F adorable sacrificateur etabli par Manon 
an milieu des Dcvas t’amenefen ces lieux ). O toi 
qui bribes an ciel, viens briber pres de celui qui 
bribe et corn man de ici. 

9. Que tes deux conrsiers azures , avides de notre 
soma , te soutiennent , comine les ailcs ( soutien- 
nent ) Fepervier. O toi qui bribes an ciel, viens 
bribe)' pres de celui qui brille et commando ici. 

to. ( Puissant) Ary a, viens a notre sxvahd , et 
bois le soma. O toi qui bribes au ciel , viens briber 
pres de celui qui bribe et commando ici. 

j 1. Approche-toi de nous, et rejouis-toi de nos 
bvmnes. O toi qui bribes au ciel, viens briber pres 
de celui qui bribe et commando ici. 

12. Rassemble tes conrsiers, tons egalement 
beaux, et viens vers nous. O toi qui bribes au ciel, 
viens briber pres de celui qui brille et commando 
ici. 

i 3 . Viens, et (amene) ces montagnes qui rent- 
plissent Fair et (com rent) le ciel. O toi qui bribes 
au ciel , viens briller pres de celui qui bribe ot 
commando ici. 

! /(. (INoble) heros , envoie-nous des Iroupeaux 
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innombrables tie vaclies et de chevaux. O loi qui 
brides an c i el , viens briber pres de celui qui brille 
et commando ici. 

i 5* Apporte-nous Jos biens par centames ef par 
milliers. O toi qui brilles an ciel , viens briber 
pros de celui qui bribe et commando ici. 

iG. Iiidra et nous, nous nous faisons niutuede- 
ment des presents. Lui ? il donne a ( ces servi tours 
tout brillants cropulence des milliers de robustes 
coursiers, 

i Qui , legers et aussi rapides quo le vent , ecla- 
lanis et impetneux , reluisent com me des soleds. 

t8. Puisse-je, au milieu de la foret loiutaine, 
mon ter sur les chars quo trainent ces prompts et 
agiles coursiers , presents ( de ce dieu )! 

Auteur : \ipatillii, enfant de (lanwn ; moires 9 Anourliionbli , 
(jayalii. 
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A OX. AS WINS. 

}• Onis avec Agni , Imira , Varouna , Yichnou , 
les Adilyas, Jes Jtoudras , les Vast >t is , parla^eant 
les plaisirs (du sacrifice) avec I’Aurore et le Soled , 
<> A swills, buvez le soma. 
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O ( I )ieux ) robustes, unis avec tonics les Prieres, 
avcc le Monde, avec le Ciel , la Terre , les Alontagnes, 
partageant les plaisirs ( du sacrifice) avec I’ Aurore 
cl le Soleil, 6 Aswins , buvez le soma . 

3. Unis avec tousles t rente- trois dieux , avec les 
( hides et les Bhrigous, partageant les plaisirs (du 
sacrifice) avec F Aurore et le Soleil, b Aswins, bu- 
vez le soma. 

4- O Dieux, aimez nos presents, ecoutez nos in- 
vocations , visitez toutes nos libations. Partageant 
les plaisirs ( du sacrifice) avec DAurore et le Soled, 
b Aswins , prenez nos offrandes. 

3. () Dieux, aimez nos louanges, comuie les jeunes 
gens ( aiment ) la voix des jeunes lilies ; visitez toutes 
nos libations. Partageant les plaisirs ( du sacrifice) 
avec F Aurore et le Soleil , 6 Aswins, prenez nos of- 
irandes. 

6 . ( ) Dieux, aimez nos prieres; aimez nos cere- 
monies. Visitez toutes nos libations. Partageant les 
plaisirs (du sacrifice) avec F Aurore et le Soleil , 
b Aswins, prenez nos offrandes. 

7 . I els que des Tiaridravas (8) qui volent vers la 
lore! , 011 tels que des baffles, vous vous preeipitez 
vers le soma. Partageant les plaisirs (du sacrifice ) 
avec F Aurore et le Soleil, b Aswins, vous accoimv. 
trois fois. 

(S. Tels que des cygnes voyageurs , on tads qjue 
des buff les , vous volez, vous vous preeipitez # vers 
le soma . Partageant les plaisirs [ du sacrifice avec 
l Aurore <i 1c Soleil , b Aswins, vous accourez trois 



> 1 o 


K 1 G - V E DA. 


9. Tels que des eperviers, vous vole/ vers I’holo- 
causte; ou tels que des buffles, vous vous precipitez 
vers le soma . Partageant les plaisirs (chi sacrifice ) 
avec FAurore et le Soleil , b Aswins , vous aecourez 
trois ibis. 

10. Aecourez, buvez , contentez votre sbif, cl 
donnez-nous des richesses et desenfants. Partageant 
les plaisirs (du sacrifice) avec FAurore et le Soleil, 
b Aswins, accordez-nous la force. 

11. Soyez vainqueurs, conserve/ votre ehantre. 
I )onnez-no us des richesses et desenfants. Partagean t 
les plaisirs (du sacrifice ) avec FAurore et le Soleil, 
b Aswins, accordez-nous ia force. 

1 2 . Tuez vos emiemiset secondez vos anus. Don- 
nez-nous des richesses et des enfants. Partageant 
les plaisirs ( du sacrifice) avec FAurore et le Soleil, 
b Aswins, accordez-nous la force. 

i '>. Unis a Mitra et Yarouna, a. Dliarma (<)), aux 
Marouts, vous arrive/ a la voix de votre chant re. 
Partageant les plaisirs f du sacrifice ) avec FAurore 
et le Soleil , b Aswins, venez avec les Adilyas. 

il\. Unis aux Angiras, a Vichnou , aux Marouts, 
vous arrivez a la voix de votre ehantre. Partageant 
les plaisirs (du sacrifice) avec FAurore et le Soleil, 
b Aswins, venez avec les Aditvas. 

i 5 . (Dieux) liberaux et; feconds, unis aux J i i - 
b^ous et aux Marouts, vous arrivez a la voix be 
volte ehantre. Partageant les plaisirs (du sacrifice , 
avec FAurore et le Soleil, b Aswins, venez avec 
les Adilyas. 

H>. Tavorisez ia piete, /avorisez ia prierr Tue / 
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ies Rakehasas , guerissez nos martx. Partageant les 
plaisirs (da sacrifice) avec PAurore et le Soled, 
6 Aswins , (prenez) le soma de votre serviteur. 

17. Favorisez la force; favorisez les heros. Tuez 
les Rakehasas, guerissez nos maux. Partageant les 
plaisirs (chi sacrifice ) avec PAurore et le Soleil, 
b Aswins, (prenez) le soma de votre serviteur. 

18. Favorisez les vaclies; favorisez le people ( 1 o). 
I nez les Rakehasas, guerissez nos maux. Partageant 
les plaisirs (du sacrifice) avec PAurore et le Soleil, 
6 Aswins, (prenez) le soma de votre serviteur'. 

19. O (Dieux) amis de nos libations , Syavaswa 
vous honore avant les ant res ; ecoutez-le, com me 
! vous avez ecoute) Atri. Partageant les plaisirs (du 
sacrifice) avec PAurore et le Soleil, b Aswins, ( bu- 
vez le soma ) purifie ce matin. 

>0. O Dieux ) amis de nos libations, Syavaswa 
vous honore. Recevez ces- by nines qui vous parent 
comme im ( beau ) vehement. Partageant les plaisirs 
du sacrifice) avec PAurore et le Soleil, 6 Aswins, 

; buvez \o, soma) purifie ce matin. 

a\. O i Dieux) amis de nos libations, Syavaswa 
vous lionore. Quo ses ceremonies so lent comme lies 
rones qui vous diligent. Partageant Jes plaisirs ( du 
sacrifice ) avec PAurore et le Soleil , b Aswins, ( bn- 
voz le soma ) purifie ce matin. 

xx. Amenez votre char. Buvez le miel du sonyi. 
Arrive/., Aswins, veuez. J’invoque votre secmirs. 
Donnez des tresors a votre serviteur. 

> >. ( Nol>lcs) heros, Padoration commence; le 
xu/rificaRm vous invite a prendre la filiation. Ar 
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rivez, Asvvins, venez. J’invoque voire secours. Don* 
nez des tresors a voire serviteur. 

a f \ . La Sivdkci vous estadressee; rassasiez-vous, 
o Dieux, de rnels et de breuvages. Arrive/, Aswins, 
venez. J invoque voire secours. Donnez des tresors 
a votre serviteur. 

Auteur: Svawas>va , cniant (LAtri ; metres , Dj vol irh , Paukl s, 
M a lift vriii at i 
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A IN DU A. 

i O Satacratou, tu es le sauveur de ceiui qui le 
verse le soma , qui etend ( pour toij tin pur gazon. 
Bois done jusqu’a i ivresse. ( Prends j la part q u e 
Pont laite ( ies Devas ), blndra, maitre de la pi etc, 
qui, allie des Alar outs, surmontes toutes ies armees, 
etends tes conquetes et triomphes an milieu des 
ondcs. 

a. O Maghavan , conserve ton chan tie; b Sata- 
cratou , conserve-toi toi-meme. Bois done jusqu a 
Pi vresse. ( Prends )la part que Pont laite ( les Devas >, 
o India , maitre de la piete , qui, allie des Marouts, 
surmontes toutes les armees, etends tes completes 
el Iriomphes au iiulieu des omles. 
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X ( ) Sat a era ton , tn conserves les dieux par Flue 
locauste, et toi-meme par la force. Hois done jus* 
qu’;\ Fivresse. (Prends) la part que Pont; faite (les 
I )evas ) , 6 Indra, maitre de la piete , qui, allie des 
Marortls, snrmontcs toutes les armees , etends les 
conquetes et triompiies an milieu des ondes. 

4- O Satacratou , tu es le pere du Ciel , le pere 
de la Terre. Paris done jusqu’a Fivresse. ( Prends) 
la part que Pont faite (les Devas), o India, maitre 
de Ja piete , qui, allie des Ma routs, sunuontes toutes 
les armees, etends tes conquetes et triompiies an 
milieu des ondes* 

f>. O .Satacratou , tu es le pere des chevaux , le 
pere des vaclies. Hois done jusqu a Fivresse. Prends ; 
!a part que Pont faite (les Devas), 0 Indra, maitre 
tie la piete, qui, allie des Marouts, 'surmonles 
toutes les armees, etends tes conquetes et triompiies 
an milieu des ondes. 

(i. O Satacratou, 6 toi qui portes la fond re , are 
pour agreable la louange des Airis. Hois done jus- 
qu’a Fivresse. (Prends) la part que Pont faite f ies 
Devas), b Indra, maitre de la piete, qui, allie des 
Marouts, surmontes toutes les armees, etends tes 
computes et triompiies an milieu des ondes. 

7. Ecoute (la voix ) de Syavaswa qui Polfre la 
libation, comine tu as ecoute (la voix) d’Atri qui 
accomplissait les oeuvres (saintes ). O Indra , incqin- 
parable dans le combat, tu as sauve Trasada^vou 
pour exaucer les vorux pieux qu il avail formes. 


/! a (nu ; S\ ava.swa ; nit'im , Malt, 'ifMiikti Sat w ,u » , 
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A IN DR A. 

i . Dans res combats avec Vritra , tn tVs souveim 
ties horornages respectueux de ton servileur. Car 
tu es tout-puissant, b India, epoux de Saleh L 

0 noble vainqueur' de Vritra , o toi rjii i portes la 
loudre, dans le sacrifice We midi , bois le soma. 

u. O(Dieu) terrible, ta ren verses lesarniees qiu 

1 attaqiieiit. Car In es tout-puissant, 6 India, epoux 
de Satcbh (> noble vainqueur de Vritra , b toi qui 
portes la loudre, dans le sacrifice de midi , bois le 
soma. 

;>. Sonverain unique, tu regnes sur le morale. 
Car tu es tout-puissant , b lndra, epoux.de Satcin. 
<) noble vainqueur de Vritra, b toi qui portes !a 
loudre, dans le sacrifice de midi, bois le soma. 

4. Tu separes ces deux ( grands ) compagnons, le 
Cie) et la Terre), 6 (Dieu) incomparable, (bar tu e s 
lyut-puissant, 0 lndra, epoux de Satchi. O noble 
vainqueur de Vritra, b toi qui portes la loudre, 
dans le sacrifice de midi, bois le soma. 

:V Tu es le maitre de riiomme qui travail!**, 
rnmm<*(lc celui qui se repose. Car tu es lout-puis- 
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sant, o Indra, epoux de Satciii. O noble vamqueur 
de Vritra , 6 toi qui portes la foudre , dans le sa- 
crifice de midi , bois le soma. 

6 . Tu donnes ta force (an inonde) pour sauver 
ceux que tu veux sauver. Car tu es tout-puissant, 
<) Indra, epoux de Satchi. O noble vainqueur de 
Vritra, b toi qui portes la fond re , dans le sacrifice 
de midi , bois le soma. 

7. Ecoute (la voix) de Syavaswa qui E off re la 
libation, comme tu as ecoute (la voix) d’Alri 
qui aceomplissait les oeuvres (saintes ). () Indra , 
incomparable dans le combat, tu as sauve Trasa- 
dnsyou, pour exaucer les vocux pieux qu’il avait 
formes. 

/Intent : Syavaswa; metre, Maliapankti. 
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V INDRA ET ACM. 

1. Vous etes les ministres saints du sacrifice; 
( vous nous assistez) dans les combats comme dans 
les oeuvres ( pieuses ). O Indra et Vgni , ecoutez-ifroi. 

x. ( Dieux ) exlerminateurs, portes sur votrecbar, 
vous donnez la mort a 'Vritra ; vous etes in vincibles. 
O India ( l Acni , ecoufez-moi 
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3 . Les pretres out extrait de leurs mot -tiers ce 
rniel qui vous rejouit. O Indra et Agni, ecoutez- 
moi. 

4 - Unis dans nos eloges , aimez ce sacrifice , et le 
soma quo nous versons en votre honneur. O Indra 
et Agni, (nobles) heros , venez. 

V. Aimez ces ceremonies au milieu desquelles 
vous etes charges d holocaustes. O Indra et Agni, 
unities) heros, venez. 

6. Aimez men hynine, qui suit la voie de la Gaya 
In. O India et Agni, (nobles) heros, venez. 

7. Venez le matin aver les dieux , o tresor de 
rich esses , o Indra et Agni, (venez boire le soma. 

8. Ecoutez rinvocation des Atris, et de SyAvas- 
wa qui vous presente la libation. O Indra et Agni, 

venez bo ire le soma. 

(). .Je vous appelle a notre secours, comine vous 
appelaient. les (anciens) sages. O Indra et Agni., 
venez ) bo ire 1 c so/a a. 

10. Je demande la protection d lndra et Agni, 
bonores par Saraswati , et je leur fais entendre la 
GAyatri. 


-tut cur : Syiivaswa; metre , Gayalri. 
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A AGNI. 

i . Jeveiix honorer Agni par won hymne et nion 
sacrifice ; Agni est digue de nos chants. Qu’il porte 
aux dieux nos libations. K nt re le ciel et la ter re , 
au milieu de nos sacrifices, il rernplit la function 
de messager. Perissent; tons nos ennemis! 

.o O Agni, ( touche de 110s by nines , eloigne de 
nos personnes la haine de nos ennemis ; com mam I e 
a fiinpiele de nos adversaires; eteins la rage de 
res in senses. Perissent tons nos ennemis ! 

). O Agni, je t’offre la priere telle qu’un glint a 
que je place dans ta bouche. Au milieu des dieux 
aceueille ( nos vceux); tu es (le maitre ) antique et 
fortune, ie messager du sacrificateur. Perissent tons 
nos ennemis ! 

f\. Agni, a la deiuande de son serviteur, accord <* 
Ionic espece de presents. Tnvoque , lionore par 
roflfande et la libation , il domic et la richesseVt 
la feli cite. Perissent tons nos ennemis! 

A. Agni se fait reconnaitre par son oeuvre forte 
( I variee. Sacrificafeur entoure des oifrandes des 
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porpetuel les ( A nrores ), ii s'avaiKO pour altaqucr 
( ses ennemis ). Perissent Ions nos ennemis! 

G. Agni con nail la naissance des dieux ; il eonnail 
les my stores des mortels. Agni , surnomme Dravi- 
nodas et invoque par l’hyntne, ouvre les port.es ( de 
la richesse). Perissent tons nos ennemis! 

Agni reside an milieu des Dcvas, parmi ce 
peuple saint et honorable, fl jette com me line flour 
de ( pieuse ) allegresse sur toute l’oeuvre religiense 
des sages, Deva adorable entre tons les Dcvas. 
Perissent tons nos ennemis! 

8. Agni est entoure des sept enfants de Ma- 
non (i i ); il est le maitre de toutes les ( hides (i ys). 
lnvoquons cet Agni qui a trois demeures, qui, en 
laveur de Mandhatri (i!A), a donne la mort an Da- 
svon , qui regne dans les sacrifices. Perissent tons 
nos ennemis! 

<>. Agni, distingue par sa science et sa sagesse , 
habile trois rnondes diflerents. Qu’il honore les 
trente-trois dieux. Que celui que nous avons fail 
noire pretre et notre messager, exauce tons nos 
voeux. Perissent tons nos ennemis! 

io. O Agni , tu es le premier pour nous el parmi 
les enfants d’Ayou et parmi les dieux. Tu es le sent 
maitre do la richesse. Les Ondess’empressen! d’elies- 
m ernes a cottier autour de toi. Perissent tons nos 

ennemis! 

♦ 

Auteur ; INabliaca, enfant dc Camva ^ metre, lYlaiiapankti. 
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HYM1NK IX. 


A IND IA A ET AGN I 

i. O India et Agni , vous triomphez pour nous 
Yens nous donnez line opulence telle que, forts an 
milieu des batailles, nous detruisons tout ce qui 
est solide. de me me que le feu , (pousse) par le 
vent, (de trust} les forets. Perissent tousnosennemis! 

*j>. Nous implorons vos faveurs. Nous honorons 
Indra corn me le plus puissant des heros. Qu’il 
vienne sur son char prendre sa part dans nos of- 
fra n des et nos sacrifices. Perissent tousnosennemis! 

3. Indra et Agni vivent an milieu des batailles. 
Sages heros, invoques par la Priere, agissez on 
favour de celui qui desire votre amitie. Perissent 
t o us nos e n n e m i s ! 

/{. Celt* lire par ton sacrifice et par ton lay nine * 
comine le faisait ( ton pere) (i/J) Nabhaca, Indra et 
Agni, auxqueis le Monde entier, le Ciel , la grande 
Verve, apportent leurs richesses. Perissent tons nos 
onnemis ! 

f>. Comme le faisait Nabhaca, observe/, les rites 
en riionneur d Indra et d Agni , qui ouvrent les 
portes de ret Ocean ( aerien ) dont les ondes on! 
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sept sources ( * n Car Indra csi. mi roi puissant. Pe 
rissent tons nos ennemis! 

6. (Yritra) est com me tin arbre qui etertd ses 
vastes rameaux. Coupe ses brancUes. brise la force 
du brigand. Puissions-nous partager avec Indra les 
tresors ( de I’Asoura)! Perissent tons nos ennemis! 

7. O Indra el Agni, ce pen pie t’invoqne eu 1e 
piesentant Poffrande et la priere. Puissions-nons 
dans la bataille vriinere avec nos guerriers ! Puis- 
sions-nous renvoyer le uial a ceux qui. veulent 
noire mal! Perissent tons nos ennemis! 

8. Indra el Agni descendent du ciel avec leurs 
blanches lumieres. Les Ondes , qu’ils out delivrees 
de Jeurs chaines, viennent apporter leur tr abut dans 
lYrmvre ( sainte ). Perissent tons nos ennemis ! 

[). O Indra, quo trainent deux chevaux azures, 
ie sacrificateur a pour toi prodigue lesoflrandes et 
les benedictions, Doiuie-nous des rich esses, ( donne- 
nous ) de vigoureux enfants , de inaniore a coinbler 
tons nos voeux. Perissent tons nos ennemis! 

10, Par vos louanges enconragez ce (dieu ; bril- 
lan l , liberal, digne de nos by nines. ()nr j 1* sa 
force il brise les oeufs ■■ 1 (>) de Souchna , et qtf si ole 
tienne, pour prix de sa vietoire. les eaux celestes. 
Perissent tons nos ennemis! 

1 1. Enconragez ce (dieu) bon, juste, seconrable, 
ami de nos sacrifices. Qu’en faveur de son serviteur 
ii brise les ceufsde Souchna, et qu’il obtienne, pour 
prix de sa victoire , les eaux celestes. Perissent tons 
nos ennemis! 

to Ainsi nous chan tons 1111 hymne en riionneur 
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d'Indra et Agni, coniine faisaient: nos peres , coniine 
laisaient Mandliatri et Angiras. Couvrez-nous d'une 
triple protection. Puissions-nous etre maitres de 
la riche sse! 

Juteui- . AVibliaoa; metres , Sakwari, I 'richtoubh, Mah^pankti. 


HYM 1 NE X. 


A V AltOlJ IN A. 

i. II on ore avec les sages M a routs le grand V;i- 
roima, qui garde les enfants de Manou, coin me ( le 
pasleur garde les hestiaux et les vaches. Perissent 
tons nos ennemis! 

9, ( llonorons) ensemble par nos chants, par les 
prieres de nos peres, par les hv nines de Nabhaca, le 
dieu qui se tient a la source meme des ondes ( du 
sacrifice), an milieu des sept soeurs (les Liba- 
I ions , ( i 7). Perissent tons nos ennemis! 

;k II e 111 lira sse les Nuits (18); dans son elan ra- 
pule, il etend sur tout sa. brillante magic; et trois 
amaiites (19) viennent lui remlre hommage , le 
matin , a midi et le soir ). Perissent tons nos eil- 
nemis ! 

b Au-dessus de son (-foyer) terrestre il a deve- 
ioppe avec splendeur les regions (celestes); i! a 

Ilf 
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mesure Pantique el adorable demeure do Varounie 
11 est le maitre et comme le pasteur (des homines }. 
Perissent tons nos ennemis! 

5 . 11 est le souticn des mondes; il connak les 
no ms mysfcrieuxet caches des vaches(no) ( du trou- 
peati luminenx). Il est sage, et il releve ton les les 
oeuvres des saces. comme le soleil ( releve la beaute 
des formes. Perissent tons nos ennemis! 

(i. Toutes les oeuvres des sages sont en ini, qui est 
tel quo le moyeu dans la roue. Tlonorez done ce 
(dieu),qui. a trois d emeu res, Comme les bands quon 
at telle dans le pa In rage, attelez a son char les che- 
vaux { dn sacrifice ). Perissent tons nos ennemis! 

7 . Ktendu sur un lit de (branchages ; ( > i ) , il s’en- 
toure de tons les rayons qui naissent du ' foyer ). 
Tons les Dccas poursuivent leur oeuvre devant lui, 
ethonorent Varouna de leurs dons. Perissent tons 
nos ennemis! 

8 . Des qne lesaerdicateur Fa place sur ces (bran- 
chages ) , le (dieu) se devoile, el, (tel que F Ocean ; 
que gonflent les ondes, il semble monter rapide- 
ment vers le ciel. De son pied (nn) radieux il de- 
truit la magic (des Asouras), en s’elevant sous la 
voute celeste. Perissent tons nos ennemis! 

9 . Il habite les trois mondes, et ses splendours 
meritent nos louan^res. Trois fois el les s’elancent 
dans ce vaste espace (n3), qui est la demenre so- 
tide de Varouna. 11 regne sur les sept torrents hJ\ ; . 
Perissent tons nos ennemis! 

jo. De ("dieu ) qui, poursuivant ses oeuvres , send 
ses rayons tour a tour blancs et noirs, a mesure 
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fantiquc sejoui ides dieux ). 11 a consolide le eicl 
et la terre, coinme riinmortel soleil affermit } bes- 
pace des airs. Perissent tons nos enneinis! 

Auteur; "SalvhfK a , metre, M ai k ! i . 
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A l) l VEILS 1)1 Id X . 

i . Le divin A so lira, qui possede tons les biens. 
a consolide le ciei : il a inesnre la grandeur de la 
lerre; roi briilant , il est place dans tons !es more 
des. Voila Joules les oeuvres de Varouna. 

>, . Adore done le large Varouna; 1 jo no re le sage 
gardien de riinniortalite. Que les Irois mondescon- 
courent a la protection qifii nous aecorde. One le 
(del et la l erre nous garden t. 

3. (> divin Varouna , exauce la priere de ton ser- 
viteur ; ( donne-lui) la force et la vigueur, Puissious- 
tious, mont.es sur un heurenx vaisseau , traverser 
toils les maiix ( de la vie } ! 

/|. .(.) Veridiques Aswins, les mortiers ( vons a im- 
pellent }. Les sages par leurs prieres vous inviteni 
a Loire le soma . Perissent tons nos ennemis' » 

V O Veridiques Aswins, ainsi que le faisait It* 
sage Atri, nous vous invilons par nos ciia.nl s a boire 
!e santa, Perissent tons nos ennemis' 


■>. \ 
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0. O ( Dim* Veridiques , ainsi que le faisaien f 
les anciens ; sages , je vous appelle a mon secours ; 

je vous invite) a .hoi re le soma . Perissent tons nos 
ennemis 1 

Auteur : NAbliara, on Arl:rhanas; metres. Tricbtoubh , Anoti- 
i'l) tou t ill . 
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A A ( « NI 

i. Nos voix celebrent le sage et prudent Agni , 
qni nous saiive par le sacrifice. 

'j . . O Agni, possesseur de tons les biens . je Pa- 
dr esse cet hvmne , a toi qui es sage et bienfaisant. 

3.0 Agni, tes rayons aigus ressemblent anx 
dents des besfiaux : /Is devorent les hois. 

4 l es flanmies seseparent dans Pair, agitees par 
le vent , et legeres com me un coursier; el les on! 
la furnee pour etendard . 

5. Os fiammesse separent, sAdlument, et jet.tent 
tyj cornmun eclat. Elies sont comiiie le drapeau des 
A n pores, 

6. Les rayons d Agni , possesseur de Ions les 
Incus , sont noirs et se trainent a terre, taut que le 

Gieu , csl einbarrasse dans son foyer. 
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7. Mais il | > i t* i id ties aliments, il maii^e les plaii 
?es , il ac(juiert de la force, il s’elanee vers les jcu- 
nes ( Libations). 

8? Ses langues se courbent avec splendeur ; Agni, 
entoure deilainmes, bribe sur son bucber. 

(j. O Agni , ta place est au milieu des Ondes 
du sacrifice A Tu es entoure des Plantes, au sein 
d< ‘squelles tu do is naitre (a 5 ). 

i o. O Agni, ta splendeur eclat e sous la libation 
du "'hrila. La Cuiller (’ sacree ) vierrt baiser ta bouche. 

i i - Adressons nos chants au sage Agni, quenour- 
rissent la Libation et POffrande, dont le dos est 
a r rose de soma . 

i v , O Agni, illustre ministre de nos sacrifices, 
nous t honorons avec Padoration * * t le bois du 

foyer , 

Lb O briilant Agni, nous Linvoquons, comine 
iaisaienl Uhrigou , Manou et Angiras. 

i/|. (.) ( Dieu j brulant (AG) , sage, pieux et ami, 
cVsl tin elre briilant, Lest im sage pieux et ann 
qui. le fait briber > 

1 0. () Agni, accorde an sage qui t'honore urn* 
riche opulence, tine abondance accompagnee d une 
forte fa mi lie. 

1 6. O Agni noire frere , enfant de la Force, au\ 
o n v res pares, a ux chevaux rougeatres, accueiiie 
ma louange. 

iy (Jue mes by nines, 6 Agni, t’amenent v«?r s 
uibi ? co in me la vaclie (mene) son veau vers le pa - 
turage. 

i S , O Agni, le pins grand des Angiras, tons us 
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bonnnages divers sjadressent a toi , pour que tu 
daignes combler nos vocal x. 

up i)es sages, eel a ires el prudents , in vitent par 
leurs prieres Agni a venir prendre les mets dii sa- 
crifice. 

•jo. ids ont dans leurs demeures prepare poor toi 
ties o! irandes , el ils te chan lent , pur et robusle 
Agni, , p ret re charge ( de nos holocaustcs ). 

\>. i . Mai t re present en piusdhm lieu , tu vois ega- 
1 emeu I tons les et res. .Nous tinvoquons an milieu 
des combats. 

' 2 ‘i. Chante Agni, qui, invoque par nous, brilie 
a vec ie ^hritu , O ibi i entendc not re voix. 

:>.3. Nous t’implorons, b Agni, possesseur de tons 
les hiens, b toi qui nous entends et qui donnes la 
moil a nos ennemis. 

2 i\. Je chante cet Agni, qui est le roi inerveil- 
leux des nations, et le supreme soutien ( dn momie a 

•>5. I'm* roffrande nous donnons des forces a cet 
Agni 7 qui, corarae im morte! , s’entoure de formes 
vives et rapid* s, et qui se pi et c a nos besoins com me 
u n ro !> uste co u rsier . 

>G. ( ) Agni , .fa is briller la pointe ( de ton anne ), 
toi qui lues le mal , qui brules part out les odieux 
itakchasas. 

'■> 7 . O Agni, le plus grand des Angiras, b toi 
dont les peoples aliumenl les feux , comme je fai- 

sait. Manou , entends ilia voix. 

0 * 7 

a 8 . Nous tinvoquons dans nos prieres, b Agni, 
o enfant de la Force, toi qui nais dn (del , toi qni 
uais des (Andes. 
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.up I out ce people le presente ces oITrandes di- 
verses , et t 1 invite a les gouter. 

jo. Puissions-nous ? penetres de pensees pieoses, 
et diriges par lasagesse, traverser avec toi les plus 
mauvais passages ! 

3i. Nous invoqnons , la joie dans le coeur, cet 
Agin qui fait not re joie, qui est noire ami, qui, 
place sur (le bucher ), y brille d’nne 11 run me pure. 

3:>.. O A.gni , tresor delumiere, tel que le soleil, 
lance tes rayons. I n es fort, et lu veux trioinpher 
des tenebres. 

33. O puissant Agni, nous te demandons tes 
bienfails. l es hiens sent les plus preeieux. de tons. 

Auteur : \ inmpa , ills d’ A nairas ; metre. Gaysitri. 
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A AGNI. 

! . Ilonorez Agni en ailumant ses fetix; accueiilez 
cel little ( (livin') avec le ghrila ; presentez-lui l’ho- 
lucausle. , 

■ 2 . O Agni, cherts nos louanges. Quo ina priere 
lasse la grandeur. Accepte nos hymnes. 

i. I’ai inslitue Agni coniine noire inessager. .!<“ 
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Fmvoque comme Je porteur de nos holocausles 
Qu'il assemble ici les dieux. 

/j. O brillant Agni, tes larges rayons out apparu, 
eclatants et purs. 

5 . Qne mes cuillers remplies de ghri/a viennent 
vers toi. O desirable Agni , aime nos holocaustes 

6 . Je cliante Agni, sacrilicateur aimabie, pontile 
entoure de mi He rayons, tresor de lnrniere. ()n A- 
gni ) 110ns entende. 

r . Je cliante Agni adore et adorable, pretre an- 
tique, 1 dieu) sage en ses oeuvres, et orne de Fecial 
de 110s ceremonies. 

8 . O Agni, Je plus grand ties Angiras, accueilte 
nos holocaustes divers, et , suivaut Fepoque con- 
venable, sois le guide de not re sacrifice. 

(j. Dieu ) sage, adorable, brillant (Fun pur eclat, 
allnme tes feux, et amene ici la troupe divine. 

10. Nous invoquons Je sacrilicateur sage et in- 
dulgent , qui a la futnee pour etendard , tresor de 
lumiere, qui est iedrapeau du sacrifice. 

11. O divin Agni, enfant tie la Force, conserve 
nous centre FennemF lirise la haine tie nos ad ver- 
sa ires. 

ri. Le sage Agni, en entendant Fantique priere 
tin pretre, illumine son corps et grandit. 

1 3 . Jbnvoque Agni, Fenfant de FOffiande, It- 
dieu aux llammes purifiantes, an milieu de Unites 
les ceremonies du sacrifice. 

i/|- O Agni, orne de doux rayons, vims t asseoir 
a vet: les dieux sur notre ea/.on . et bribe d un pur 
eclat - 
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1 5 . Que le divin Agni donne ses tresors an mor- 
lel qui ITtonore dans sa demeure pour obtenir vine 
; heqreuse) famille. 

16. Agni est le premier ( des dieiix), le inaitre des 
regions celestes , et de la terre ; ii developpe les 
germes qui sont clans les ondes. 

i ~ . O Agni, tes rayons purs el brillants lancent 
ban s teux resplendissants. 

i 8. O Agni, tu regnes sur ropulence; t:u es le 
mail re de la felicite. Je te chante, et je coinpte sur 
ta protection. 

ic). O Agni, les sages t’bonorent par leurs eeuvres 
( pieuses). One nos prieres augmentent ta grandeur ? 

uo, Nous recberchons I’amitie d\Agni , inyincible 
et robuste messager empresse it feter (les dieux 

’a i . Tinvoque Agni , pur da us ses oeuvres , dans 
sa sagesse , dans sa science, dans sa splendour. 

•>.*>. . O Agni, que rues prieres, que mes lty nines 
augmentent; ta grandeur! Ne dedaigne pas noire 
ami tie. 

(...) Agni, sois pour moi ce que je suis pour 
toi. One tes benedictions soient un tribut de recon- 
naissance ! 

• >. /j . Tu es riche et inaitre de la richesse ; tu es 
un tresor de lumiere. Puissions-nous meriter ta 
b len veil lance ! 

' a 5 . O Agni, (dieu) ierine en tes oeuvres, nos 
by Tunes vont vers toi coniine les eaux vers la ifier. 

>(>. Jhonore par des prieres le jeune et sage .Agni, 
j nail re des nations, qm drvore !' hoi ocauste ef i e- 
vet plusieurs formes 
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> 7 . Offrons nos sacrifices et nos iiyumes an. ro- 
buste Agni, qui transporte le sacrifice, el fait briber 
ses dents aigues. 

Opurifiant et adorable Agni, que ton chan- 
tre ait la protection. Sois bon pour lui. 

> 9 . Tu es sage et toujours vigilant; comine le 
pretre, tu reeois 1 ’holocauste , et tu bribes dans 
Fair. 

3o. O Agni, 6 sage protecteur an milieu des 
maux et des injures (tie la vie), tu nous as deja 
sa lives. Continue a nous garder. 

Auteur . Viniuj);!; metre . Gavatn. 
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A 1NDRA 

11s allument les feux d Agni 7 ils etendent mi 
gazori tou jours frais, ceux qui orit pour ami le jemie 
I ndra . 

2 . Hs out un foyer, abundant , des hy nines none 
breux , un large buclier, ceux qui out pour arni le 
jeune I ndra 

3. In heros, sans combat tre, repousse riiomme 
expert dans les combats, quand il est accompagne 
de ceux qui outpour arni le jeune India. 

b be vainqueur de Vritra a pris sa Heche. A 
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peine ne, ii a (lit a sa mere : « Quelles sont ees 
clameurs terribles que Ton enteiid: 1 » 

5 . la puissante ( mere) t a repond u : « Tel que 
f elephant , an sein de la . montagne (celeste), il de- 
mands a combattre. celui qui vent etre ton en~ 
nerni. » 

(j. Ecoute done , b Magliavan. Apporte tes biens 
a celui qui r implore. Il n’y a de fort que ce que 
tu fortifies. 

7. Quail d Indra va pour livrer hataille , il attelle 
ses nobles coursiers , et monte sur Je char quTl 
sail si bien diriger. 

8. O ( Dieu ) arme de la foudre, extermine de 
tout cote tes ennemis. Daigne nous ecouter avec 
boiite. 

<). QiT Indra nous apporte heureusement ses dons, 
que les mediants ne puissent nous soustraire. 

10. Que nous parvenions a ecartjer nos ennemis. 
O puissant Indra, que nous obtenions des presents 
de vac lies fe con des. 

11. (O Dieu) qui portes la foudre, pinssions- 
nous avoir des cbevaux et des bieps innombrabl.es 1 
Puissions-nous, exempts de mal , libres de nos vo- 
lontes, voir com bier tons nos voeux! 

1 9 . I ,e ( sacrificateur ) distribue chaque jour a ses 
chant res des centaines , des milliers de presents 
precienx. 

t 3 . O Indra , nous savons que tu es bieiilai e *uit , 
el cji ineine temps que tu brises les plus {ermes 
obstacles, que tu proteges tes amis et dednres 
les ennemis 
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i \ . O Dieu sage et: vainqueur, nous venous a to? 
(jui as le tresor tie tons les biensfay). One nos liba- 
tions te rejouissent. 

1 5 . Apporte-uous les riehesses tie rhomine opu- 
lent et avare qui oublie d’etre genereux. 

1 6. (...) l'ndra, tes amis, avec ieur soma et leurs 
mets sacres, te traitent corn me le quatlrupede (cheri 
qu ils nourrissent ). 

17. Nous t’appelons tie loin a notre secours , 

i dieu ) invincible, qui pretes a nos prieres une 
oreiile attentive. v 

\ 8. Ecoute notre invocation ; tlonne-nous la vie- 
toire. Sois notre parent cheri. 

H), Presses par le besoiu , nous venous te prier. 
O Indra, sois- nous pro pice et donne-nous ties 
v a dies. 

20. O inaitre de la force , nous nous appuyons 
sur toi, coming tin honime faible (se soutient ) sin 
son baton. Nous t’appelons dans le sacrifice. 

21. Chantez un hymne en Fhonneur d.Mndra go- 
nereux et bienfaisant, que pcrsoime ne pent atta- 
quer dans le combat. 

>2. ( Dieu ) liberal , nous versons en ton lionneui 
la libation. Hejouis-toi, et bois jusqu’a Pivresse. 

2 >. Que jamais aucim in sense protectcur, aucim 
railleur sacrilege ne vienne a gagner ta la veur Ne 
defends jamais Jes impies. 

‘> j. Que ces offrandes, auxquelles se nielelela.it 
de la vacbe , te plaisent, et nous lassent obtenir uric 
grande opulence. Viens a notre soma y ctnnme tc 
v t ! vienl a un etane 
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>5. Celebrez les prowesses antiques etnotivelies 
qiu distinguent dans la region lointaine le vainqueur 
de Vritra an milieu des batailles. 

a($. Imlra a bale breuvage de (hadron ( 28 ), qui 
devait.accroitre la force de ses miile bras, et il a 
prouve sa male vigueur. 

a 7 . Voulant recompenser Tourvasa et Yadou , 
il a deploye sa puissance contre Ahnavayya (uc)). 

a<3. Je veux done chanter en votre nom le (dieu ) 
sauvenr des homines , celni qui donne Pabondance 
aver la vache. 

appelle an milieu des chants et des libations 
de soma lndra qui nous envoie les on des , et ( que 
Von nomine ) llihouichas 

3 i > . En favour de Trisoca il a ouvert les llanos de 
ia montagne ( celeste y pour en faire sortir les va- 
ehes ( fecondes ). 

3 i . I ais-moi part de ces bienfaits qui sont dans 
ta genera lise pensee , quand ( nos hommages ) can- 
sent ta joie. O lndra, sovs bon pour moi. 

3a. La terre n a point encore retenti de la re- 
nominee daucim fait qui suit digue de toi. O lie 
dra, daigne penser a nous. 

>3. Pour toi , o lndra, ces by limes et ces louan- 
ges ; et sois clement pour nous. 

3d- Noble lieros , abstiens-toi de nous frapper 
pour ime (ante, pour deux, pour trois, pour mi 
plus grand nombre. . 

35. Je puis craindre la colere d un ennemi tel 
que toi, la vengeance cl'ini ad versa ire aussi puis 
sant . 
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36. O (Dieu » opulent, fais que je ne connaisse 
la perte ni dun ami , ni d’un fils, (hie la pen see 
soil com me un vehement qui m’enveloppe. 

07. cc O rriortels! » repond (Indra), « quel est 
done Fami qui, sans avoir ete 1)1 esse , abamlonne 
un ami ? Quel est celui qui s’eloigne de nous ? » 

38. Genereux Evari (3o), (les hommes ) au. milieu 
de leurs libations mettent en avant leurs mets ( sa- 
cres ) , cotmne le chasseur emploie son appal . 

3y. Amene done tes deux coursiers quoit telle 
la I Vi ere, cl qui trainent un char* fortune Accorde 
a nos ceremonies le prix qu’elJes rneritent. 

/((). 11 rise tous les obstacles que t'opposent nos 
enneinis. Frappe les mediants. Apporte-nous les 
biens que nous desirous. 

4 J • O Indra, fomles qn’ils sort sur 1’appui cer- 
tain d im ( dieu ) fort et solide , apporte-nous les 
biens que nous desirous. 

fy>,. I ous les enfants de Marion cormaissent la 
generosite. Apporte-nous les biens que nous de- 
sirous. 


Auteur : Cutava Visodliara ( 3 1 ) *• metre , 1 iayatri . 
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LECTURE QUATRIEME 


IIYMNE PREMIER . 


A 1NDB A , A VAYOU. 

i. O maguifique Indra , 6 toi qui gouvernes ( ies 
homines) et diriges Ies coursiers azures , nous 
f appartenons. 

*». , O(Dieu) cjYii portes la foudre, nous savoru 
que tu. es le bienfaiteur qui nous donne la riehesse 
et rabondance. 

3. O Satacratou , qui possedes mille secours, ies 
pretres dans leurs liymncs celebrent ta grandeur. 

4 . II est heureusement dirige, le inorte! que pro-- 
tegent les hienveillants Marouts , Ary a man el Mitra 

4. Riche en vaches et en chevaux , garde par 
Aditya, il possede mie heureuse bundle , et voi! 
eroUre sans cesse son opulence que Von envie. * 

6. Nous invoquo ns Indra. bieniaisant , robuste. 
intrepide. Nous invoquons le inaitre de la riehesse. 

7 . En lui se Iron vent tous les secours. Que ses 
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intrepid es coursiers ainenent ce cl ieu } liberal vers 
le so/// a qni doit Fenivrer. 

8 . O Indra, Ion ivresse est noble, et cause la 
inert de V ritra ; die donne le bonheur aux lionuics, 
die est invincible dans ies combats. 

<). Oui, protecteur admirable, ton ivresse est 
invincible; elle est digue de nos eloges , die est 
triomphante dans Ies ba tail les. O (Diet* ) puissant, 
viens a nos sacrifices, Puissions-nons avoir un pa- 
tnrage rempli de vaches! 

10. (’ Dievi liberal, donne-nous, coin me autre- 
fois , les vaches, Jes chevaux , bs chars cjue nous 
desirous. 

ik O hems qui portes la loud re , tes bienfaits 
sent infinis. O Maghavan , sois genereux , et par le 
don d ime ( heureuse ) abundance recompense nos 
prieres. 

\ x. Noble ami des( pretres ) qui le gloriflent, ce- 
lebre par le rnonde entier, Indra connalt la nais- 
sauce de tons Jes etres. Elevant la coupe ( sacree ) , 
les sages) invoquent lc vigoureux Indra pendant 
les jours epu appartiennent aux enlants de Manou ( i 

i b Ou’il marche a noire tele dans Jes combats, 
ce Maghavan opulent et sail veu r, vainqueur de 
V ritra. 

1 a- Chante, d une voix haute et harmonieuse, an 
milieu des libations enivrantes, ce beros modele de 
stigesse, ce iarneux et puissant India. 

id. O ( Dieu ) que le monde implore, donne- 
uioi la saute, donne-nioi la richesse, donno-moi la 
force dans les combats. 
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id. llonorez ee (lieu ) mail rede ions les l>iens, 
vamqueur de tout: ce qui ose resister'. 

i". En voire norn , nous eeiehrons ce ( dieu <><A. 
n err fix et rapide, qui sa.hsf-.iit digue merit a nos 
voeux et a nos desirs. Tons les enfant s de Marion , 
unis anx Marouts, t’honoren! par leurs sacrifices 
et hairs hyinnes. Je to celebre et je I’invoque. 

r 8. ! Ces Marouts > s’avancent avec les masses bu- 
rn ides des montagnes (celestes), an milieu ties 
elameurs les plus bru\ antes. P Missions -no us par' le 
sacrifice obtenir les biens qu’ils nous promettenf : 

i(). A pporle-ntMis eet 1 e opulence qui bnse les 
efforts ties in senses ( Asouras ), 6 puissant India, 
d roi dm.it la pensee est genereuse ; oui, ( apporfe- 
no i is mi e o p u 1 e n e e ) 1 o r t; i 1 n e e , b t < > i < 1 t > 1 1 1 J a j > e nsd * 
esl genereuse. 

ao. ( Nous t lionorons <> bienfaiteur sane et in- 
telligent , d ( Dieu ) ].>eau et terrible, fort et vain- 
queue, qui, le premier dans la melee, combats, 

? r i o in plies el s a u v e s ; I e s a m i s . 

> i . (Audi se presente, I’minemi des dieux, en 
etal de recevoir de uomlimix troupeaux, coinrne 
en a reeu , an lever de i Anrore , Vasa, f'ils d'' Asw a, 
de la bberaiite de Prithousra vas, surnomme (anild . 

*.>. ■>. ,Y ai reeu soixante mi lie ehevaux, donze tnilie 
charneaux , inille ca vales noires, trois indie ! ca- 

vales ) ronsses , deux mille caches. 

} * 

z. 3. Dix ehevaux noirs, a la course rapid* „ ia 
longue < riniere , font voider les roues ( de mes 
chars ). 

.i q - les dons tie Prithousravas , surnomme (a- 
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nita , son? magniftques. (e inaitre genereux m'a 
«.lomu* un char d’or. Quo sa gloire soil eela- 
tante ! 

2x’(> Vavou, viens a nous pour nous accorder 
nne race nombreuse , dos richesses, de la i force. 
Nous ravens honore ? toi dont la bienfaisance no 
I'oimail point de homes. 

■26. Quo ( ce dieu ) qui attclle a son char rapide 
lies vaches (celestes), au noinbre do trois I'ois sopl 
fois soixante-dix (u) ? ( vienne) au milieu de routes 
nos libations, recevoir sa part de nos of fra ndes . 
1 til qui aime a boire Je pur el brillant soma . 

'jj. ( Le prince) qui a ote pour moi si po n ere ri- 
sen ieu( liberal , a recompense encore la pioto on so 
monl rant bon pour Aratwa, Akcha , Nahoucha . 
Souk l it w an . 

28. O V ay on , b toi qui, consort do la rosoo du 
gltrilu bribes sous line forme admirable (8), tonic 
eel te fortune qui consiste on chevaux, on t roupeaux , 
on provisions, nous la tenons (do 1m 

a<). Amsi , j’ai recu do ce grand ( prince im 
present do soixanto mill e ehevaux vigoureux. 

>0. T.jOs va clues et les boeufs m acconqiagneni on 
fordo; oui, los bumfs mkaccompagnenL 

jl Lorsque dans la multitude do cos iron pea u\ . 
! ) ntbousravas ) disait: de choisir pour nous des 
eentaines do chameaux ot deux millo caches, 

Je recevais, on ma qualite do sago, tons cos 
presents do Italboulha, son sorvitour ot U 1 survoih 
janl do si's iroupeaux. (> Vavou , tout: ce people 
iVst devnue et so livre a la join, hemeux da von 
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• rulra pour gardien; oui , il se livre a lajoie. lieu- 
renx d’avoir lesdieux pour gardiens. 

33. Ainsi la grande et belle Iioukma a dte donnee 
poui* epouse a Vasa , fils d’Aswa. 

J incur : Vasa, fils <rAsvwi ; metres , Gsryalri , Gacoubli , Vri- 
bali, njai;alj, Anourlif oubb , ])v*ij>ada > Tri< hloubh , Viral, 
Paukfi, Omfmifi. * 


HYMiNE U 


AlIX ADIT V AS, A 17AURORE. 

i « O A ditv as , vous el.es grands. Voire secours 
est puissant , 6 Mitra et Varoima, pour votre sex- 
viteuro Celui que vous protegez centre le mal , lie 
pent etre victime. Vos secours sent invincibles : 
oui, vos secours sont tout-puissants. 

a. O divins Aditvas, vous savez eloigner le inab 
One votre protection soit pour nous ee que les ailes 
sont pour Roiseau. Vos secours sent invincibles ; 
oui , vos secours sont tout-puissants. 

3. Que votre protection s etende sur nous, commc 
roiseau ( tend ses ailes dans 1 air. O A iswadeva>t 
nous vous demandons tons les biens. Vos setxmrs 
sont invincibles; oui, vos secours sont tout-puis- 
sant s. 
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Lenianl de Manovi , clout les sages Adilyas 
conservent Inhabitation et la vie, devient Je maitre 
de 1'opulence. A os secours sont invincibles; oui, 
vos secours sont tout-puissants. r 

f>. Oue le mal seloigue de nous, coniine un 
( liar ( s eloigne ) dame voie impralicable. Puissions- 
nons ctre sous la prolection dlndra, sous le patro- 
nage des Aditvas! Vos secours sont invincibles ; oui, 
vos secours sont tout-puissa.nl s. 

t>. O divins et rapides Aditvas, tout ee qui res- 
pire se dispute vos presents. Kepandezdes sin* nous 
en grand no mb re. Y os secours sont invincibles ; 
oui, vos secours sent toiit-miissants. 

7. t) Adilyas, ceiui a (im vous accordez votre 
beureuse protection n est point expose anx traits 
de la colere on de la Ski mo. Vos secours sont in- 
vineibles ; oui , vos secours soul tout-puissants. 

8. Delendus par vous, d Dieux , nous sonimes 
comine des combat tants converts par lours cuirasses 
Dolivro/ nous de tons les uiaiix, grands on pelits. 
Vos secours sont invincibles; oui, vos secours sont 
tout-puissants.. 

<), Ou’Aditi nous conserve! Qif Adili , mere du 
riche Mitra, d'Arvaman et de Yarouna. nous ac- 
corde sa protection b Vos secours sont in vincil des; 
oui , vos secours sont tout-puissants, 

j o. O Dieux , couvrez-nous d’une protection 
pmssante, iortunee, inebranlable , qui. dispose des 
barui s des Inns mondes b Yos secours sont invin- 
cibi* s; oui , vos saours sont tout- puissants, 

i 1 . O Addyas, jelez d en haul vos yeux sur nous 
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comnie sur des gens qui hit lent conin* ies ihus 
(Fuii torrent ). Condnisez-nous an bonheurx de 
meme quo ( Fecuyer conduit ) ses chevaux dans un 
1 >oii pays. Vos secours sou! invincibles; oui „ vos 
seconds sont tout-puissants. 

fa. N e faxorisez point le mediant qui abuse de 
sa force pour vonir nous attaquer. Favonsez nos 
chevaux 9 nos vaehes, nos gens, qui ont besoin de 
vous. Vos secours son! invincibles ; oui , vos se* 
corn's sont tout-puissants. 

i‘>. O !)ieux , an nom de Trita Apfva (/] ) , eioi- 
gnez de nous tons les maux caches on apparent*. 
V os secours son t invincibles: om , vos secours son! 
ton! -puissant s. 

• i * O brdlarF.e idle dn (del , an nom de Trda 
A ply a , viens nous e veiiier ef nous-inemes et; nos 
caches. \ os secours son! invincil.>les ; oui , vos sc- 
♦ * o i j t s sont; t o u t - p u i s s a n t s . 

\ O Idle du Ciel , an iioul deTrita Aptva ? nous 
evei lions eelui qui prepare Ses couromies on les 
oruemcnts d Or ». Vos secours sont invincibles 
oui, vos secours sont tont-puissants. 

i (h O Aurore , au nom de Trita et de Dwita (S , 
viens eveiiier eelui qui offre ics me Is ( sacres ), qui. 
se livre it Faaivre (pie use ; , qui presen I e Fholo- 
causte. A os secours soul invincibles ; oui. vos se- 
cours sont tout-puissants, . * 

17- De memo que nous accmmilons pour rfutr c 
iortune et capitaux et inierets, de memo, en la~ 
veil r de Trita , nous reunissons tonics les oeuvres 
qui nous tiennen! evdlJes Vos Sivoins sont in 



vincibles; oui , vos secours sont tout-puissantx, 
1 8 . Puissions-nous obtenir la victoire et la ri- 
chesse! puissions-nous raster sans reproches !* Q Au- 
rora. , repousse ce qui pourrait nous fa ire cram ( Ire 
(le jour) qui nous eveille. Vos secours sont invin- 
cibles; oui , vos secours sont tout-puissants. 

Auteur ; Trifa Aplya; metre, Maliapaiikti. 
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A SOMA. 


r. Anime de sages et pieuses pensees, je veux 
prendre le rniel doux et nourrissant de ce ( rnaitre) 
eclaire , pres duquel accourent tons les dieux et 
Jes mortels. 

v . Descends an fond ( des coeurs }, So is assez fort 
pour arreier la col ere divine. O Indou (6), d toi 
qui cultives 1 ainitie d’Indra, ouvre-nous la porte 
d’une heureuse opulence. 

3. O immoral Soma, bvivons ( ta liqueur ). 
Soyons iimnortels (coimne toi). Aliens a la lumiere, 
et £onnaissons les dieux. One pen t coni re nous 
SVnnrmi ? One pent ini mortel mediant i? 

/[. Coule lieureusemenl jusquW not re co'ur, 
d Soma, d doux breuvage. et sors pour nous d< 
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menu* qn 'mi bon pure pour son ('iiiunt. O sa^r 
H illustri; Sonia , montre-loi comnu* mi veritable 
ami, i t prolonge noire vie. 

o. Ouo ees liqueurs glorieuses et liberal rices , 
de meme que les bonds ( eouduiseiit heureusemeiU 
le char auquei iis son! alleles, me conservent des 
alleintes de ia viei Hesse , et me sauvent de la hr 
hem*. 

(k On allume le leu en ragitanL () Soma, 
eel iiudle-moi de la menu* mamere. Agis en mad re n 
et donne-nous ! opulence. Dans hiYresse que lu 
me causes, je 1/ implore. Tu os riche; viens not/s 
orner de la richesse. 

7. O royal Soma . nous desirous obiemr tern 
breuYjge, comma uu lie a i lage paternel. Prolong* 
noire vie, de me me quo le so lei I ( muitipiie ) les 
■ours qui font ! ornemenf f (In monde ). 

8. O royal Soma , accorde-nous la benediction 
IN oils so mines tes servilenrs. he* ml e-nous. TSotre 
ennenvi courrouce vien? en nous menaeant. () In 
dial, ne jujus 1 s vre pas a son caprice. 

c). O divin Soma, lues le gatnhen de nos corps, 
hi circules dans tons nos membres, el. hi surveilk s 
nos actions. Si jamais nous manquonsa les <x;*ti vres. 
sois uu ami assez gonereux pour nous pardonner. 

10. O Dicui ) que Iralnent deux cbevauv azures., 
je \ eu\ el re rami de ceim qui coule doucemem 
dans ina poilrine, el nhabreuve de son ilot ^.du« 
iaire. An non) de ce s(>ma prepare par nous, jo prie 
India de prolonger mes jours. 

1 \ , thio tes Maladies redden* rpou vanUs s : cju *A 
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les tremblent sans pouvoir a van cor, ot so portion* 
dans los tenebres. Quo lo grand Sonia s’ el eve vers 
nous; d vionl nous apporter line longue vie. 

iu. O pores (du sacrifice), quo cot to liqueur 
immortelle penetre le arm* des mortels; quo So- 
ma soil fionoro par rholocauslo. Quo nous obte- 
nions dos preuves do sa favour ot do sa bien veib 
lance. 

il O Dieux sauveurs , soyez-nous favorables. 
Me nous laissoz pas on proie an sommeil , ni an 
blame. Quo chaquo jour, amis do Soma ot ontourcs 
d'enfants courageux, nous vous adressions Idiom- 
i n a g ( 1 d u s a e r i f i c e . 

r i . \ aons done, o Soma , toi qui donnes ballon 
dance, qui connais la telicito, qui surveillos nos 
oeuvres. O Indou, o toi qu aceompagnent les <; Ala- 
routs), auxiliaires d lndra), garde-nous do tons 
les cotes. 

. i utt~ u t : fil.sdc C,;mwu ; nirlrrs . Ti'iclilonbli, 


HYMINK I V 


A A GIN I. 

i . O A gin , vs (‘ns avec les I/eux. Nous t I amorous 
oinme. sacrificatour. Quo 1 omiueuse hbation to 
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suit presentee , a toi grand pontile assis sur le 
gazon . 

O Angiras , d fils de la Force, les cuillers x’e- 
levent vers toi dans le sacrifice. Nous invoquons 
dans nos ceremonies Fantique Agni, le petit-fils de 
'FOffrande, dont la chevelure est h amide de ifhrifci. 

3. O puriiiant Agni , tu es mi sacrilicatenr sage , 
eclaire, adorable. O (Dion ; brillanl, tu es le pre- 
mier des jj re Ires, digue d’etre rejoui par nos of- 
frarules ,-et d’etre chante par les hy nines des sa<rcs. 

4*0 ( Dieu ) immortel et to uj ours jeune, arnene 
a not re fete les dieux avides de nos offrarules. O pro- 
tect eur ( puissant 1 , viens, et rejoins- toi des rnets 
quo nous t’avons prepares par nos a’uvn‘S. 

Sage et briliant. Agin , ( dieu ) sail veil r que 
nous nppelons llna , tu etcnds tes larges feux, et les 
prel res eel a i res t lioiioieni. 

(>. Hovel u. du pins vii eclat, bus pour le peuple ; 
domic le bonheitr a ton servileur; lues grand. One 
uies mail res soient sous la protection des dieux , 
vainqueurs de leurs ennemis et entouves de I’euv 
brillants. 

7 . O Agni, 6 toi qu’environnent de. doax rayons, 
de memo que tu devores sur ton foyer } de lerre 
le bois qu’on v a masse , bride ainsi celui qui vent 
a not re detriment s’appropner l effet de nos prieres. 

8 . JSe nous livre pas an mortei qui , abusanmle 
sa force, nous attaque en eimenn, et se rejowit du 
mal qu’il. fait, O ( Dieu ) toujours game, sauvo 
nous par les sccours puissants , fortunes, vain- 
queurs. 



Ti \ G-V IS D A . 


q. () vigoureux Agni, maitre de rollrande,. 
sauve-nous, touche » d une premiere, ddme se 
co i id e , d une troisieme , dTine quatneme priere. 

10 . Garde-nous contre tout impie ihakchasa. 
Conserve-nous dans les combats. Nous nous adres 
tonsil loi qui es noire plus procbe parent, pour que 
tu nous aides a honorer les dieux et a augmenler 
noire fortune. 

i i. O purifiant Agni , ( 6 Dieu ) qui sv nipathises 
avec nous , daigne nous diriger, et ; donnc-nous un< 
opulence honorable, que tout le uioude env ie, et 
qui nous procure i’abondance et la gloire. 

! >. <) (Dieu) tresor de puissance, aceorde-nons 
one puissance qui nous fasse triompher dans les 
batailles deces superbes ennernis que dirigc contre 
nous leur orgueiL Exauce nos prieres on nous lai- 
sant: eonnaitre la riehesse. 

j 3. Agni agite sa tele ) comine le taureau qni 
aiguise ses conies. Ses machoires sont nrmirs de 
dents pointues : le fils de la Force ne pent etre at- 
f aque impnnemenl . 

j 4* O Agni, (noble ) taureau, tu ne ]k*ux etre 
allaque impunement; : tu apparais avec des deni.*. 

nienaeantes . 1) saerificatenr, fais preparer nos 

1 1 *. i 1 o c a 1 1 s 1 e s i k t i i o s in vo cations. Donne-u o us i e s 
biens Jes plus beaux. 

! o . Tu reposes dans f A rani an sein de les deux 
menxs (8). Ees morteis al lumen t tes feux. Sans re- 
lard In portesJeshoIocaust.es de ton serviteur. In 
regnes an milieu des /Jrvas. 

tb, Sept sacrificatcurs <) i(t < < h bi cn! , b Aon, 
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bienlaiteur infatigable. Ta clialeur fend la mie; 
b Agni, ton rayon brille sur les nations. 

ry. Places sur un pur gazon, entoures des inets 
(sacres ) et des foyers toujours all times , invoquons 
en mitre faveur et a plusieurs reprises Pi neb ran- 
ia Pile Agni, qui est le pontife deslumiains. 

1 8. O Agni, (ton serviteur) te demande avec 
instance ta protection, an prix de ces chants pieu- 
seinent liarinonieux qu’il t’adresse. Nous desirous 
ton secours; apporte-nous une abondance heureuse 
et variee. 

19. O divin Agni ,6 toi qui celebres (lesdieux ) , 
tu es le maitre des peuples ; tu brides le liakchasa. 
Tu n e s pas un etranger pour nous, b grand ( Dieu ) ; 
tu es le maitre de la inaison. Tu es le gardien du 
eiel, et notre commensal. 

jak O Agni, tresor de lumiere , qu’aucim flak- 
chasa, quaucun rnauvais genie (10) ne s’introduise 
cliez nous. Kloigne de nos demeures la farm indi- 
gent.**, et les Rakchasas qui almsenl de leurs forces. 


Auteur : Biiargii , fils tie Pragatha; metre, Vrihati, 
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HYMNK V- 


A INDRA. 

i.Qm iiidra vienne, etenlende la double voix (dr 
nos hyrnnes el de nos invocations . One ie puissant 
Maghavan arrive pour bo ire le sow a , invite par la 
Priere amie du sacrifice. 

a.. India j est un taurcau brillant cpie le Ciel el. 
la Terre out forme pour etre ( un modele j de force. 
Tu sieges le premier par mi ties dieux) tes egaux. 
Ton coeur est a vide de soma. 

y. O India, tresor de mille biens precieux, prends 
la libation que nous le versons. O (T)ieu ) Iraim* 
par deux, chevaux azures, nous savons que dans 
les combats tu es puissant , vainqueur, iusurmon- 
I able. 

4* O magnifique indra, 6 tof dont Tequite est 
incontestable , que par tes oeuvres noire desir soil 
accompli- ( O Dieu ) superbe et Iraine par deux che- 
vaux azures, puissions-nous obtenir par ton seconrs 
la force et Fabomlanee! 

4 

5..(]Noblc) Ihtos, b indra, epoux dc Satclii, 
excrce ta puissance aver (les Marouts) les auxiliai- 
rcs. Nous t’honorons, t oi qui, coniine Bhaga , es 
plcin dc gloire et dc richesscs. 
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G. O Dieu, tu nous envoies des tronpeaux de 
chevaux et de vaches; tu es pour nous nnc source* 
d or. Personne ne pent arreter la bienfaisnnee. Ac- 
eorde-moi tons les biensque je desire. 

7. Viens a la voix de ton serviteur, et fais-lui 
part de Ion opulence. O inagnifique India , je de- 
inande des chevaux et des vaclies. Que 111a deinande 
me so it accordee. 

8. Tu peux recompenser ton servileur en lui 
dormant des centaines, des milliers d’animaux. Par 
nos chants, par nos prieres di verses nous lionorons 
indra, qui brise les vibes celestes , et ( nous l appe- 
ions) a noire secours. 

9.O Indra ? o Satacratou , si I’homme , qifd soil 
i g n o r a 11 1 on s a va n t , | ) re t e n d t ' J 10 n o re r , so n I > o n - 
lieur est certain avectoi, qui es irresistible dans 
la col ere el bon ( dans les amities 

10. Ton liras est terrible; tu donnes la mort: et 
biases les villes. Ecoute mo 11 invocation. Nousdcsi- 
ions la ricliesse , et avec des by nines nous irnplo- 
rons indra le maitre de la ricliesse, surnomnie.Sd.- 
tacratou. 

1 1 . Nous ne venous pas, charges de* peches , sans 
presents, sans leux ( sacres t adresser nos vam, 
Chest avec la libation que nous recherrhons Pauiihe 
ilu gencreux indra. 

1 x . Nous lionorons un ( dieu ) terrible dans lev 
combats, vainqueur, indomptable , pour qui nbs 
louanges sont une dette que nous paeons. Ticniai 
tour (^puissant), directeur \ adroit j d im char ru~ 
pide, il salt rendre fort et. solide cehn qu’il protege. 
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i 3 . O magnifique Indra , rassure-notis contre le 
inal que nous craignons. Par tes secours repousse 
nos ennemis et triomphe de nos adversaires. 

14. Mm ire de la fortune, til peux dormer a 1 ton 
serviteur une grande richesse , une (belle) habi- 
tation. O magnifique et adorable Indra , la libation 
a la main, nous t’invoquons. 

1 5 . Indra eclaire ( 1 c monde); il donne la liiort a 
Vritra; il est notre glorieux sauveur. Qu’il nous 
conserve tous nos (enfants), le dernier coniine le 
premier. Qu’il nous protege par derriere comine 
par devant. 

1 b. O Indra, defeuds-nous derriere, en lias, en 
haul, devant, de tousles cotes. Eloigne de nous la 
crainte que nous inspirent les dieux; repousse les 
coups des impies. 

ij. O Indra, ixiaitre de la piete , conserve-nous 
aujourddmi, demain, apres-demain, toujours. Gar- 
de-nous, nous qui te chantons constamment et le 
jour et la unit. 

1 8. Maghavan est tin heros plein deforce, qui 
hrise (les villes celestes), et qui repan d ses bien- 
fails avec profusion. O Satacratou, tes deux bras 
son!: genereux , et lancent la foudre. 


. Imnir . metre , Vnliati. 
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HYMNE Vh 


A IN DR A. 

i. Apportez a ce ( dieu ) la louaoge qu'il pent 
aimer. Les ( p ret res ) accumulent , en riionneur 
d’ indra, et ies hymnes et: les offrandes. Que les 
bienfaits dMuclra ( nous soient ) propices! 

>. ( fndra ) sans egai , sans pared, s'eleve parini 
les dieux, remplit le nionde de ses dons, et par sa 
force domine tons les etres. Que les bienfaits d’ln- 
dra (nous soient) propices! 

3. Prompt a repandre ses biens , il nattend pas 
( jue son char soil allele. O India ? nousdevons ce- 
lebrer tes prouesses. Que les bienfaits d Indra (nous 
soient) propices ! 

/|. \ iens, puissant Indra; nous f/adressons des 
hoinmages fails pour accroilre ta grandeur, et at- 
tirer tes faveurs sur celui qui l honore. Que les 
bienfaits d lndra ; nous soient) propices! 

3. () Indra , ta pensee est triompliante , quattd 
hi veux accomplii' le voeu du serviteur qui te # pro- 
digue les libations et les prieres. Que les hi entails 
d 1 m ha { i \ o u s s o i en t ) j ) ro pices! 
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6. Attache anx enfants tie Manou, ce ( dieu ), digue 
de nos louanges, regarde then haul nos puits (de li- 
bations ). 11 jouit de nos oil ramies, et se fait noire 
ami el noire cornpagnon. One les bienfaits d indra 
( nous soient ) propices ! 

7. O In dra , que celebrent les ho names, tous 
les dieux sont soumis a la force et a ta puissance. 
Sois le pasteur du monde. One les bienfaits d’lndra 
( nous soient) propices! 

8. O India, epoux de Salchi , je chante el j’in- 
voque, an milieu de la fete divine, ta force puis- 
saute, avec laquelle tu frappes Vritra. Que lesbien- 
fa its d’indra (nous soient) propices • 

q. Dispose pour nous coniine ime femme pour 
son aniaiil , qu’il embellisse les jours qui appar- 
tiennent mix enfants de Manou (1 1 ). OiClndra s’ 111- 
teresso a not re sacrifice , et soit toujours renomme. 
One les bienfaits d’lndra ( nous soient) propices! 

10. O Indra , ta force s’est developpee. Nos 
nomhreux ( liommages), b glorieux Maghavan, out 
augmenle ta grandeur et ta puissance. (Nous som- 
mes sous la protection, (hie les bienfaits crimlra 
(nous soient ) pro pices! 

11. O vainqueur de Yritra, loi et moi , nous 
sonmios lies par nos presents, O hcros qui portes 
la foudre, ceiui qui ne donne rien ne le connait 
pas. One les bienfaits d’lndra ( nous soient) pro- 
[fices! 

1 J. Nous ceiebrons Indra, qui estun (dieu) equi- 
table et juste. ( 1,’impie) avare de libations se pre- 
pare de grandes pertes. Ceiui qui fait la libation 
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brille dhm heureux eclat- Que les bienfaits d’ Indra 
( nous soient) propices! 

Auteur Pragatlm ; metre v , P.urkti , Vrihati. 


HYMiNE VII. 


A IN DR A 

4k 

1 . L’ antique ami de nos seigneurs est pare par 
L oeuvre (sainte). Entourc des Devas , Man on , pere 

du sacrifice ), commence la priere et semble on- 
vrir les portes ( d’Indra ). 

2 . Que les mor tiers , dont le dos est liumeele de 
soma , que nos lay nines , que nos ceremonies atti- 
rent le maitre du cieL 

3. Le sage Indra avec les Angiras a delivre les 
vaclies (celestes). Nous cliantons cet exploit. 

4. Que ce ( dieu ) fortune, qui (ait le bonheur 
du sage et la gloire du poete, vienne a noire se~ 
cours, et receive parmi nous Loffrande de nos 
hymnes. 

5. O indra, amant delaSwaha, que les sacrifica-* 
teurs s empressent de chanter ta puissance pour 
obtenir tes bienfaits. 

G. Indra est 1111 tresor de prouesses , passees et 

III. >> 



354 rig-viJda.. 

futures. Les poetes savent com me il est bienfaisant 

7. Qua nil Jes cinq especes d’etres eleven t la voix 
vers Indra , ce die 11 devient le soutien du sage et du 
pere defamille, et la mort de leurs ennemis. ‘ 

8. Nous te louons ; nous chan tons tes exploits. 
Fa is heureusement rouler ton char. 

9. Le (monde) ne marche et ne vit que par la 
nourriture quelui donne ce ( dieu) liberal, de meme 
(ju’un ( mad re donne ) Forge a son troupeau. 

jo. Nous dernandons le secours ( d’Indra ) en 1 m 
presen tant nos offrandes. Nous voulons avec vous , 
6 pores du sacrifice, augmenter la grandeur du 
(dieu) ami des Marouts. 

ri. (Noble) heros, qui bribes ton jours pour 
nous au moment favorable, nous te celebrons dans 
nos hymnes. O Indra, puissions-nous vaincre avec 
ton secours! 

j v* . Que Jes Roudras et que Jes Parwatas unis de 
coour, au moment du combat , pour la perte de 
Vritra , nous (donnent ) leurs ondes. Que les dieux 
nous conservent, ces ( dieux j qui reconnaissent 
comrac leur chef Indra , (maitre) puissant et bien~ 
veillant pour ses serviteurs. 

Auteur Pragatlia; metres, Trichtoubli , Gay at ri , Anon 
< h f onbli . 
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'hymnk vnr. 


A IN 1>R A. 

i. Que nos louanges fassent. ta joie. Donne-nous 
!a richesse, o ( Dieu ) qui porfes la foudre. Tue les 
ennemis du sacrifice. 

a. De ton pied frappe les avares Fanis. Tu es 
grand et n’as point d’egal. 

3. O Indra ? tu es le maitre des libations et des 
meis (sacres ). Tu es le roi des nations. 

f\. Viens, arrive du ciel ? qui est ta demeure, a 
la voix des homines. Tu remplis le ciel et la terre. 

5. Tu as, en faveur de tes chantres, brise cette 
montagne qui avail et cent et inille collines. 

( I. En versant le soma , nous t’invoquons le jour 
et la nuit. Comble nosvccux. 

7 . On est ce (dieu) jeune , liberal, invincible, 
qui redresse son col (avec orgueil ) ? Quel est le 
pretrequi l’honore ( en ce moment)? 

8 . Vers quel sacrifice ce ( dieu ) genereux est-ii 
descendu de preference? qui a captive Indra? * 

9 . Prodiguant pour toi les presents et les horn- 
mages , o vainqueur de Vritra, tes serviteurs ( t’irn- 
plorenf). Quel (dieu)entend mieiix nos hynines 
( que toi ) ? 
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to. All milieu deseniants de Manou ce soma est 
verse en ton honneur. Yiens, et bois de noire liba- 
tion. 

i i. Ce (soma) enivrant est repandn pour toi sur 
les 1 >ords du Saryanavan ( i u) el dela Souchoma ( 1 3 ), 
dans rArdjikiya ( i'i )• 

i ‘ 2 . O lrnlra, bois aujourd’hui eet agreable 
( soma ); qu’il l inspire une ivresse victorieuse ? et 
nous procure une grande opulence. Hate-toi, et bois. 


Auteur: PragAtlia • metre, Gayatri. 


HYMNE IX. 


A IN DJIA . 

k O l.ndra, on t invotpie; que tu sois a Ion cut, 
a i’occideiiL , an nord ou ;m inidi, vicns prompte- 
inent avee tes rapides ( coursiers ). 

a. Out* tu te Jivres au pJaisir sous i\heureuse 
von It' du ciel ou dans I’air, [ viens prendre) noire 
off ran de. 

% 3. O indra, ( dieu j grand et vasie, raa priere 

t’ap.peJJe a bone le soma , cornme une vaclie (est 
appelee) a la pature. 

4* O divin Indra , que tes cheyaux em portent Je 
charou bribe ta grandeur. 
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5 . ( > Indra, tu es digne de nos chants et de nos 
louanges. Tu es grand et terrible. Tu donnes la 
domination. Yiens , et bois nos libations.’ 

(>.*En tinvoquant, nous te presentons nos mets 
et nos, libations. Assieds-toi sur noire cazon. 

o •* 

7. O Indra, 6 toi qui partages Taniour des saintes 
- Libations), nous t’invoquons. 

8. Tes serviteurs ont trait pour toi ce lait du soma 
aussi doux que le nviel. O Indra, bois-le avec piaisir. 

9. Vois et ces sages et ces pores de famille. Ar- 
rive promptement , et apporte-nous Tabondan.ce. 

10. Ee roi in’a donne el des vac lies et de Tor. 
Hue les dieux, quTndra le protege! 

1 1. Avec un millier de vaches, j\ti recu un beau 
et grand present d im or pur et brillant. 

f > . ( Ce present ) et ee millier ( de vaches ) out 
etendu parrni les DcWis la gloire du petit-fils de 
Oourgaba ( i 5 ). 

Auteui' Piatgilha ; metre y G;\yatn, 


HYMME X. 


A IND.UA. 

p 

1 . 1 .es ( pretres), unissant leurs efforts, (appelleul | 
pour vous lesecours cTlndra aux larges tresors. I Is 
ebanleut et versent le stoma an milieu du sacrifice. 
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J’invoque ( liuha ) com me ( un orphelin demand* 1 ) 
son tuteur. 

9 .. Ouand il est dans l’ivresse de nos libations, 
les cnnemis les plus Idris et les plus terriblds m 
sauraient arreter ce (dieu) a la belle figure, jl lend 
la nue , et donne une memorable (abondance ) au 
chantre qui le lone et lui verse ( le soma ). 

3. Sacra est (un dieu) purifiant et merveilleux. 
Ses chevaux sont rapides, et (son corps) a la cote 
leur de l’or. Vainqueur de Vritra, il ouvre la ca* 
verne qui renferme les vaclies (celestes). 

4 . 11 decouvre pour son serviteur ses tresors ac* 
cumules et iongternps enfouis. Qu’Indra, a la belle 
(ace, (au bras) arnie de la foudre, aux chevaux 
azures, fasse eclater sa puissance. 

5. OIndra, 6 heros que les homines out jadis 
celebre, ce que tu desires, nous te Eapportons, 
offrandes, hymnes, prieres. 

6 . O(l)ieu) que tout le monde invoque, qui 
portes la foudre, habites le ciel et bo is le soma , 
enivre-toi de nos libations, et donne au serviteur 
qui t’honore les biens qu’il souliaite. 

7 . Nous' avons bier glorifie le ( dieu ) qui tient la 
foudre; nous le glorifions encore aujourd’hui. Ap- 
porte-lui. proinptemeni; la libation. Et vous , ornez 
( de vos louanges ) un noble heros. 

8 . 11 (‘st un brigand, habile a semparer des biens 
(Vlu voyage ur 1 , et qui assiege la route d’Jndra. 
G’est noire liymne qui doit te charmer, d (Dieu) 
puissant. Viens a la voix de nos quaeres. 

9 . Quelle action dMndra n est pas une prouesse ■* 
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Par quel exploit le vainqueur de Vritra a-t-il man- 
que a sa naissance et a sa renommee? 

io. Toutes les oeuvres d’Indra sont grandes el 
umncibles. I .e vainqueur de Yritra ue connait point 
la defaite. ll s’ el eve par sa force au-dessus de tous 
ces Panis (iG), de tousces avares qui ne connaisseni 
quo les jours des echeances. 

1 j . Quanta nous, 6 Indra, 6 vainqueur de Vritra, 
b (Dieu) qui portes la foudre, et qui es par tout 
uivoque, nous t’apportons toujours de nouveaux , 
tie nombreux hommages, corame salaire de tes 
bienfaits. 

i a. () Indra fameux par tes hauts faits, tes per- 
fections sont nornbreuses. Les homines demandent 
tes secours. Eloigne nos ennemis. (Dieu) puissant: 
el protecteur, visite nos sacrifices et entends rnort 
invocation. 

i I. O Indra, que tout le naonde invoque, tons 
ces sages le sont devoues. O Maghavan , aucun autre 
que toi ne pent faire notre bonheur. 

i/|. Delivre-nous de 1’ignorance, de la faim , de 
la mechancete. t) (Dieu) puissant et eclaire, (tou- 
che ) de toutes nos prieres , aide-nous de ton se - 
cours. 

1 5. Versez done votre soma. O enfants de Cali , 
ne craigne/, plus. Le mediant s’est enlui ; oui, de 
!ui-ineme il s’est enl’ui. 


Auteur : Cali^ (ils de Pragatha * metres , Vrihali, Anuuditoubh 
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flYMNE XI 


AUX ADIT Y AS. 

1. Nous iniplorons le secours des Adilyas, ces 
guerriers (17) nobles et bienfaisants. 

2. Que Mitra , Varouna , Ary a man el ( les autres 
Adityas nous fassent heureusement traverser le mal. 

3 . Le secours des Adityas est pour le serviteur 
qui les honore propiee et memorable. 

f\, O Varouna , Mitra, Aryaman, voire protection 
est grande. Je dem a ride voire assistance. 

f>. O Adityas, defendez noire vie centre les coups 
qui' la menacent. ( Vovis Pavez fait) autrefois; ear 
vons ecoutez Fin vocation. 

(>. Donnez-nous cette protection , ( donnez-nous 
c et appui que m elite un devot serviteur. 

7. (.) divms Adityas, eu qui le mal sera it line 
rnerveille, le peclieur possede tin riche domaine ; 
< ’est le bien de ( Plionime ) sans reproclic. 

8. Que f le mediant) ne nous enchaine point dans 
ses diets (18) : qu ii nous laisse au grain! (Indra), 
qui est le maitre que nous avouons. 

q O Dieux sauveurs, ne nous livrez pas dans 
voire colere aux filets de nos ermemis. 

10. O divine et bonne Adiii , \e Fappelle a not re 


secours. 
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ii. O (Deesse) qui as de retlou tables enfant s., 
rends infructueuse la peche de ceux qui veuient 
notre pei*te. Qu’aucun mal n’ arrive a nos eniants. 

i -j.. O bonne (Deesse), dont le pouvoir et l’in- 
fluente s’etendent an loin , donne-nous la Jiberte 
d’agir ; ( donne ) 1’cxistence a nos enfants. 

1 3 . Les ( Adilyas) sont les chefs de tons les etres; 
invincibles, glorieux et elements, ils garden t tonics 
leu rs oeuvres. 

i/j. O Adilyas, delivrez-nous de la gueule des 
loops. O Aditi , ( fais que ) le brigand soil comme 
enchaine. 

if*. () Adilyas, que la foneste Sarou (19 s’eloigne 
sans nous fa ire tie mal. 

iG. O bienfaisants Adilyas, puissions-nous tou- 
jours, coniine autrelois, jouir de votre protection' 

1 "j . O Dieux sages, eloignez le mal tin inortel 
qui ne cesse de vous honorer, et prolonged sa vie. 

18. O Adityas , 6 Adili , que cot hyinnc vous dis- 
pose en notre faveur, et eontribue a nous tlelivrer 
des cbaines tpii semblen! nous envclopper. 

i<). O Adityas, votre zele doit nous tirer du 
tlanger. Soyez bon pour nous. 

>0. Nous vous houorons >0 , b Adityas. Kaites, 
co mine autrefois, quo Sarou , douce d one luneste 
aetivite, ne nous frappe point pat la maladie. 

•>. 1 . Deraciuez la haine, le mal, le peche, qui soul 
de tout cote disposes coni re nous. 

Anhui Matsvn, tils <lt' Mahaniiiut ; lurin', fuiv.itu. 
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LECTURE G1NQUIEME. 


IlYMINE PREMIER. 


A INDR A. 


i. O puissant Indra, maitre de la piefe , vain- 
queur du nial , (herns) fameux par tes oeuvres , 
nous tinvitonsa pousser vers (nous) Ion char; nous 
; deinandons ) protection et bonheur. 

v.. O epoux de Sat chi, done de loute sagesse, 
el celeb re par tes nombreux exploits, til remplis 
le niontle \ de ta grandeur. 

5 . Oui , In es grand , et tes longs bras saisissent la 
(bud re d or qui parcourt ( Je ciel ). 

En votre nom, j’invoque le maitre d ime force 
mdomptable et qui dirige tout. (Ou’il vienne ) au 
seen ms des homines , et ( donne ) lessor aux chars 
rles Marouls * 

5. Tons les guerriers, au milieu des combats, 
demandcnl I’appui dhin ( herns) qui re 1 eve leurs 
forces. 

b. lis m voquent India immense, terrible, opu 
lent , digue de nos chants et maitre de la richesse 
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7 . C’est cet India que j’invite a boire i le soma ), 
pour obtenir tie lui vine grande opulence. II vient. 
(des airs), ou il se balance (i), a nos louanges do 
matin, et regne sur les liommes. 

8. ,0 (Dieu) puissant, il n’est que le mortel ton 
ami qui puisse jouir de ta force. 

y. O toi qui portes la foudre, fais qu’avec un 
auxiliaire tel que toi nous soyons vainqueurs dans 
les combats, et que nous obtenions la grande jouis- 
sance des ondes et du soleil. 

10. O Indra qui reeois toutes nos louanges, nous 
I’honorons par nos sacrifices et par nos prieres. 
Conserve au milieu des batailles le sage distingue 
par ses lumieres. 

11. O toi qui portes la foudre, ton ainitie csl 
douce, ta direction est agreable. Nous devons sur- 
lout sacrifier en ton honneur. 

12. O Indra, donne line grande ( fortune) a mon 
fils et a mon petit-fils; (doime-nous } une large ha- 
bitation. Accorde-nous une longue vie. 

i 3 . ( Donne ) une large voie a nos homines 7 a nos 
caches, a nos chars. Nous voulons t’hoiiorer par 
le sacrifice. 

i/j. Pncs de moi se tieiment dix ministres (u) qui 
distribuent le doux cl enivranl soma. 

to. J’ai reeu d’lndratu, fils de itikelia et petit-lib 
d’Aswamedha, deux coursiers rapides et. rouges. 

i (>. ( J'ai reeu encore) d* Atitbigwa , ( autre fds 
de hike ha et pel il-lils d VAswamcdha, deux beaux 
coursiers) alleles a uu char inagnifiipie et pares 
de beaux liarnais. 
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17. Atitlugwa et 1 ml rat a ? clans le cours du bril- 
lant; sacrifice ? 111 out domie six clievaux avec leurs 
juments. 

18. Au milieu de ces beaux presents apparab la 
rouge cavale (du sacrifice) (A) , fecondee par, la li- 
bation el ornee des plus brillants harnais. 

i<). O vous tjui prodiguez ainsi les inels (sa- 
civs ) 1 /[ ) , jamais aucun inortel n’aura I’audace de 
vous jeter le blame el rinjure. 

. iuu nr ; Pr vamdllia . , fils tl An^tras; tnrtn*s , A noucliloubii ? 
(iv ;i!n. 


II VMM 1: II. 


\ IN DIVA , i;r A DIVERS DIEUX. 

1 . I n I’hoimeur de Soma , epn fait la joie des 
nommes n presenter, voire olfrande eomposee de 
rru'httnibli. ll fait avec la sainte Pnere Fhonneur 
de voire sacrifiee 

■a. 1 .Je parle) en voire man. i > pretre Pi de- 
mamlcs Follrande deslmee a cehu qui est le lie ran I 
des Aurorcs et des Libalions, le mail re des V a dies 
uiuxiorlel les ulu sacrificed. 

* y 

V .En ! fionneur cF Agni , de pieux serviteurs ( A ) , 
brillauls de ses lens H puisant au reservoir du 
*omu , innnen! nn fdoux melange ( de purrs of- 
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frandes); ils celebrent la naissance ties dieux et les 
trois stations celestes du soieil. 

(\. Monore, coinine il le desire, Indra, seigneur 
des # Vaches (divines), fils de la Piete, maitre do la 
vertui. 

5 . One les rouges coursiers s’elancent sur le gazon 
oil nous cliantons nos 1 1 \ nines. 

G. Kn PJionneur d’lndra, que les vaches de la 
libation ) donnent leur lad, aussi doux quo le miel. 
Qu\ India } daigne s en approchcr. 

7. Qua ml j’introduis India dans le brillant sejour 
du grand ( Agni ) ( G ' , en buvanfc le doux ( soma ) , 
patMageons , dans la demeure de notrc ami, ( le 
siege compose de i vingl; el une (tigesde cousa) (7). 

8 . O Pri yamedhas , chantez, celebrez ( India ) 
Louez , enfants, ce (dieu ) vaillant. Ltega rdez-Ie 
com me votre forteresse. 

9. Geperidantle tambour 1 8) resonne( dans Pair ) ; 
et, contre la peau qui defend le liras, la corded ( de 
Parc) a rejailli avee bruit. One ie Sacrifice se leve 
pour Indra. 

10. Les Libations arri vent, et contiennent encore 
leurs ( mdcs pures. Pronez un torrent de soma pour 
Poffrir a Indra. 

1 t . QuM ndra boi ve avec \gm ; quo tons ies dieux 
se livrent a lajoie. One. Varouna habile ences lieux 
One les Ondes Parrosent, et soient pour iui ce <pie 
les vac lies sont pour leur veau. 

1 >. Bienheureux esl Varouna, par le gosier du- 
quel passent les sept torrents { de libation <)G 
coinine par un canal bien pcrce. 
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i 3. Indra en faveu.r de son serviteur clirige son 
magnifique attelage, et, mesurant ses bien fairs 
avec sagesse , il delivre et ami ne le image ( fecoml ). 

i 4 . Sacra triomplie de tous ses ennemis. Que ce 
(dieu) amiable, (touche) de nos chants, fende (la 
nue), et du haut ( du ciel nous envoie) tine nour- 
riture abondante. 

i 5 . Tel qu’un jeune fils de famille porte sur un 
char nouveau, qu’il (aille fra p per ) le grand et mer- 
veilleux cerf ( de la plaine celeste ), et qu’il prepare 
pour son pere et sa mere (in) un (precieux) ali- 
ment, 

1 6. ( Dieu) a la belle figure, maitredela maison , 
monte sur ton char d’or. Que je me place avec toi 
sur ce ( char ) brill ant , rapide, fortune, magnifique, 
porte sur mille roues. 

17. Les ( pretres ) avec leurs offrandes honorent 
ce ( dieu ) resplendissant , et Fengagent a repandre 
dans sa marche ses riches presents. 

18. Pour lionorer les ( dienx ) , les Pryarnedhas 
(se tiennent ) dans ladeinenre du ( maitre) antique. 
Ass is sur un pur gazon, charges des mets qu’ils out 
prepares, ils presen ten t Foffraiide du matin. 

Auteur : IVyaimdlia; metres, Aimuciitoubii , (iayatir, On- 
r I mih , Pankli. 
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II Y MINE III. 


A IN Dll A. 

s . Je chante le roi des liommes, l’intrepide com- 
dncteur de char, le superbe destructeur de toutes 
ics arrnees, le vainqueur de Vritra. 

'±. () Poiirouhanman , celebre cet Indra clout la 
protection nous fait sentir le double elfet (de la 
terreur et de Famour). Dans sa main bribe la ion- 
dre, coniine le soleil auciel. 

i. Personne ne pent Femporler sur le ( mortel ; 
qui, par ses sacrifices, honore Indra tonjours ma- 
gnifique, brillant, invincible, adorable. 

4 . (Indra ) est terrible dans les combats, ferine 
et triomphaut. A peine est-il ne, et deja il contient 
tons les cieiiK, toutes les terres , et ces grandes va- 
ches a la marche rapide. 

b. Ouand ta grandeur est parfaite, le Ciel et la 
Terre, seraient-ils an nombre de cent, seraient-ils 
memo accompagnes de 111 * lie soieils, b Dieu ) armc 
delafoudre, ne sauraient ; jamais tYgaler. 

(>. Tout ce qui est fort, b { Dieu ) fecond et puis- 
sant, est plein de ta force supreme. O Maghavan 
arme de la loud re, sauve-nous par tons les sccours. 
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mefs-iious en possession) (Vim paturage rernpli de 
vaclies. 

7* (I)ieu) elernel, que le mortel impie liob- 
tienne pas Fabondancc. Indra . , qui attelle a <>on 
char deux chevaux blancs , y attelle aussi bien deux 
coursiers azures. 

8 . ( 3 ’appelle) survous la magnificence du puis- 
sant et adorable Indra, que nous invoquons sans 
cesse, pour oblenir et des goes ( fuvorables ), et des 
routes faciles, et des combats (heureux). 

9. O vaillant heros, 6 magnilique Indra , donne- 
nous une grande richefcse ? line grande opulence , 
une grande gloire. 

to, () robuste Indra, qui aimes nos sacrifices* 
lids not re bonheur du malheur de ton ennenn 
Pressed ui le ventre de ton genou ; que le brigand 
succonibe sous les coups. 

il 1 /impie Dasyou . enneuii lies dieux, suit 
d’autreslois que nous : d hail les enlants de Manou . 
Que Parwata ( i i ) , noire ami , le poursuive dans le 
ciel ; que Parwata par mi coup heureux (le Jivre a 
la mort). 

i a. U puissant India, mets-nous sons la main 
ces { vaclies celestes Viens a nous , tenle par notre 
double otfrande , coimrie ( 3 oiseuu tenle ) par les 
grains d’orge (qri/on lui jette ). 

1 3 . Amis, sacribez (a indra). Comment fa ire 
feloge de ce ( d ieu ; qui , iunest e ( pour nos ennemis ) 7 
css l not re defenseur et noi re il lustre malt re ? 

1 4. Jfonore par les mortals, et c haute par les 
Piclus assis sur le gazon (sacre ) ? 6 terrible vain- 
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queur, tu nous livres enchaine chacun ( de nosen- 
nemis ). 

Que Maghavan, en le prenant par Foreille, 
enle»ve aux impies et nous amene le veau de la va- 
che ( i o , ) aimee ties heros et des dieux : ainsi un 
inaitre (reconduit) ia chevre qu’il affectionne. 

.^Pouroulianman ; metres, Ouclmih , Vrihati. 


I1YM3NE IV. 


A AGNI. 

j. O Agni , conserve-nous centre les coups du 
mortel iinpie et cruel. 

‘a. (O Dieu) notre ami , tu no peux pas avoir de 
colere centre les homines ; car i 1 s f honorent a la 
bn et an commencement des units (i3). 

3. O fils de la Force , bribe lieureusement avec 
tons les dieux, et donne-nous des biens de toute 
espece. 

4* O Agni , les impies ne peuvent enlever sa ri- 
ch esse an mortel genereux que tu proteges. 

5. O sage Agni, celui que dans le sacrifice ti5 
combles de tes dons, par ton secours obtient des 
vach.es ( fecondes ). 

6. O Agni, apporte au mortel qui est ton ser 
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vitour line opulence soutenue par <le noinbreux 
guerriers. 

7. O possesseur tie tons les biens, delivre-nous. 
Ne nous abandonne pas aux caprices d im morteJ 
niechant et insense. 

1 

8. O divin Agni , qu’aucun impie ne vienne nous 
en lever tes presents. Tu es le maitre de la richesse. 

9. O fils deTOffrande, 6 notre puissant ami , tu 
nous (Jonnes, a nous qui sommes tes chantres, de 
grandes richesses. 

10. Que nos prieres, que nos sacrifices et nos 
holocaust.es aillent vers ce (dieu) qui brille sur le 
foyer, vers ce (dieu ) opulent et fortune, pour sol- 
licker son secours. 

11. (J’invoque) la magnificence d’Agni, enfant 
de la Force, possesseur de tons les biens, qui en 
nieme temps est immortel . et parini les mortels 
remplit la fonction de bienheureux sacrificateur. 

12 . (J’ invoque i Agni pour le cube desdieux; je 
1 invoque dans tout le coins du sacrifice; je l’invo- 
que avail t tons dans les prieres et dans le combat; 
je F invoque pour obtenir <i< vastes doitiaines. 

! >. Agni est le maitre de la richesse. Qu'il suit 
notre ami , et nous do une Fabondance. Four nos 
enlants et nos petits-enfants nous implorons cons- 
taminent Agni notre protecteur, le gardien de 110- 
Ire corps. 

\[\. O Pouroumilha , dans tes chants celebre Agni 
qui brille sur le foyer. ( Demande) an noble Agni 
son secours et sa richesse. O pretres, (invoquez) 
Agni, qui est le sou lien de ( riiornme ) pieux 
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i 5. Nous ehantons Agni pour qu’il daigne eloi- 
gner nos enneinis; nous Je ehantons pour qu’il 
nous donne la fortune. Qu’il soit invoque coinme 
le sativeur du peuple et le protecteur des grands. 

./iiiU’itr ; Ponroimiillia; metres, < iayutri , V rihaM. 


HYMNE V. 


A AGNI. 

\ . Offrez Pholoeausto. Le ( dieu ; pretre est arrive, 
el precede avec sagesse a la celebration du sacri- 
fice. 

■>,. Pour plairea Manou el repond re a son amilie, 
!e divin ) sacrificateur s’ est a sms devant le brillant 
soma . 

3. En faveur des mortels ( les p re l res ) attirent 
dans Je foyer ce (dieu) protecteur : endormi an 
sein ( de l’A rani ) 7 it se laisse charmer par leurs voix. 

f\. dependant: ( 1c dieu) prend son arc, (et lance 
ses fleclies ) ardentes. Fort de la nourriture qu’il 
prend , il s’eleve au-dessus de son bucher, et sa 
langue leche la pierre ( du foyer). 

5. Alois le veau (divin du sacrifice) sYlanoe on 
brillant hors de ce foyer qui le contient. Il est ao 
cueilli par les sons ( gloneux de Phymne. 
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6. L’oeil est frappe du magnifiqne appareil de 
son large char, attele de nobles coursiers (i/| ). 

7. Sept personnes (i 5 ) , deux ( maitres de inaison ) 
et cinq (officiants), sont occupees a traire lsf va- 
che (x6) que le sacrifice a installee sur les bo^ds de 
1’onde retentissante. 

8. Indra, excite par ( la liqueur qu’ont exprimde ) 
les dix (doigts) du sacrificateur, a detache du 
ciel le tresor (du image ) avec soil arrne a triple 
pointe (17). 

q. Le (dieu) rapide et done d’une triple cou- 
leur (18) enveloppe le sacrifice de sa(flainme) non 
velle. Les pretres l’arrosent de leur miel (savou- 
reux ). 

10. IJs versent avec respect la libation au sein 
de ce (dieu) invincible et sauveur, qui el eve sa 
roue (dans le ciel), et qui, en parcourant le 
monde, a son pied sur la terre. 

1 1. A ses cote s les Mortiers repandent dans le 
Pouchcara ( 1 q) leur douce liqueur, pour donner de 
la force a ce noble lieros. 

1 a. Vac lies du sacrifice, approcbez-vous deco 
grand (dieu), dont les larges oreilles en ten dent 
nos prieres, et sont pour nous coniine une mine 
d or (ao). 

1 3 . Arrosez done de vos libations celui qui est 
I’ornement et le soutien du Ciel et de la Terre. Fai- 
tes .sieger le puissant ( Agni ) au sein de vos Ondes. 

i/|. (iomrne les veaux qui avec leurs meres ( re- 
viennent a 1’etable), reconnaissez ici votre demeure, 
et accourez a 1’envi avec toute votre famille. 



SECTION VI. 


1 5 . Sur les levres (d’Agrri) I’offrande est placet;. 
Gloire et adoration au Ciel , k Indra, k Agni! 

j(i. Que le pere de famille (21), avec les sept 
rayons de So dry a , presente l’offrande des mets 
( sac res ) etde l’hyrnne aux sept pieds (22). 

17. O Mitra et Varouna, an lever da solei! 
( riiornme) pieux offre le soma. C’est lk un remede 
pour tons ses maux. 

18. Ainsi , que la flam me placee (dans le foyer 1 
par Haryata etende de tons cotes vers le ciel sa 
langue (divine). 

Auteur Haryata, Ills ile l’ragatlia ; metre, Gavatri- 


HYMNE Vi. 


AUX ASWINS. 

1. Venez, Aswins , k la voix du sacrificateur ; at- 
tele/, votre char. Que votre secours soit ton jours 
present! 

•2.O Aswins, aceourez stir votre char pins ra- 
pide qu’nn clin d’oeil. Que votre secotirs soit ton- 
jours present! . 

>. En faveur d’Atri, 6 Aswins, detruisez la jeha- 
leur par le 1 Void ( tie l’eau ) (A 3 ). Quo votre secours 
soit toujours present! 

I . ( )u cles-vous: 1 ( >ii vous eles-vous retires:’ < )u 



3 7 1 B IG- VEDA.. 

fuyez-vous , tels que des eperviers? One votre se- 
cours soit toujonrs present! 

5. En quelque lieu que vous soyez, eeoutez an- 
jourd’hui rnon invocation. Que yotre secours soil 
ton jours present! 

6 . O Aswins , que nous invoquons avec instance 
dans le sacrifice, j’implore Fassistance de votre 
auntie. Que votre secours soit toujonrs present! 

7 . O Aswins, tlonnez a Atri un abri sur. Que 
votre secours soit toujonrs present! 

8 . Atri est un de vos chantres : defendez-le con- 
tie la chaleur d’Agni. Que votre secours soit *tou- 
jours present! 

<). Saptavadhri ? on vous louant, a fait briser 
la prison d’Agni. Que votre secours soit toujonrs 
present ! 

j o, Venez ici, vous qui etes un t.resor tie fecon- 
dite. Eeoutez nion invocation. Que votre secours 
soit toujonrs present! 

11 . Pourquoi celebre-t-on votre antique ( acti - 
vite), si aujourd’liui. vous etes lents com me des 
vieillards AQue votre secours soit ton jour's present ! 

i e . O .Aswins , vous avez la me me origine , la 
me me pa rente (que nous). Que votre secours soit 
toujonrs present f 

i 3. Yotre char, b Aswins, parcourt les mondes, 

4 t le ciel et la terre. Que votre secours soit tou- 
jour*, present ! 

• f 4 . Veuez a nous avec mille (presents) de cl le- 
va ux et de vaches. (hie votre secours soit toujonrs 
present ! 
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i 5 . Ne nous refusez pas ces mille (presents) de 
clievaux et de vaclies. Que votre secours soit ton- 
jours present! 

iG. Vienne 1 ’ Aurora amie du sacrifice, et vetuede 
rovige&tres couleurs! Qu’elle fasse la lumiere! Que 
votre secours soit toujours present! 

17. O Aswins, ( Agni ), tel que( le bucheron) arme 
de sa hache , Grille entre le bois (du sacrifice ). Que 
votre secours soit toujours present ! 

1 8. O ( Dieu j vainqueur, attaque par la race noire, 
brise ( Tenveloppe 011 tu es ren ferine) com me dans 
une place forte. Que votre secours soit toujours 
present \ 

Auteur , Gopavaria, filsd’Alri, oil Saptavailli) I ; metre, Gavali i. 


IIYMNE VII. 


A A ( 1 N i . 

i. En voire nom ( les pretres } accueilient avre 
leurs off ramies lliote clieri des nations. Moi-menie 
je cliante aussi, et je prie Agni, dieu domesjique. 

a. ! a s peoples, l 1 holocaust ef a la main ;et . riiyinue 
(a la bouche), le celebren t conime mi ami, et Tar- 
rosent de beurre {. sacre . 
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3 . (Je chante ) F adorable Djatavedas, qui dans 
le sacrifice envoie aux dieux les holocaustes qifil 
recoil. 

4 * Nous implorons r excellent Agni , le vainqueur 
de Vritra , le compagnon d’Anou (u 5 ), Jont la 
flarnme fait la gloire du grand Sroutarwan f fils de 
Kikcha. 

5 . (Nous implorons) Fimmortel Djatavedas, qui 
par son eclat repousse les tenebres, Fadorahle 
(Agni), et nous offrons le g/iriiu . 

6 . Unissant leurs hommages , les mortels chan- 
tent Agni; ils al In merit le sacrifice, elevent la dul- 
ler (sainte), et jet tent Fholocauste. 

7. O sage et noble Agni, hole illustre, qui rejoins 
les homines) par tes oeuvres, nous t’adressons cel 

hymne nouveau, 

8. O Agni, qu’il te soil agreable , cet( hymne) 
fortune que nous acoompagnons d’offrandes. Que 
nos louanges auginentent ta grandeur. 

9. Que notre (hymne ), qui se presente avec les 
mets savoureux de Foffrande , aeemnule sur nous, 
en retour, Fabondance conquise sur Vritra. 

10. O homines, nevous lassez pas de chanter cel 
Agni ) rapide eomme le coursier, brillant coniine 

Indra. 11 est le rnaitre de la piete. (Test lui qui rein- 
plit vos chars; c’est lui qui vous envoie Fabon- 
dance. 

lit O Agni ( surnomme ) singings 7 ( dieu ) puri- 
bant, puisse Copavana, par ses louanges, captei 
ta liberalite! Eeoute 111011 invocation. 

1 a . Unissanl leurs efforts, les homines le chautcnt 
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pour obtenir l’abondance. Entends-les, et triomphe 
de Vritra. 

jvh Je Finvoque en faveur de Sroutarwan , le fils 
de ilikcha , qui abat l’orgueil de ses ennemis. Purifie 
la criniere de ces quatre (coursiers) dont les poils 
semblent se fieri sser. 

1 4. Que ces quatre chevaux rapides d’un ( roi ) 
puissant, atteles a tin beau char, m’amenent vers ( le 
lieu de) Foffrande, comine (autrefois) des cour- 
siers ailes ( transporterent) le fils de Tougra (26). 

1 5 . O grande riviere de la Parouchni (27), je 
fen atteste. Ondes ( purifiantes) , il n’est point de 
mortel plus genereux en chevaux que ce (roi) puis- 
sant. 


Auteur : Gopavnna • metres, Anouchtoubh, Gayatri. 


HYMNE YI1I. 


A A GTS I. 

i. O Agiii, telqu’un conducteur de char, atteilc 
les coursiers, qiVinvoquent les Dcras. Trends iei», 
coniine sacrificateur, la premiere place. 

1 . Dieu sage, en noire faveur appelle ici les (an 
Ires) dieux. Donne-nous tons les biens. 

3. O enlant dc la Force, dieu jnsle et toi 
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jeune, recois nos invocations et nos homiuages. 

/j. Le sage Agni est la source de la rich esse; il 
est le in ait re de biens qui se comptent par centaines 
et par milliers. 

5 . O Angiras, views avec les (dieux)quer nous 
invoquons coumie toi , et laeonne le sacrifice ? ainsi 
que les Kibhous ( ont laeonne ) la roue ( celeste ). 

(i. O Yiroupa , chante d’une voix infatigable ce 
dieu brillant et genereux. 

7. Avec Farmee des (rayons) d’Agni, puissions- 
nous vaincre Pani, et obtenir les vacli.es (celestes’';' 
dont le lait nous fait finite! 

8. 1 ,a vache no prive pas son veau du lait de sa 
inainelle; de memo aussi que la race immortelle 
des dieux ne nous abandonne point! 

(j. Que le trait de benneini in sense qui rode au- 
tour de nous nous epargne, de ineme que la vague 
(epargue j le vaisseau! 

10. Adoration an divin Agni: Les liommes te 
chantent pour augmenter ta force. Triomplie de ton 
ennemi par la puissance. 

i 1. (J Agni, domie-nous les alxmdantes richesses 
pour lesquelles nous combat tons. Tu es grand; 
f r a i I e -nous g ra n d e m e n t . 

i 9. INe nous abandonne pas an milieu du combat , 
coniine si tu succombais sous le fardeau. Triomphe, 
yt donne-nous les riches trophees de ta victoire. 

1 :i. O Agni, quo la crainte de la inisere soit pour 
d autres que nous' Augmente noire vigueur et nos 
forces. 

i/|. Agm sc plait a augmenter la fortune du se* 
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vileur fidele , qui ne menage pour lui ni les liom- 
mages ni les sacrifices. 

1 5. Abats ceux qui nous sont opposes. Conserve 
ceux de mon parti. 

i6eO Agni, nous savons que jadis tu as se- 
couru notre pere. Nous implorons aussi ton assis- 
tance. 

Auteur : Yiroupa, fils d’Angiras; metre 7 Giiyatri. 


HYMINE IX 


A IN Dll A. 

i . J invoque le merveilleux Tin Ira , qui est roi par 
sa force et compagnon des Marouts. (Je le prie)de 
me proteger. 

o.. Indra, l’ami des Marouts, a brise la tele de 
Yritra avec sa foudre anx cent lunids. 

3. India, l'ami des Marouts, grandissant avec 
force, a ouvert le sein de Vritra pour re pan d re les 
ondes de Focean (aerienb 

4* C/est par India, accompagne des Maroyts et 
avide de notre sowa , que la clarte celeste a elecon- 
quise. 

a. Nous appelons par nos priores Fadorablo r\ 
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robuste Indra, bailie des Marouts et le partisan du 
soma. 

G. Par une antique priere nous invoquons Indra, 
bailie des Marouts, et nous l’invitons a boire le 
soma . * 

7. O bienfaisant Indra, 6 Satacratou, associe aux 
Marouts, et celebre par bhytnne du sacrifice, bois 
ce soma. 

8. O (I)ieu ) qui portes la foudre, b Indra bailie 
des Marouts, ces libations sont versees pour toi. 
Tes chantres t/invoquent de coeur. 

q. O Indra , ami des Marouts, bois le soma, que 
bon te presente dans ces jours de fete; aiguise ta 
f ond re avec force. 

ro. Leve-toi dans ta puissance, b Indra, et, en 
buvant: ce soma que te verse le vase ( sacre), fais 
remuer tes mac ho ires. 

n, () indra, le Ciel et la Terre te venerent * 
quand avec limit 1 11 frappes le Dasyou. 

1 'i . l)e men by nine qui inarche sur liuit pieds (28), 
et qui , pour bbonneur du sacrifice , s’enrichit d’or- 
nements nouveaux, je fais (comnie un vetement) 
leger dont j’enveloppe (les dieux ) , a commencer 
par Indra. 


yiuti ur < lourousouli , tits do Canwa; metre } GayatrL 
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A INDR A. 

j . Satacratou a peine ne dit a sa mere : « Quels 
sent ees oris terribles que Foil entend ( 29 ) ? » 

2 . « Ce soul, » dit la puissante (deesse), Orna- 
vabla et Ahisouva (3o). O moil fils, qu’ils soient 
vainens par toil » 

3. Le vainqueur de Vritra les a brises avee sa 
ioudre(3i), tels que les rayons d’une roue dans le 
moyeu du char. II a grandi, et a frappe les Dasyotis. 

4- Qu’Indra, d’un seul trait, boive done les 
trente libations de soma qui Ini plaisent. 

5. Dans ces demeures aeriennes qui n’ont point de 
fondations, Indra a frappe le (Nuage), Gandharva 
( celeste), pour le bien de ses devots serviteurs. 

6 . India a lance sa longue 11 echo stir les inon- 
tagnes (de Fair), et il en a extrait pour nous une 
nourri lure abondan te. 

j 7 . O India, tu as pour eompagne une fleche 
incomparable qui a cent pointes et cent ailes. 

<3. Maintenant que tu es grand et fort, que cede 
{ lleebe ) te serve a procurer Fabondance a ceux cjui 
te chantent , bonunes et femmes. 
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9. Dans ta liaute sagesse tu as fait, ngrandi, 
consolide tons ces ouvrages, dont la force frappe 
nos regards. 

10. Que Vichnou , anx larges pas , d epoch e* par 
toi, nous decouvre tontes ces oeuvres. O India, 
(lais que) le sanglier (celeste nomine) Email - 
cha ( 3 ^) nous donne des centaines de (ruisseaux) 
feconds, et une (heureuse ) abondancede lait nonr- 
r icier. 

x i . Ton arc fortune est faconne avec art, et frappe 
des coups nombreux. Ta jfleche d’or est sure. Tes 
deux bras sont charges d’ornements; ils s’etendent 
pour nos plaisirs et notre bonheur. 


Auteur : Couronsmiti ; metres, Gayatri, Vriliatf. 


11YMNE XI. 


A INDR A. 

r. O vaillant India, apporle-nous d’abondantes 
offrandes. ( Domic-nous ) des centaines, des milliers 
de vaches. % 

12. Donne-nous des vaches, des chevaux, des par- 
Ianis’, des ornements d’or. 

3 . O vainqueur puissant , apporte-nous des pen- 
dants dOreiile. Daigne nous entendre. 
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O sage et vailiant Indra, il n est personne qui 
ait plus de grandeur, pins de bienfaisancc , plus de 
generosite que toi. 

5 . Indra ne sau rail etre vaincu ; Sacra ne saurait 
etredompte. 11 entendtout, il voit tout. 

6. 11 est invincible, et dejoue Jes projets des 
mortels : il previent jusqu’a leurs mauvaises pensees. 

7. (Indra) donne la niort a Vritra, et quand son 
ventre est rempli de soma, son oeuvre est puissante 
en f’aveur de son pieux serviteur. 

8. O genereux Sonia , en toi sont reunis tons les 
biens. Le bonheur est fixe en toi. 

9. Mon desir s’attachea toi, et demande de Forge, 
des vaclaes, de For, des chevaux. 

10. (...) Indra, mon hyinne sollicite le don qui est 
dans ta main. O Maghavan , quelle que soil la quart- 
Lite de grain qui la remplit, daignela jeter surf mon 
champ ). 

Juteur : Couroasonl i ; metres, G;'iy;iln , Yicriti. 


IlYMiNE XII. 


A SOMA. 

* 

1. Soma est; digne de nos eloges; il est sage et 
prudent; il est invincible el puissant ; li surmonte, 
il brise tons les obstacles. 
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9. II couvre ce qui est nu; ii gubrit ce qui est 
rnalade; par lui l’aveugle voit, Je boiteux uiarche. 

3 . O Soma, quarid nos ennemis nous accablent, 
c’est toi qui nous couvres de ta protection. t 

4 . (Dieu) aux dots abondants, par ta sagesse et 
ta force, soitau ciel , soit sur la terre, delivre-nous 
du pecheur et du mechant. 

5 . Les pauvres vont a la ricliesse; ils s’adressent 
a la generosite d’un bienfaiteur. Que ceux qui ont 
soif soient satisfaits. 

6. S'il sait que ses (dons ) ont peri (entre les 
mains d’un homme) pieux, qu’il le protege, et 
qu’il lui fasse traverser une vie heureuse. 

7. O Soma, sois-nous favorable; sois pour nous 
bon et clement , plein d’une force heureuse et in- 
vincible. 

8. O royal Soma, ne jette point en nous remo- 
tion 111 la crainte. Par ta splendeur ne porte point 
la morl en noire coeur. 

q. Quand tu vois d’ insenses (ennemis penetrer ) 
j usque dans la demeure des dieux , b roi genereux , 
repousse, oui, repousse ces profanes adversaires. 

yft.if.rur Crilnou , fils ck* iilirigou; rnrt.rrs , Gayatri 7 Anon- 
* lit o nbh. 
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HYMNE XIII 


A INDIVA. 

f. O Satacratou , je n’en (connais) point d' autre 
plus fort ni plus bienfaisant que toi. O In dr a , 
protege-nous. 

•>.. Tu nous as toujours soutenus do ta force in- 
vincible , et nous as donne Fabondance. O Indra, 
protege-nous. 

3. Auteur de tout bien, et sauveur do celui qui 
verse la libation, b Indra, (sois) pour nous mi ( dieu) 
puissant. 

4* O India , conserve not re char. O toi qui portes 
la fond re, il ost pent -fire le dernier ( des chars ; 
fais qu’il devienne le premier 

5. En ce moment tu se mbles balancer. Fais que 
notre char soil le premier. O toi qui aimes fo f- 
frande, approche-toi de nos naets. 

G. Conserve notre char fortune et rempli d of- 
fra rides. Qui pent Carre ter ? Donne-nons la victoire 

7 . O Indra, sois fort; car tu es notre rein part. 
Vers toi s’eleve, dans le jour convenable , la Priere 
iortunee que tu honores. 

8 . Me le laisse pas accuser. Que notre maison sou 

111 . 
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large; que tes dons soient abondants; que nos en 
ne mis soient eloignes. 

9 . Quand tu es Pobjet d’une quatrieme invoca- 

tion (33), tel est notre voeu. Et toi , tn es r.otre 
maitre et notre soulien. , 

10. O Dieux iminortels, et vous, dresses, Eca- 
dyou, an milieu des joies (du sacrifice), vous a 
glorifies. AGCordez-lui une fortune renommoe. 
Vienne a nous des le matin le ( dieu ) qui est le 
tresor de nos prieres! 

Auteur : Ecadyou, fils do TModhas; metres , Giiyatri, Tri- 
chtoubh. 


HYMNE XIV. 


V I N DR A . 

i. O lndra, d toi qui as de grands bras, que ta 
main droite se dessaisisse pour nous de tes dons 
varies et precieux. 

x. Nous savons que tu es puissant , liberal et ge- 
neral! x , que tes secours sont tres-etendus, 

3. Ni les dieux ni les mortels ne peuvent arreter 
les elans de ta generosite, 6 boros terrible com me 
un taureau (furieux ). 

4- Adressez-vous a lndra. Nous Unions le maitre 
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brillant de la richesse. 11 n’est que toi qui puisses 
laire uotre fortune. 

5 . Louez, chantez (Indra). Qu’il entende nos 
accents , et qu’il nous accorde ses richesses. 

6. Q Indra, apporte-nous (tes presents), Donne- 
nous et de la main droite et de la main gauche. Ne 
nous prive pas de tes tresors. 

7. Yiens, (Dieu) vainqueur, et que ta (main) 
triompliante nous distribueles depouillesde l’avare. 

8. O Indra , jouis avec les sages de 1’offrande 
qui t’appartient. Prends la libation que nous te 
versons. 

9. Que tes superbes etrapides coursiers viennent 
vers nous! Heureux et satisfaits, les (mortels) te 
chantent avec empressement. 


Auteui - : Cousida , fils de Can wa ; metre , Gayatri. 
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LECTURE SIXIEME. 


HYMINE PREMIER. 


A INDR A. 


i . O vainqueur, de Vritra accours, de loin on de 
(ires, a noire offrande de soma . 

>. Viens, le soma rapide et. enivrant est verse. 
Sois heureux, et bois a ta fantaisie. 

3 . liejouis-toi de nos offrandes; qu’elles servejit a 
parer ta noble fureur. O Indra, qi relies f assent ton 
bonheur. 

j. Tn lie peux pas avoir d’ennemi. Viens (a la 
voix de) nos hy nines. Nous t’appelons dans ees 
iieux, qui brillent a 1’egal du ciel. 

O India , ee soma a etepris dans nos niortiers 
et mele avec le lait de la vache. Enivre-toi, et dai- 
» g n e 1 i o i i s e n t en d r e . 

(>. O Indra, ecoute mon invocation. Jouis du 
pbnsir quo. to cause ce breuvage, que tempere le 
fait de la vache. 

'7. (.) Indra, bois de ce soma que le versent nos 
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larges coupes. Tu es le rnaitre tie ce (breuvage ). 

8. Hois tie ce soma qui est clans nos coupes, 
coiome la. lime au milieu ties ondes. Tu es le inai- 
tre (le ce breuvage. 

9. Hois cle ce fort une ( soma ) que t’a apporte dans 
sa serre 1’epervier ( poetique) (1) en traversant les 
airs. Tit es le maitre de ce ( breuvage ). 

Auteur : Cuusida ; metre, Gayatri. 


HYMNE II. 


MIX V 1 SWADEVAS. 

1. Nous demandons le secours et la haute pro- 
tection des dieiix bienfaisanls. 

2. One Varoima , Mitra , Aryaman , sages auteurs 
de tout bien, deviennent nos cornpagnons. 

3 . Ministres de justice, faites-nous traverser les 
ntaux | de la vie ) comine sur mi vaisseau ( on tra- 
verse 1 les Hots. 

/j. () Aryaman , d Varouna , cpie le bonheur nous 
aceompagne. Nous demandons un bonheur digne 
(Tenvie. 

* 

k () Adilyas, ( dieux j sages et vainqueurs , vnus 
etes les maitres du bonheur, et les ennemis tin 
pacin'. 
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6.0 Dieux bienfaisants , qui suspended votre 
course pour visiter nos habitations, nous atten- 
dons l'accroissenient de notre fortune. 

7. Oludra, b Vichnou , b Marouts, b Aswins, 
venez en faveur de vos parents. 

8. (O Dieux) bienfaisants , nous soinuies double- 
ment freres; la ineine mere nous a portes dans son 
sein. 

9. O ( Dieux ) bienfaisants, dont. Indra est le chef, 
vous brillez des feux ( du sacrifice), (.’est pour cela 
que je vous invoque. 

Auteur : Couskla ; metre, Oayatri. 


HYMNE III. 


A AGNI. 


1 . En votre no m je chante Agni , le plus amiable 
des holes, le plus cher des amis. < 11 est pour nous) 
tel quhm char reinpfi d oflrandes . 

'2. 11 est sage, il est eclaire; et les Dev as rout 
doublement installe chez les mortels {‘i). 

3 . O (Dieu ) toujours jeune, conserve les hom- 
ines qui te servent; ecoute nos prieres, et garde 
nos enla nts. 

/(♦ O divin \gni ? n Angiras, enfantde ! Olfrande, 
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par quelle louange ( charmerai-je ) tes magnauimes 
esprils? 

5 . O enfant de la Force, par quel sacrifice, par 
quel hommage devons-nous t’honorer? Quelle in- 
vocal ip n dois-je Fa dresser? 

(> v Fais que nos prieres nous assurent de belles 
derneures, pourvues d’une opulente abondance. 

7. () niailre de la maison , quel est celui dont tu 
preferes les nombreuses supplications, toi qu’on 
implore pour obtenir des caches fecondes? ^ 

8, One (les mortels) honorent an (dieu^fhfis- 
sant qui marc he le premier dans les ba failles , qj*r 
est fortau sein de nos maisons,, 

(). O Agrii , (ton serviteur) vit, et emit lieureu- 
sement sous la protection , entoure d'une vaillante 
race; personne ne pent le detruire, il est la perte 
(des au t res). 

Auteur : O usa mis , fils tic Cavi ; metre , <.ia\alri. 


II V MAE IV. 


VI X AS WINS. 

1. O Veridiques Aswins ? je vous invoque; yene: 
boire mon donx soma. 

1. ixnutrz mon !iviaii(‘ v\ moil mviKMlioii. < W 
nez j boire mon dou\ snsazt. 
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3 . O Aswins, l res or dabondanee, Crichna vous 
invoque. (Venez) bo ire lnon doux.ro/72a. 

/{. O vaillants heros , ecoutez I’invocation de 
Crichna , qni vous celeb re par ses chants. ( Vehez ) 
boire 111011 doux soma. t * 

5 . O vaillants heros , donnez au sage qni vous 
chante tine maison invincible. (Venez) boire mon 
doux soma . 

G. O Aswins, accourez dans la - maison du servi- 
teur qui vous glorihe. (Venez) boire mon doux 
soma . 

7. O tresor d’abondance, attelez voire ane a volt e 
el'iar solide. ( Venez) boire mon doux soma . 

8. O As wilts, arrivez sur ce char qui a tin triple 
siege et; trois roues. ( Venez) boire 111011 doux soma. 

9. O Veridiques Aswins , venez a 111a voix ; ( ve- 
uez) boire mon doux soma. 

.Jufdir : Crirhtiii , fits <T An^iras ; mrfrc , (iayalri. 


UYMINE V . 


MIX AS W INS. 

% 

i. Secourables Aswins), merveilleux niedecins, 
vous avez ( jadis ) etc ( sensibl.es ) a la voix du Sa- 
crifice (3\ Viswaca vous invoque, aujourd'hui quhl 



SECTION VJ. 


3 9 3 

voit sa race menacee. Ne nous abandonnez pas; de- 
Jivrez vos amis. 

2 . Autrefois Virnanas (4) vous a chantes. Vo us 
aveV, exaucele desir qu’il avail d’obtenir la fortune. 
'Viswqica vous invoque , aujourd’hui qu’il voit sa 
race menacee. Ne nous abandonnez pas; delivrez 
vos amis. 

3. O vous possesseurs de taut de biens, Vi- 
chnapwa (5) a aussi desire la fortune; vous avez 
combi e ses voeux. Viswaca vous invoque, aujotir- 
d’lnii qu’il voit sa race menacee. Ne nous abandon- 
nez pas; delivrez vos amis; 

4. Nous appelons a notre sccours ce heros (f> 
bieniaisant , qui verse le soma; il est loin de nous 
celui dont la priere vous est aussi agreable que cel le 
de son pore. Ne nous abandonnez pas; delivrez vos 
amis. 

5. Avee le sacrifice (du soir ) , le divin Savilri 
adoucit ( ses rayons ) ; dans le sacrifice ( du matin 
ii etend sa corne briilante. be sacrifice donne de la 
force aux combaltants. Ne nous abandonnez pas; 
delivrez vos amis. 

Auf.cn r . V iswacu , ills rle Gridina ; metre . Dja^ah, 
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HYMN?] VI. 


MX ASWINS. 

1. O Aswins, votre eloge est accompagne do li* 
bat ions aussi abondantes quo les eaux (Fun pints. 
V enez , 6 vailianls heros , et buvez do ce doux 
isoma) qui coule dans le sacrifice, com me deux 
cei ls ( boiveiit) days nn lac. 

2 . O vaillants Aswins, buvez de ce doux et bru- 

laid; ( soma ). Asseyez-vous sur nplre gazon, et , 
heureux dans la rnaison de Man o.u , prenez nos ol - 
Irandes et nos libations. ' 

J a\s Pri vamedhas vons invoquent et (deman- 
dent ) vos seconrs. \ enez dans lour rnaison an sa- 
crifice prepare pour les jours de fete; et (plaeez- 
vous sur ban 1 pur gazon. * 

/j. () Aswins, buvez ce soma aussi doux quo le 
uriel. Asseyez-vous sur ce gazon fortune. Grandissez, 
et venez du ciel vers noire iivinne , coniine deux 
cerfs vers un lac. 

5. Oui , venez, secourahles Aswins, avec vos ra- 

» 

pules clievairx. Maitres de la splendour, monies sur 
un char d’or, vons dont le sacrilice augment** la 
gloire, Imve/. le soma. 
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6 . Sages empresses a vous louer, nous vous in- 
voquons pour obtenir l’abondance. O Aswins ra- 
pides , secpurables, bienfaisants , accourez a notre 
prieVe. 

Auteur' Dyouninin , fibs dc Vasichtha , ou Priyamedha , fils 
iPAngiras, ou Ci ielma ; metre , Vrikati. 


HYMNE VII. /" 


A INDR A. 

1. En votre 110m nous invoquons ludra, de 
hi erne que les vaclies dans le paturage ( appellent 
leur veau , (Indra'j, noble vainqueur, heureux de 
boire un soma genereux. 

•jt. Nous deniandons une abundance brillante et 
magnifique , forte et plantureuse com me la colline, 
riclie en vaclies ? renommee pour ses cent , pour ses 
nnlle jouissances. 

>. O I ndra , les larges et fortes montagnes no 
sauraient t’arreter. Ee bien que tu veux donner a 
riiomme qui, coniine inoi , tecelebre, personae ne 
pent le detruire. 

4 - Tu combats, sur de triompher par la vigueur 
et ta puissance. Lous les etres so souuiettent a ta 
force. CetHvinne, qifont enlante (7'} les Eotamas. 
fnppelle a leur secours. 
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5, Tu t’eleves par ta puissance jusqu aux der- 
niers confinsdu cieL O Indra, le monde lerrestre 
ne sYternl pas an dela de toi. (lit cependant) tu 
aiines a porter noire Sa>adh<L 

6. O Maghavan, personne ne saurait borper ta 
munificence , qnand tu veux etre genereux envers 
ton serviteur. I intends notre priere, et envoie-nous , 
avec une magnificence digue de toi , J’abondance 
(jue nous attendons. 

Auteur : ]\o<lli;is, fils tic Golama ; metre , Vrihati. 


II Y MINE VIII 


A TIN DMA . 

i. O Marouts (8), a qui le sacrifice domic de Ja 
iorce , cliant.cz a pleine voix le divin Indra. ( Faites 
entendre ces sons i qui tuent Vrilra , qui engen- 
drenl et reveillent la saiule Jiimiere. 

Qu’il donipte ses enneinis , eet India invinci- 
ble; qu’il iinlie avec ”loire. () respleiidissant In- 
dia, b loi qu’entourent la troupe des Marouts, les 
th i y/.v s empressent de soli ici ter ton amitie. 

O Marouts, en riionneur du grand Indra ac~ 
complissez vos rites saeres. Que Satacratou frapp* 
Vrilra, et laccablo sous sa ioudieaux cent mend* 
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4- O vainqueur triomphant, apporte-nous, coimne 
lroph.ee, vine large abondance. Que Jes Ondes, me- 
res ( fecondes) 7 arrivent avec promptitude. Frappe 
A riTra, el donne-nous la clarte du ciel. 

5 . Q incomparable Maghavan , cjuand tu es ne 
pour la inert <!e Vritra, alors tu as etendu laterre, 
tu as consolide le ciel . 

6. Alors sont nes aussi ton sacrifice, ta iouange, 
tes joyeuses (libations). Alors tu es au-dessus de 
tout cequi a ^te , de tout ce qui sera. 

7. Tu as rendu fecondes (les vaches) steriles , tu 
as clove le Soleil dans le ciel. ( Faites entendre) en 
fhonneur (dTin (lieu) adorable les chants qui lui 
plaisent. Que ces chants soient; pour lui comme vine 
(douce) chaleur qvii rechauffe. 

Auteurs : iN'riimnlha ot J’ourouinrillia , on/auts d’Angiras; me- 
tres. AiioiU'liloiibl) , VfiJiali 


riYMNE IX. 


V I N DI V A . 

i. Que [ adorable India nous seconde dans tons 
les combats. Que le vainqueur de Vritra, que le 
( heros ) an grand arc, qui - [>ar ses exploits merite 
nos louauges , vienne a nos sacrifice's el a nos cere- 


monies. 



i. Til es le bienfaiteur le plus grand et le plus 
juste; tu es le inaitre de la domination. Nous im- 
plorons le secours de ce fils de la Force (9) , opu- 
lent et rnagnifique. * 

:>. Adorable Indra , en ton honneur nous cele- 

» 

brons ties fetes solennelles. O Dieu porte par des 
coursiers azures, accueille ces bom mages qae nous 
t’adressons. 

4 . O Maghavan, tu es juste et invincible. Tu 
domptestes nombreux ennemis. O (Dieu ) puissant, 
dont la main porte la foudre, donne la richesse a 
ton serviteur. 

5 . O Indra, b inaitre de la force, tu es glorieux 
et ami du soma, (Ileros) incomparable, tu as la 
vertu de dompter des ennemis que d’autres n’ont 
pu vaincre, et qui s’emparent de l’abondance des- 
tinee aux mortels. 

6. O (l)ieu ) sage qui donnes la vie (10), nous te 
demandons la richesse comine la part. ( qui nous est 
reservee ). O Indra , fais que cette part que nous at- 
tendonsde toi nous soit coupee largement. 


Auteurs ; JNrimcdbn ot Pomoiiinedlia ; metre, Vrihat*. 
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11YMNE X. 


A INDR A. 

i. ( Recit.) La jeune vierge(n), descendant vers 
1’eau , trouva Soma sur sa route. Elle le rapporta 
dans sa derneure, et lui dit : « Je veux t’offrir a 
India! oui, jeveux t’offrir a Sacra! » 

o.. « O toi qui viens eclairer nos demeures, hois ce 
( soma ) que mes dents out presse (i j. ), et qu’accom- 
pagnent les grains frits, les gateaux, les offrandes, 
les hymnes. » 

3. « Nous voulons te connaitre, et tu n’apparais 
pas encore. O Soma, tu es bien lent; coule rapide- 
ment en l’honneur d’Indra. » 

4- « Que sa puissance soit. pleine et active. Qu'U 
nous comble de ses Liens. Dans l’etat ou nous som- 
ines (l3), nous lie pouvons quedeplairea un epoux 
Qu’ India accoure vers nous. » 

5. « O India, viens occuper tes trois stations. 
(Vois en quel etat se trouvent ) la tete de mon pere 
et mon propre corps, pareils a un sol (devaste). *> 

6 . « Rends a mon corps Unite sa parure; rends a 
la tete de mon pere tons ses cheveux. » 

7 .O Indra , b Satacratou , Apala s’est purifiee 
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trois lois thins It's trois bassins qui sont a l avanf- 
train, a I’arriere-train , an timon de ton char (t4), 
ft tu lui as donne uno peau brillante com me lc 
soleil. * 

Auteur : Apalu , fillo il Ali i ; metres, Anonclitoubli , Pankti. 


IIYMNE XI. 


A INDRA. 

r. Prcnez vos libations, et chantez Indra. 

Chantez ) Satacratou qui soutient le. monde, et qui 
merite svirtout I’hommage des inortels. 

>. . Invoquez indra, le digne et irnmortel objel 
denos louanges et de nos prieres. 

VOu’Imlra nous donne une large abondance. One 
ce grand ( dieu), qui se balance f dans le ciel) , dai- 
gne sincliner vers nous. 

[\. Qu’Indraa la belle figure boive de ce breuvage 
qui donne la joie et la force , de eette liqueur melee 
avec Forge . 

5. Celebrez Indra ; qu’il prenne ce soma qui doit 
augmenter sa splendour. 

6. f Que le dieu ? enivre de ce breuvage, y puise la 
force du divin (soma )., et trioniphe de tousles 
mo rides. 
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7. (O cliantro), In appelles a not re secours ce 
(lieu ) vainqi.ieur, quo reclament toutes nos prieres. 

8. ( '.Charitons clone) ce heros invincible , cet ami 
de notre soma , ce chef intrepide et indomptable. 

9. O sage Indra, que 1 ’hyinne celebre avec raison, 
(lonne-nous cles richesses sans liombre. Conserve- 
nous , en nous dotant de la depouille de nos en- 
nemis. 

10. Envoie-nous, 6 Indra, une abondance formee 
decent et de inille genres de provisions. 

11. O Sacra, 6 toi qui portes la foudre et qui 
dechires la nue, puissions-nous, (monies) sur nos 
coursiers, poursuivre l 7 oeuvre (cles heros) , et vain- 
cre dans les combats! 

O Satacratou , nous voulons te plaire par nos 
hymnes, comrne (on attire ) la vache par Fherbe du 
paturage. 

1 3 . O Satacratou arme de la foudre, puissions- 
nous voir exauces tons nos voeux sur la terre! 

i 4 - O fils de la Force, quYn toi tons les desirs 
soient accomplis! O Indra, personne ne l’emporte 
sur toi. 

1 5 . O ( l)ieu ) liberal , emploie a nous sauver ta 
sage et genereuse pensee , qui protege et qui epou- 
vante. 

16. O Indra, 6 Satacratou, pour toi (nous avons 
verse) ceglorien* soma . Enivre-toi de nos libations. 

1 7. O Indra, ton ivresse est une source de proues- 
ses; elle double ta vigueur; elle est la inert de 
Vrilra. 

1 8. O ( Dieu) noble et juste, qui portes la foudre 

III . *G 
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etbois le soma, nous savons ce que peut laire ccllc 
ivresse au milieu des nations. 

19. Que nos voix celebrent ce ( soma ) que nous 
versons pour enivrer Indra. Que les poetes ciian- 
tent cette (liqueur) digne de leurs eloges. 

ao. Au milieu des libations nous invoquons In- * 
dra , pour qui se reunissent toutes les Richesses et. 
les sept Offrandes. 

21. Pendant les Tricadrous (j 5 ) les Doras ont 
etabli un sacrifice fait pour exciter (Indra ). Que 
nos prieres augmentent sa grandeur. 

22. Que les libations entrent en toi, comrne les 
fleuves dans la mer. O Indra, personne n’est au- 
dessus de toi. 

23 . O genereux et vigilant Indra, ton large ven- 
tre s’ouvre pour engloutir ces torrents de soma. 

24. O Indra, vainqueur de Vritra, que ce soma 
satisfasse a ta soif. Que ces breuvages remplissent 
ton vaste corps. 

26. Sroutacakcha chante pour obtenir d’lndra 
cheval , vache et maison. 

26. O Indra, pour prix de nos libations tu nous 
coinbles de presents; o Sacra, tu deviens notre bien- 
faiteur. 

2 7 . O ( Dieii ) qui portes la foudre, que nos chan ts 
te fassent venir de loin’ Que nous obtenions ta la- 
( veur. 

28. Tu aimes les heros ; car tu es toi-meme un 
heros courageux. Tes exploits sont renommes. 

29. O magnifique Indra, ta munificence embrasse 
tons tes serviteurs. Sois done avec rnoi. 
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3o. O maitre des offrandes , ne sois pas, comnie 
le pretre ( paciiique), lent et cal me.. Enivre-toi de 
ce soma mele (an lait ) de la vachc. 

3V O Indra , quede cruel s ennemis ne viennent 
point *nous assaillir pendant les units. Avec ton se- 
cours, que nous vivions en paix. 

3a. O Indra, puissions-nous, sous ta protection, 
repousser nos ennemis 1 Sois k nous comnie nous 
sommes a toi. 

33. Unis a toi, et celebrant tes louanges, que tes 
arnis , 6 Indra, t’honorent sans cesse par leurs sa- 
crifices. 

Auteur: Sroiilaoakchu , fils d’Angiras; metres, Anouclitonbh, 
Gayatri, 


HYMNE Xli. 


A INDRA, 

i. O Scary a (iG), tu viens trouver celuiqui, ge- 
nereux et rnagnifique , ne produit que des oeuvres 
vi riles , et lance (ses bienfaits, com me rarcher lance* 
ses fleches). • 

x. Le vainqueur de Vritra a, par la force de ses 
bras, brise les quatre-vingt-dix-nenf villes ( celes* 
tes), et terrasse Alii. 

xG. 
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3 . Indra, cet ami fortune, est pour nous coniine 
une vache feconde. II nous donne des chevaux , 
<les vacbes, de l’orge. 

4 - O Sourya, 6 Indra , vainqueur de Vritra , tout 
ce que (tu apercois) aujourd’hui a ton lever, est 
sounds a ton empire. 

5. O puissant inaitre de la piete , si, en (vovant 
les deux chefs de fainille) , tu tedis, « Ilsvivent! » 
ce bonheur est ton ouvrage. 

6. O Indra, c’est pour toi toutes ces libations 
que I on verse et loin et presd’ici. 

7. TNous donnons des forces a Indra pour qu’il 
frappe le grand Vritra. Qu’Indra soil genereux et 
fecond. 

8. Indra est ne pour la bienfaisanee ; il deploie 
surlout sa force, quand il est enivre de soma, en- 
toure d’offrandes , exalte par ies hynines. 

9. Ainsi que la foudre , il est aiguise par la priere ; 
fort, inebranlable , grand et invincible, il ne de- 
mande qu’a etre bienfaisant. 

10. O Indra, 6 Maghavan , si tu es content de 
nos louanges, si nos bouunages te plaisent, fais 
<jue la niauvaise voie devienne bonne pour nous. 

1 1. C’est un roi dont ancun dieu, aucun inorte) 
audacieux ne saurait detruire la domination. 

1 1. Le Giel et la Terre, ces deux belles divinites, 
Jionorent ta force invincible. 

1 3 . Tu as place un lait brillant au sein de ces 
( vaches ) noires , rouges et rousses. 

1 4 - Quand tous les dieux, effrayes de la force 
d’Ahi, s’enfuient devant ce monstre (celeste 
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i >. Quo le vainqueur de Yritra devienne alors 
nion defenseur; que ce maitre invincible deploie 
toute sa yigueur. 

t(>. En votre nom je demande Topulence a cet 
(liuii;a) renomme, le vainqueur de Yritra etlepro- 
tecteur des hommes. 

i 7. O (Dieu) que nous lemons sous tant de 110ms, 
quand tu apparais an milieu de nos libations, ( nous 
llionorons ) par 110s prieres , qu’accornpagne l’of- 
fraud e. 

18. Que le vainqueur de Vritra, qui aime nos li- 
bations, prete Toreille a nos prieres. Que Sacra 
ecoute inon invocation. 

19. O (Dieu ) genereux , quel secours pretends- 
tu nous dormer? Quel (present) apportes-tu a tes 
chantres? 

20. ( Dieu ) liberal ot fort, vainqueur de Yritra, 
traine par de (vigoureux) coursiers, quel est le 

mortel ) dont tu te plais a boire 1 esonut? 

21. 1 leureux ( (le nos homtnages), apporte-nous 
des milliers de presents. Dans tes liberalites non- 
blic pas ton serviteur. 

22. JLes On des sorted du vase des libations, cl. 
vont, avec Soma leur epoux, au-devant du (diet 1 
qu’eiies dcsirent honorer. 

20. Empresses a completer les actes du sacrifice, 
ies f sej.it Iloioeaustes se presented: pour couvrir 
Indra de lours oHrandes. 

* 

v>/|. < )ih‘ tes deux coursici's azures , a ia crimere 
d avides de nos libations, t ana aunt vers !es 
me Is que nous avons prepares. 
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a 5 . O tresor tie splendeur, pour toi ees breu- 
vages out ete verses, ce gazon a ete etendu. Montre 
Indra a ses serviteurs. 

26. Que par ta puissance tes amis soient mis en 
possession des (mondes) brillants et. de tons les 
tresors. Chantez Indra pour le bien de ses serviteurs. 

•27.O Satacratou , je te presente ce ( soma ) et ces 
hyinnes qui font ta force. O Indra , sois bon pour 
tes serviteurs. 

•28. O Satacratou , accorde-nous line heureuse 
abondance, line heureuse vigueur, s’il est vrai que 
tu nous favorises , 6 Indra. 

29. O Satacratou, apporte-nous toils les biens , 
s’il est vrai que tu nous favorises, b Indra ! 

30. O vainqueur de Yritra , nous t’offrons la li- 
bation, nous t’invoquons, s’il est vrai que tu nous 
favorises, 6 Indra! 

3 1. Maitre des libations, viens prendre noire 
soma et nos holocaustes. Viens avec tes coursiers 
prendre notre soma. 

3 a. O Indra, b Satacratou, b toi qui triomplies 
tie Vritra,et sais inspirer egalernent ( l’amour et la 
crainte), viens avec tes coursiers prendre notre soma. 

33 . O vainqueur de Vritra, tu aimesa boire nos li- 
bations. Viens avec tes coursiers prendre notre soma. 

3 Zj- QuMndra, pour nous assurer Fabondance, 
nous tlonne (la protection) du Ribbon Ribbouk- 

clias (17); que ce ( dieu ) fort nous accorde une forte 

*• 

opulence. 


AtUtm - Souc.ilvrjia ; rut tu Gavaln 
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HYMNE XII! . 


AUX MAROUTS. 


i . La Vache (celeste), mere des magnifiques Ma~ 
routs, boit le soma qu’elle desire; elle a attele aux 
eliars (de ses enfants ses claims legers). 

u. Non loin cFelle tons les dieux poursuivent leur 
oeuvre pour faire briller le soleil et la June. 

3. O Marouts, tous nos rnaitres et nos poetes 
vous chantent, pour vous engager a boire le soma. 

l \ . En el let , le soma est verse; les brillants Ma- 
routs et les Aswins vieiment le gouter. 

0. Mi Ira , A ryainan, Varouna boivent de cette 
liqueur pure et genereuse , repandue sur Irois 
foyers. 

6. Indra, pared an sacriiicateur, nime a savourer 
le matin cet enivrant breuvage, rnele avec le lait de 
la vache. 

7. Les nobles (Marouts) armes d’une force puri- 
fiante, et brillants d’un (saint) eclat, arrivent tels # 
(pie des ondes ( impetueuses ), et Cepoussent lenrs 
ennemis. 

8. Pour vous an jourd'hui j implore le seeours de 
ces grands dieux, qui s’entoiirent de vi veslumieres. 
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9. Les Marouts ont developpe tons les inondes 
terrestres. Qu’ils (viennent) du ciel pour boire le 
soma. 

10. Pour vous j’invoque ces Marouts purs el 
vigoureux, et (je les invite a venir) du ciel pour 
boire le soma. 

11. Les Marouts ont consolide le ciel et la terre. 
Je les invite a venir pour boire ce soma. 

12. Cette race feconde des Marouts est nee de la 
monlagne (celeste). Je les invite a venir pour boire 
ce soma. 


Auteur : Bindou, on Poutadakclia fils d’Aiigiras; metre t 
(iavatri. 


HYMNE XIV. 


A IN 1)11 A. 


i.O adorable et invincible Indra , les Prieres , 
pareilles au conducteur d im char, viennent a toi 
au milieu des libations. Elies tef llattent), conmie 
Jes vaclies (llattent) leur nourrisson. 

2. Adorable Indra, (pieces brillantes libations te 
touchent. O Indra , prerids ce breuvage qui a etc 
dispose de lout cote. 

O India, enivre-toi de ce soma qui t a etc a j 1 - 
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porte par l’epervier (poetique). Tu es le maitre, 
le roi de toutes ces races immortelles. 

/|. Ecoute l’invocation de Tirastchls ton serviteur, 
6 'Jfndra! Coinble-nous d’une opulence qui compte 
des vaches nombreuses et de vaillants heros. Tu es 
grand. 

5 . O Indra, (le pocte)a enfante cet hymne nou- 
veau qui doit te rejouir. (Accueille) son antique 
priere, que concoit une ame devouee , et qui fait 
fructifier le sacrifice. 

G. Louons done cet Indra , dont les prieres et les 
hymnes augmentent la grandeur. Nous honorons 
Jes nombreux exploits de ce (dieu) bienfaisant. 

7. Priez Indra; celebrons par nos purs accents 
ce (dieu) pur, qui croit a la faveur de nos pures 
louanges. Pur et comble de benedictions , qu’il se 
rejouisse. 

8. O Indra, viens a nous dans toute la purete de 
ta puissance. Tu es pur, affermis noire opulence; 
tu es pur, rejouis-toi de notre soma. 

y. i’11 es pur, d Indra, et tu donnes a ton servi- 
teur la richesse et la fortune, rues pur, et tu frnp- 
pes a niort tesennemis. Tu es pur, et tu distribues 
labondance. 


Auteur : Tiraslcliis, Ills tl’Aiigiras ; nietrt , AnoucliLoubU 
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HYMNE XV. 


MIX MAROUTS. 

1. Que Ks Auroras (le matin), que le soir les 
Niiits, secondees par la Priere, ouvrent le chemin 
a Indra. One les sept Rivieres, meres (fecondes), 
se presentent devant lui 7 et n’aient pour les hom- 
ines que des ondes favorahles et faeiles. 

2. Vingt et une ci tries ( 1 8 ) des montagnes ( celes- 
tes) out ete en uietiie temps percees par cet habile 
archer. II nest point de dieu, il n’est point de 
mortal qui puisse detruire ce qu’a fait ce grand et 
g e i \ e r e u x 1 > i e n laiteur. 

a. indra a pris ( dans sa main) sa foudre de fer. 

! u\ force de ses bras est immense. Sur sa tete (siege ) 
him; majeste puissante; de sa botiche sortent des 
sons qui etonnent les oreilles ( 19). 

4. le t’honore, toi qui es adorable* parrni les 
ctres adorables; je t’honore, toi qui ebranles ce 
qui est inebranlable. O Indra, je t’honore, toi qui 
es l’etendanl des vivants; je t’honore, toi qui es le 
taureau des ( troupeaux) humains. 

e O Indra , quand tu liens dans tes bras la Ion- 
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tire qui fremit de joie et va frapper Alii , que les 
Montagues ( celestes ), que les Vaches ( du sacrifice ), 
que les pretres s’avancent vers toi pour te loner. 

6* Chantons done celui qui a enfante ce ( monde). 
Tons les etres sont au-dessous de lui. Qu’ Indra avec 
Mitra recoive nos prieres; adressons nos hommages 
a un (dieu) fort et genereux. 

7. Tons les (dieux), tes amis, effrayes du souffle 
de Vritra, se sont enfuis vers toi. O Indra , allie 
avec les Marouts, triomphe de tous tes ennemis! 

8. (Ata suite viennent) les soixante-trois (ao) 
Marouts* cohortes adorables, qui s’etendent comnio 
des vaches (dans lespaturages). Nous t’invoquons. 
Donne-nous le bonheur. Nous voulons par cet'ho- 
locauste honorer ta force. 

(). Tu as pour toi ton arrae affilee et la vigueur 
des Marouts. O Indra, qui pent prevaloir contre 
ta fond re ? Les Asouras impies sorit desarines : brise- 
les sous ta roue, 6 (Dieu) qui aimes le soma! 

id. Pour obtenir Fabondance des troupeaux , 
cliante un hyinne en Fhonneur ( (Fun dieu ) grand, 
terrible, robuste et fortune. Prodigue la priere a 
Indra, qui sail Faccueillir. Qu’il lavorise son servi- 
teur. 

1 1 . A ce ( dieu ) puissant qui se plait a nos liy nines, 
adressez la priere. Ou’elle soil pour nous coninu* 
le vaisseau qui nous transporte an dela des rivieres.^ 
Que cette priere touche le ccxur de ce lieros plein 
de gloire. Qu’il favorise son serviteur. 

(ielebre done indra, puisque tes chants lui 
plaisent. Cliante, adressedui la priere el Ion m\o~ 
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cation. O poete, honore ( Indra )! Hate- to i 7 fais en- 
tendre ta voix. Qii’il favorise son serviteur. 

i 3 . Le rapide Crichnaest descendu sur les Lords 
de FAnsoumati (21) avec ses dix mi He (coiiipa- 
gnons). Son souffle (etait effrayant). Indrfi s’est 
avarice dans toute sa puissance. II pensait (a la 
priere ) des tnortels , et , frappant avec force, il a 
cioigne Gridina. 

1 4 - 1 ai vu le rapide Crichna le long des rives 
profondes de la riviere d’Ansoumati ; il s’y etend , 
large comnie le ciel. O genereux Ma routs , je vons 
appelle ; allez an champ de bataille. 

i 5 . Ainsi le rapide (Crichna ) pres de F Anson- 
mafi s’etablissail en etalant sa forme brillante. In- 
dia, uni a Vrihaspati, a soutenu Fattaque de ces 
hordes impies. 

ib. A peine lie, 6 Indra, tu as avec les sept 
( Anginas ) repousse ces ennemis. T11 as retrouve le 
Ciel et la Terre, qui etaient perdtis. Tu as elargiles 
mondes, et leur as rendu le bonheur. 

17. O Indra, 6 (Dieu) lomiant, tu as avec ta 
f6udre victorieuse ecrase line force qui ne pouvait 
s e comparer a la tienne. Tu as, rnalgre les traits de 
Souchna , enleve les vaches (celestes); tu les as 
conquises par ta puissance. 

i< 3 . O ( Dieu ) genereux , tu as avec force Jrappe 
a mort les ennemis des homines. Tu as delivre les 
Rivieres captives; tu as ramene les (Andes epouses 
du brigand f des airs). 

r<). ( Dieu ) puissant, ( il vient ) an milieu de nos 
filiations nous combler de Liens; invincible f dans 
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les combats), il est riche comnie le Jour. Vain- 
queur incomparable de Yritra , il frappe (ses enne- 
mis et agit noblement avec ses amis. Qu’on cite 
un autre qui lui ressemble. 

•jo. •Indra triomphe de Yritra et soutient. les 
bomrnes. Invoquons avec des liymnes ce (dieu) 
adorable. Maghavan est notre sauveur et notre 
prince. 11 nous fait don d’une noble abondance. 

at. Indra a tue Yritra; a peine ne, il meritait; 
d’etre invoque sous le nom de Ribhoukehas. Dis- 
tingue parses nombreuses prouesses, ( bon ) comine 
le soma savoureux , il est digne du cnlte de ses 
amis. 

Auteur : Tirastrliis ; metres, Trichtoubli , Viral. 


IIYMNE XVI. 


A INDRA. 

i. O lnagnifique Indra, donue a ton chan Ire et 
a ( tes servi tears), assis sur mi pur gazon, les biens 

uue tu as heureusement enleves aux Asouras. 

1 k > 
u. O Indra, accorde an sacriticateur, qui te pre- 
sente la libation et l’olfrande, cette large abondance 
de clievaux et de vacbes , qui est ta conquete. Ne 
laisse rien a Pani, 
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3 . O Indra, 1 ’eunemi ties dieux qui dort de son 
sommeil impie, doit perdre sur la route qu’il suit 
la richesse dont il esperait jouir. Que ( ta main ) 
mysterieuse nous donne ses biens. 

4 - O Indra, vainqueur de Vritra, 6 Sacra, que 
tu sois loin ou pres de nous (22) , ton serviteur 
t’lionore en versapt le soma , et en envoy ant vers 
toi ses prieres qui montent au ciel , pareilles a de 
legers coursiers. 

5 . Que tu sois dans le (sejour) brillant du ciel 
ou dans les plaines de l’Oceai^(aerien) , que tu sois 
sur la terre ou dans les demeures de 1’ atmosphere , 
6 vainqueur de Vritra , viens(vers nous). 

6. O Indra, maitre de la force et ami du soma , 
enivre-toi de nos libations, et comble-nous d’une 
heureuse opulence, d’une richesse abondante. 

7. O- Indra, ne nous abandonne pas. Rejouis-toi 
de nos offrandes. Tu es notre sauveur, tu es notre 
parent. O Indra , ne nous abandonne pas. 

8. O Indra, viens a nos libations boire nos donees 
liqueurs. Sois le protecteur de tonchantre; b ma- 
gnilique Indra, viens a nos libations. 

p. Les dieux ne peuvent te vaincre, ni les mortels, 
b toi qui portes la foudre! Tu t’ el eves par ta force 
au-dessus de tous les etres. Les dieux ne peuvent 
te vaincre. 


1 o. 


Les(pretres) ont enfante et constitue pour 
la grandeur cet indra qui renverse toutes les ar- 
mees reunies, ce heros puissant en ses bienfaits , 
cet exterminateur terrible, fort , rapide et vaillant. 

1 1 . Les enfants de Rebha ont invite Indra a pren- 
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bre le soma . ( Le sacrificateur ) offre le ghrita pour 
obtenir Ja faveur du maitre du ciel , et l’invoque 
ardemment avec les (Marouts) ses allies. 

Les sages par leurs prieres font tourner Indra 
ainsi qu’une roue; par leurs hymnes ils ie font 
changer en belier (a'3). O (chantres) bons et bril- 
lants, (portez). promptement vos vers jusqu’a l’o- 
reille ( dMiulra ). 

1 3. J’invoque Indra, inagniflque et terrible, 
bienfaisant etdoue d’ uue force insurmontable. Que 
le (dieu) tonnant, digne de nos prieres et de nos 
hoinmages, nous donne la richesse. QiTil nous ou- 
vre partout des voies faciles. 

1 4- O Indra, b puissant Sacra, tu sais par la 
force briser les villes ( celestes). Tons lesmondes, 
b (Dieu) tonnant , et le Ciel et la Terre, tremblent 
de crainte devant toi. 

i5. O Indra, her os admirable et arme de la fou- 
dre, jje suis pur (de peche); conserve-inoi. Fais-moi 
passer a t ravers tons les maux, coinme (on passe ) 
un fleuve O royal Indra , accorde-nous une opu- 
lence variee et digne denvie. 

Auteur : Rcbha , lils do Casvapa ; metres, Gayalri, Trichtoub.li, 
DjagalL 
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j . Chantez xin grand hymne en 1’honneur du 
grand Indra, ( dieu ) sage et prudent, ami du de- 
voir et de la louange. 

2 . O Indra, tu es puissant. Tu as fait briller le 
soleil. Tu as tout cree, tu es le dieu universel , tu 
es grand. 

3. Tu as paru avec la lurniere pour repandre la 
elarte dans Jjp ciel. O India , les dieux recherchent. 
ton ami tie. 

4- O Indra. viens a nous, (dieu) aimable et res- 
plendissant, eleve comine une large col line, con- 
querant et inaitre du Ciel. 

5. O Indra, (dieu) juste et. arm du soma, tu 
domines le Ciel et la Terre; tu es le liienfaiteur tie 
delui qui fait la libation , et le maitre du Ciel. 

6. C Indra, tu brises les villes celestes; tu ren- 
verses le Dasyou , et fais le bonlieur de Manou. l'u 
es le maitre du Ciel. 
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7.O adomble Iwlra, nous dirigeons nos vooux 
vers toi, en elevant (nos coupes reinplies de) liba- 
tions. 

8. L’oude des fleuves augmente (la mer); ainsi , 
b heros arme de la foudre, nos horn mages (aug- 
mentent) ta grandeur qui croit chaque jour. 

9. Au large et vaste char du rapide Indra , (les 
pretres) par leurs chants et leurs prieres attellent 
les deux coursiers qui le trainent. 

10. O Indra, 6 sage Satacratou , donne-nous la 
force et la fortune : donne-nous (pour chef) un 
heros qui affronte les armees. 

11. O puissant Satacratou, tu es pour nous un 
pere et une mere. Nous demandons ton heureuse 
protection. 

12. O vaillant Satacratou, invoque paries mor- 
tels, j’implore le secours d’un( dieu) fort. Accorde- 
nous le don d’une race vigoureuse. 

Auteur : INrimedha , ills d’Angiras; metres, Caroubli , On- 
chiiih , Poura Ouchnili. 


HYMNE II 


A INDRA. 


1 . O(I)ieu) arme de la foudre, les pretres charges 
de riiolocauste) t’honorent aujourd’hui coniine, ils 


111. 


27 
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thonoreront demain. O Indra, ecoiite la voix de 
tes chantres; viens dans notre demeure. 

2 . Adorable Indra, (dieu) a la belle figure, (dieu) 
traine par deux coursiers azures, rejouis-toi. Nous 
t’adressons nos prieres; les sages t’implorent. Nous 
voulons, au milieu des libations, atteindre par nos 
louanges a la hauteur de tes merites. 

3. Vous qui allez vers Indra , comme (les rayons) 
vers le soleil , jouissez de ses ricliesses. Nous re- 
clamons notre part dans ces biens qu’il dispense 
avec magnificence # a tous les etres presents et fu- 
turs. 

l\. Celebre done (un dieu) bienfaisant et ferine 
en sa bonte. Les dons d’Indra sont fortunes. 1 ’m- 
presse a remplir le voeu de son serviteur, il suit 
{’inspiration de son ame. 

5. O Indra , dans les combats tu triomphes de 
tons tes ennemis. Pere (des humains) et vainqueur 
jniissant, repousse nos adversaires. 

6 . De memeque des meres surveillent leur nour- 
risson , le C'-iel et la Terre te suivent avec solli- 
citude, b vigoureux et redoutable Indra! Que tons 
tes ennemis tremblent devant ta colere , quand tu 
attaques Vritra. 

7 . (Appelez) done a votre secours ce(dieu )im- 
perissable, cet invincible combattant, ce vainqueur 
impetueux et invulnerable, ce vaillant conducteur 
de char, cet ami fortune de nos libations. 

8 . Nous appelotis a notre aide ce Satacratou qui 
nous donnela force, qui prodigue ses secours, qui 
depouille ( nos ennemis) pour nous revetir, cet In- 
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ilrn, noire ami, qui nous couvre {de ses presents), 
el nous envoie la richesse. 

Jaipur : Nrimedha; metre, Vriliati. 


HYMNE III. 


A 1NDRA. 

i. O Indra, je viens a toi avec mon enfant (i). 
Tons les Devas se rendent; vers moi. Donne- moi 
une part (dans tes conquetes), et avec moi distin- 
gue- toi par tes hauls faits. 

a. Je te presente le miel (da sacrifice). Le soma 
que nous te destinons a etc verse et dispose devan t 
toi. Sois mon ami place a ma droite; et tous deux 
ensemble frappons de nombreux ennemis. 

3. Vous voulez elre forts; apportez a Indra un 
close vrai comine son existence. « Indra n’est 
pas, » (dit)un (incredule) (a). Mais Nema aflirme 
le contraire. Je 1’ai vu. Chantons (Indra). 

4. (India parle). « C’est moi , 6 chant re! regarde- f 
moi. J’emplis le monde de ma grandeur. Les mai- 

l res du sacrifice exaltent mes forces, et alors je 
brise et dechire les villes ( celestes ). » 

■). « Quand mes amis, aceompagnes de leurs 
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disciples, me placent el m’elovcnt sur la flaimne 
d’un agreable sacrifice , men coeur repond an cri 
de leur a me et aux transports de leurs hymnes. » 

6. O magnifique Indra , voila tons les hauts fails 
par lesquels tu t’es signale en faveur de l’homme 
qui verse la libation : voila ce que nous celebrons 
dans nos sacrifices. (C’est la ce que tu as fait), 
quand pour Sarabha , enfant des Ricbis , tu as on- 
vert des tresors nombreux et venus de contrees 
eloignees ( 3 ). 

7. Empressez-vous. II n’est pas loin de vous, celui 
qui veut vous proteger. Indra perce de sa foudre 
les nerfs de Yritra. 

8. Que l’oiseau (du sacrifice) ( 4 ), rapide comine 
lapensee, s’eleve vers le ciel; qu’il traverse la ville 
de fer ( 5 ), etaille porter Ie soma au (dieu) tonnarit. 

9. Au milieu de F Ocean (aerien) repose la Fou- 
dre, entouree des Ondes. Les Yilles (celestes) se 
reunissent pour lui apporter leur tribut. 

1 o. Quand la Priere vient en reine eveifier les etres 
insensibles et: rejouir les dieux , elle s’eleve, et va 
dans les quatre (regions du ciel ) recueillir un lait 
nourricier. 

11. Les Devos out enfante la divine Priere. File 
est la voix lies etres de toute forme. C’est la Va- 
che (du sacrifice) qui nous donne et le lait et le 
beurre (celeste). Que la Priere fortunee vienne 
avec ses accents barinonieux. 

12. O Yichnou , qui es notre ami, porte en 
avant ton grand pas. O Ciel, ouvre-toi pour laisser 
passer la foudre. Puissions-nous ensemble donner la 
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tnort a Vritra, et la liberte aux Ondes! Queces (On- 
des) Jancees par Indra suivent leur route. 

ytutcur\ 'Wm.'i, enfant de Blirigou; metres , Anouclitoubli , 
Trichtoubli , Djagati. 


HYMNE IV. 


A MITRA ET VAROUNA , ET A DIVERS DIEUX. 

1 . II a raison d’accomplir le divin sacrifice, lo 
mortelqtii implore le seconrs de Mitra et Varouna 
en lenr presentant l’liolocauste. 

2 . Ileros et rois, vous etes doues d’une force im- 
mense, vous avez pour voir et pour entendre de 
grands yeux et de larges oreilles. Vos longs bras 
semblent s’etendre pour agir avec les rayons du 
Soleil. 

3. O Mitra et, Varouna, qu’un rapide coursier, a 
la tele defer (6), aux joies en Iranian tes, se charge 
de nos olfrandes. 

4- Debvrez-nous aujourdTmi d’un ennenii dont 
nous devons eviter le contact, la conversation, «;t 
la vue dans le sacrifice. Que vos bras nous en deli- 
vrent. 

5. ( O pretre), tresor du sacrifice, celebre bunion 
de Milra et d’Aryainau. Ghantez en l honneur fie 
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Varouna(et tie tons ces ) rois (<lu ciel) tin hymne 
qui leur plaise et qui nous protege. 

0 . Ces (dieux) envoient, coniine ternoin de leur 
victoire, leur brillant et incomparable lils, tresor 
des trois (mondes. Maitres ) immortels et inrvinci- 
bles, ils etendent leurs regards sur les demeures 
des rnortels. 

7. Accourez a ma voix qui sVdeve; (visitez) mes 
oeuvres brillantes (des (eux d’Agni, dieux) Veridi- 
ques , qui vous rejouissez de nos holocaustes. 

8. Ileros, tresor d’abondance, nous demandons 
cjue vqs presents ne soient point la proie des Rak~ 
cliasas. Chantes par Djamadagni, faites fructifier 
les liommages que nous vous adressons. 

9. O Vayon, engage par nos prieres , viens a ce 
sacrifice qui s’ 61 eve vers le ciel. Ce brillant {soma) 
fest presente, extrait du filtre (sacre), et inele 
( avec Forge et le lait). 

10. Par les voies les plus droites le pretreamene 
Fholocauste. (O Dieu) qui presses des coursiers 
rapides, (prends) nos doubles offrandes; bois ce 
pur soma inele au lait de la vache. 

11- O Soleil, tu es grand! O fils d’Aditi, tu cs 
grand! Ta grandeur esl justement celebree. O Dieu, 
tu es vrai merit grand! 

\i. () Soleil, tu es grand en gloire. O Dieu, tu 
•es vraiment grand! Ta grandeur Fa fait placer a la 
fete ties dieux. Done de resprit de vie (7), tu es la 
iumiere puissante el. invincible. 

i 3 . Cependant la' belle et merveilleuse 1 i lie de 
liohini (8) alltime ici has ses adorables ravons , 
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et vient luire a tous les yeux , entre (lc ciel et la 
lerre) , au milieu ties dix regions. 

1 4. Elle a trois enfants qui ne font que passer 
( sur la terre ). D’autres montent jusqu’au soleil et 
s’y confondent (9). Le (dieu) brillant et pur s’a- 
grandit et s’elance au milieu des mondes. 

1 5 . La Yache (du sacrifice) (10) est la mere des 
Moudras, la fille des Vasous , la soeur des Adilyas , 
le siege de Kita. Je veux la reconnnander a la race 
ties sages. Ne frappez pas cette vache innocente, 

surnommee) Aditi. 

16. II est (une autre) vache divine, qui se joint 
aux Dcvas : e’est la Priere, qui connait tous les 
chants et assiste a toutes les oeuvres (saintes). Que 
le mortel insense ne fasse point violence a cette 
vache. 


Auteur: Djaiiuulagni , tils de lHirigou ; metre* , Trielilimldi , 
liavalri, Yriliali. 


MV MAE V. 


A AON I. 

1. O sage et di'vin Agui , d jemie maitre de la 
luaison , tu possedes pour ton servileur une large 
abundance. 
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2. O brillant Agni, coinmande a nos chants et a 
110s ceremonies , et amene-nous les dieux. 

3 . O (Dieu) toujours jeune , puissions-pous , avec 
un allie aussi devoue que toi , vaincre, et obfenir 
la richesse! 

4 - Comme le faisaient Orva, Bhrigou et Apna- 
vana (i i), j’invoque le pur Agni qui habile le S«- 
moudra (12). 

5 . J’invoque Agni , fort et sage, qui a la voix du 
vent et la claineur du image, qui habile le Sa- 
nioudra . 

G. Qu’il soil pour nous fecond comme Savitri, 
fortune comme Bhaga! J’invoque Agni , qui habile 
le Sa moudra . 

7. Pour obtenir de robustes enfants, adressez- 
votis au puissant Agni, qui comble les voeux du 
sacrifice. 

8. l)e merae que Twachtri faeonne les belles 
tonnes , qii( Agni ) par sa puissance nous couvre 
de gloire. 

c). Agni parmi les dieux est le maitre de la ri- 
chesse. Qu’il vienne a nous avec rabondance. 

fo. Loue done Agni, le plus glorieux de tons les 
sacrillcateurs , le premier dans nos ceremonies. 

11. (Lone le dieu) bon, pur et brillant, ( sur- 
iioimnr) Sira (i 3 ), qui eclaire nos maisons et prete 
^Toreille (a nos prieres). 

\2. O sage, chante ce (dieu) robuste , qui nous 
seconde comme le cheval , et nous protege comme 
un ami. 

i >. Les Prieres lesepouses, en fa veil r de Phonum 
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qui off re 1’holocauste, se presentent (levant toi , 
6 ( J )ieu rapide ainsi que ) le vent. 

1 4 - (Agni) s’assoit sur la triple (i 4 ) (couche) 
de*gazon qui a etc repandue sans lien. Les libations 
( commencent ) ; il occupe son trone. 

1 5 . G’est le trone d’un dieu genereux, (entoure ) 
d*invincibles defenseurs. Il brille heu reuse men t, tel 
que le soleil. 

1G. O divin Agni , enflamme-toi , etincelle sous la 
rosee du ghrita. Arnene les(dieux), et sois notre 
sacrificateur. 

17.O sage Angiras, les Devas , tels que des meres 
( prevoyantes), t’ont enfante pour etre l’immortel 
porteur de 1’holocauste. 

iS. O sage et prudent Agni, ils t’ont constitue 
pour etre l’illustre rnessager (des dieux) et le por- 
teur de rholocauste. 

19. Je n’ai plus ma ( vache jadis) invulnerable; 
jen’ai plus lahache (qui fendait)le bois (i 5 ). Voila 
I’etat ou tu me vois reduit. 

yo. O Agni toujours jeune, si nous possedons 
encore quelques morceaux de bois, aie-les pour 
agreables. 

a 1 . Si par hasard quelque ver les devore , si 
quelque fourmi s’y promene, que ce soil la tout 
ton g/irila. 

Que le niortel, ailuuiant les feux d’Agni, unisse 
son ame a la priere. J’allmne les feux d’Agni avco 
mi's devots ( compagnons V 

Aalcur : /iJs tic metre, Giiyalri. 
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A AGNI, AUX MAROOTS. 


i . 11 a paru le (dieu) qui connait toates les voies, 
et en qui ( Jes pretres) accomplisseut leurs oeuvres. 
Nos chants invoquent cet Agni qui vient de naitre , 
et qui est lebienfaiteur de l’Arya. 

». Agni, enfant de Divodasa (i 6 ), s’eleve jus- 
qu’aux dieux avec majeste. ll se tient sur la Terre 
qui est sa mere ( 17 ): il se j>laee an sommet du del. 

3. Les homines tremblent devant ce terrible he- 
ros. flonorez par vos oeuvres cet Agni, qui par mil le 
presents recompense vos sacrifices. 

!\. O puissant Agni , le mortel qui est ton servi- 
feur et que til veux conduire a Topulence obtient 
i de toi) mi vaillant; (Ills), qui sait chanter (les 
dieux), et qui possede des richesses innombrahles. 

5. Ce (mortel ) va conquerir avec son coursier 
Ja richesse quun ( ennemi avail miseen surete) dans 
son fort : il obtient unesrloire immortelle. ( > ( Dieu ) 
opulent, cVsl en toi par ini les dieux que nous pla- 
runs nolle* bonhettr. 

(>. Agni distrihue tons les biens; e’est mi sacrilb 
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eaten r qui fait la joie ties nations. Nos louanges 
vont a Ini en premier lieu, telles que des vases 
remplis d’un miel pur. 

7. Les sacirificateurs pieux te chargent de leurs 
prieres et de leurs presents comnie tin coursier 
attele a un char. Ulustre maitre des peoples, ac- 
corde a mon fils et a mon petit-fils F opulence des 
riches. 

8 . O chantres , celebrez le magnifique, le pieux , 
le grand , le brillant Agni. 

9. Le riche et opulent Agni accorde une forte et 
glorieuse famille a celui qui l’invoque et qui al- 
lurne ses feux. Que la bienveillance toujours nou- 
velle de ce (dieu) vienne a nous avec Fabondance. 

10. Opretre, chantele plus cherides dieux, Agni 
notre hote, Fhabile conducteur des chars. 

11. L’adorable (Agni) connait tons les tresors 
caches; il les decouvre pour nous et nous les pre- 
sente. Quand, sensible a notre priere, il vent prou- 
ver sa force, il est aussi irresistible que le torrent 
qui descend ! de la colline). 

1 * 2 . Qu’il lie nous fasse point sentir sa colere, cet 
lidte puissant, cet Agni lionore par nos louanges, 
cet heureux sacrificateur entoure de nos hom- 
111 ages. 

1 3 . () Agni notre protecteur, qu’ils soient sauves 
mix qui t’adressent leurs liymnes et leur culte. 
be p ret re , avec ses holocaustes et ses offranjes , te 
celebre, et (teprie) d'etre son messager (an pres 
des dieux ). 

i/|. (> Agni, ami des Ma routs, vjens avec les 
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Roudras pour Loire le soma. Jouis des louangos 
qiie te donne Sobhari >au milieu du sacrifice. 

sluleur : SoLhari , fils de Canwa ; metres, Vrihati, Cacqutili , 
Anoucljtoubh , Gayatri (18). 


HYMNE VI r. 


A SOMA. 

i . O Soma , repands ta douce et enivrante rosee. 
( Tu es) verse pour desalterer Irulra . 

‘j . * (Soma) donne la mort aux Rakchasas ; il veil 
lout. Ou’il vienne s’asseoir an foyer que remplit le 
hois, et que frappe (le rayon de fer ( i cj) d’Agni). 

3. Sois pour nous genereux et magnifique. Ecrase 
Vritra, et donne-nous Fopulence des riches. 

4- Viens, dans les sacrifices que t’offrent nos riches 
seigneurs, prendre les mets et les holocaustes qui 
augmentent La force. 

5. Chaque jour, 6 Indon, nous venous devant 
toi avec cetle pensee. Nous te benissons. 

G. La fille du Soleil (a o), dans son filtre eternel, 
, purifie la plante qui te produit. 

7 . Dansle jour destine a la libation, dix freres (a 1 ), 
cjui sont Jes dix doigts, recoivent cette (plante) 
pour le sacrifice. 

3. Us la pressent ; ils broient son enveloppe, el 
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expriment ce miel brillant qni , pour notre saint , 
doit otre verse sur trois foyers. 

9. Les vaches invulnerables melent. leur lait an 
jus*de ce jeune Soma. Cette boisson est presentee 
a Indra. 

1 

10. Dans l’ivresse qu’elle lui cause, le vaillant 
Indra extermine ses ennemis, et multiplie ses pre- 
sents. 

Auteur : Madlioutchliarulas, fils de Viswamitra ; metre, Gayatri. 


IIYMNE VIII. 


A SOMA. 

1. O Soma, 6 toi qui honores les dieux, viens 
promptement dans le vase du sacrifice. O genereux 
ludou , penetre (le coeur d’ )Indra. 

•x. O genereux et resplendissant Indou, fais briller 
les formes; et, pour nous proteger, viens t’asseoir 
au foyer. 

3 . La rosee du sage Soma est pour nous un lait 
savoureux. Le (dieu) puissant a revetu la forme des 
Glides. 

4. Ces Ondes, grandes comme toi, t’actompa- 
gnent, quand tu viens le nieler (au lait i des vaches 
( saintes ). 
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5 . Soma, ferine soutien da ciel , esl plunge au 
milieu des ondes du Samoudra (2-2). II est a nous, 
( quand il repose) dans le vase du sacrifice. 

6. 11 pelille, grand, genereux, noble , brilfanl. 
comme Mitra , resplendissant avec le Soleil. 

7. O Indou, nos prieres et nos oeuvres sont pu- 
rifiees.par ta vertu ; elles tedonnent la force d’ins- 
pirer une belle ivresse. 

8. 'L'ues le createur du monde, et nous t’invi- 
tons a concevoir une ivresse victorieuse. Ta gloire 
est grande. 

g. O Indou, viens a nous pour t’unir a Indra, 
sous la forme d’une douce rosee , tel que Pardjanya 
sous la forme de la pluie. 

10. O Indou, tu nous donnes des vaches des 
chevaux , de vaillants enfants. T11 nous envoies l’a- 
bondance. Tu es 1 ’ame antique du sacrifice. 

Auteur : Medhatitlii , fils dc Caiiwa; metre, Gayatri. 


HYMNE IX. 


A SOMA. 

1. C’e dieu immortel, tel que l’oiseau, vole vers 
le vase du sacrifice qui est son siege. 

u. t^e dieu invincible et purifiant esl forme par 
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(Je doigt) du sage; il vient attaquer ses ennemis. 

j. Ce diea brillant et pur est soigne par les pre- 
ires qui Je chantCnt et auguientent sa force. 

4- Ce (dieu) pur, tel qu’un heros, s en va pour 
ses serviteurs conquerir tous les tresors. 

5. Oe dieu pur et genereux , dans son pieux em- 
pressement, fait entendre sa claineur. 

6 . Ce dieu loue paries sages se mele aux Codes, 
et donne la richesse a son serviteur. 

7 . Ce (dieu) pur et retentissant s’eleve dans le 
ciel , et avec sa rosee il nettoie les airs. 

8 . Ce (dieu) pur, invincible, ami du sacrifice, 
s’eleve dans le ciel, et(avec sa rosee) il nettoie les 
airs. 

9 * Ce dieu brillant, d’une antique naissance, est 
verse par les Dev as , et vient au vase du sacrifice. 

io. Ce (dieu) puissant dans ses oeuvres, a peine 
ne, engendre 1 ’ abundance, et sa rosee est purifianle . 

Auteur : Sonnahsopa , tils d’A dj igartta ; metre, Gayalri. 


1IVMNE X. 


A SOMA. 

i. O Soma, 6 (dieu) pur, donne-nous Fabon- 
dance , et triomphe pour nous. Accorde-nous la 
richesse. 
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а. O Soma , donne-nous la lumiere, la clarfe , 
tons les biens. Accorde-nous la richesse. 

3 . O Soma, donne-nous la force et la puissance. 
Triomphe de tes ennemis. Accorde-nous la# ri- 
chesse. 

4 . Nous purifions ta sainte liqueur pour la faire 
boire a Indra. Accorde-nous la richesse. 

5 . Par tes oeuvres, par tes secours fais-nous jouir 
de* la vue du soleil. Accorde-nous la richesse. 

б. Par tes oeuvres, par tes secours puissions-nous 
voir longtemps le soleil ! Accorde-nous la richesse. 

7. O Soma * arme de belles armes, donne-nous 
Populence des deux mondes. Accorde-nous la ri- 
chesse. 

8. (Dieu) inebranlable , donne-nous dans les 
combats une force victorieuse. Accorde-nous la ri- 
chesse. 

9. O(Dieu) pur, que les sacrificateurs , par leurs 
oeuvres diverses, augmentent ta grandeur. Accorde- 
nous la richesse. 

10. O Indou , apporte-nous une heureuse opu- 
lence en chevaux et en biens de tout genre. Ac-, 
corde-nous la richesse. 


Auteur : lliranyastcmpa , tils d’Angiras; metre y Gayatri. 
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HYMNfi XL 


A SOMA (appfxk) PAVAMANA ( 2 3). 

i. Le maltre dn nionde , 1c genereux Pavamana 
etale ses feux brulants. II resonne, et nous eharrne 
(la vue). 

. Pavamana , ( surnoinme ) Tanounapdi (/xty ) , 
vient aiguisant centre Fair ses comes etinceJantes. 

Pavamana brillant , riche et adorable , res 
plendit sons la rosee des libations. 

f\. Le divin Pavamana ? eclatant pa rim tousles 
autres dieux, arrive avec force, etendant vers FO- 
rient les points de son causa (aS). 

5. Aux accents de nos by nines , aux { rayons) de 
Pavamana s’ouvrent avec les regions (celestes), 
les divines portes dV>r. 

(i- Pavamana feconde la Niiit et PAnrore, ( (loesses ) 
dlustres, belles, nobles et grand es. 

7 . JFinvoque les deux sacrificatenrs divins , qm 
du ciel surveillent les liommes (?i)). Pavaniana est 
pour nous tel que le genereux India. 

8 . One les trois belles divinites, bharati, Sa~ 
raswati et T1A (surnommee) Maht ( 27 ), viennent 
an sacrifice oil nous honorons Pavamana. 

(). 3 invoque Twachtri le prenuer-ne ( d’entre les 

111 . 
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dieux), le gnrdien (des homines), le chef (des 
heros). Le maitre des etres, le genereux et; brillant 
l’avamana est pour nous et lndou et Iqdra (28). 

10. O Pavamana , jette ta rosee aussi doucd que 
le miel sur le maitre du bucher, qui brille a.vec I’e- 
clat, de Tor et qui a d’innornbrables tresors. 

i 1. Que tons les dieux , Vayou, Yrihaspati, le 
Soleil , Agni , Indra, unis dans une joie commune, 
viennent a 1 ’ oeuvre de la Stvahd accomplie par 
Pavamaria. 


Auteur: Asita— Devala , fils de Casyapa; metres, Gayalri, 
Anuuelitoubh. 


1IYMNE XII. 


A SOMA. 

1 . O genereux Soma devoue aux dieux coinme 
a nous, viens avec ton heureuse rosee sur le fibre 
(du sacrifice) (ay). 

2. O lndou, (6 toi que j’appelle ) Indra , repands 
ton enivrante liqueur. Amene-nous de robustes 
eoursiers. 

3. Kepands dans le vase ( du sacrifice ) ton anti- 
que liqueur. Apporte-nous en memo temps la force 
et rabondance. 
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4 . Lcs breuvages purifiants coulent avec rapidite, 
comme les eaux qui descendent de la colline, et 
viennent prendre place a cote d’Indra. 

5*. Dix freres (3o) soignent comme un rapide 
coursier ce ( soma ) qui va passer sur le filtre et 
jouer dans le bois (des coupes). 

6. Verse pour les besoins de la ceremonie et 
pour la soif des dieux cegenereux breuvage mele 
(aulait) de Ja. vache. 

7 . Le dieu s’empresse d’apporter an divin Indra 
sa rosee, qui est le lait dont il Fabreuve. 

8 . Soma est Fame du sacrifice, et, venant avec 
promptitude condescendre an voeu (des fideles), il 
se plait an milieu des chants antiques. 

9 . Ainsi t’unissant a Indra, et purifiant ton 
joyeux breuvage, (Dieu) auteur de la plus sainte 
des ivresses, tu recois nos prieres au sein meme du 
foyer. 

Auteur : Asita-Drvala ; metre, Gayatri. 


IIYMNE Xril 


A SOMA. 

i . Qu’elles suivent les pistes voies du sacrifice , 
qu’elles se repandent, ces brillantes liqueurs, qui 
voul s’ unit' a ( India ), 
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z, 1 a douce rosee \ tie soma ) est, parmi les ho 
locaiistes ? le premier el le phis honorable : elle se 
distingue par mi les grandes Ondes. 

3. Genereux el juste, clement et noble, (Sofiia ) 
repond par son murrmire a la voix du pretre y et 
prend sa place dans les vases ( du sacrifice ). 

f\. Ce (dieu) sage et fort aime les chants et les 
presents (des poetes), et ii veut leur coniiminiquer 
ses biens. 

5. Tel qu’un roi, ce (dieu) pur 6 crase les en- 
nemis des sages qui font la libation. 

6 . (Dieu) brillant etcheri , il descend sur le filtre 
et va so reposer dans le hois (des coupes). II ac~ 
cueille par son niurmure ( le bruit) de la priere. 

7 . Celui qui aime k feler Soma remplit dTino 
( pieuse ) ivresse Va you , indra, les Aswins. 

8 . Les Hots d’une douce liqueur, obeissant a la 
loi de Soma, s’approchent de Mitra , de Varouna , 
de Jlhaga. 

9 . O Ciel et Terre, en echange de ce doux breu- 
vage , donnez-nous la richesse , ropulence, la gloire 


Auteui : Asita Oevalaj incite, Gayaln. 
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IIYMNE XIV. 


A SOMA. 

1. Ces breuvages coulent pouf remplir les vcvux 
dMndra et augmeuter sa force. 

2. Us reposent dans le bassin (du sacrifice ) , et, 
pleins d’unc vertu purifiarite, its fen sortent ) pom 
aller vers Yayou et les Aswins. Qu’ils nousdonnent 
la force. 

A. O purifiant Soma, viens t’asseoir an foyer du 
sacrifice, et donner do cocur a Indra pour la (con 
tjuete) de la richesse. 

!\. l’)ix ministres te purifient; sept sacrilicateurs 
te presenteul. Les sages font eclater leurs transports. 

f>. Lour Tivresse des dieux nous te jetons ( sur le 
fibre forme de laine ) de brebis, et nous te melons 
ail la it de la vac lie, 

(>. Purifie dans nos vases, brillant et radieux, tu 
te eonvres d un vetement laileux. 

7. Olmlou, viens a nous qua folfrons de riches 
presents. I.xlermine tons nos ennenns. I ins-toi a 
ton ami. 

8. Envoie du ciel sur la terre rabondance avec 
la piuie O Soma., liomu-iioih la force dans les 

* < lUf >' r i " 
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<j. Puissions-nous Lobtenir, o toi qui surveilles 
les homines, qui connais le bonheur, qui es le 
breuvage d’lndra! ( Puissions-nous avoir avec toi) 
rabondance et le bonheur de la laniille! 

r 

Auteur : Asita- Dovala ; metre, Gayatri. 


/ 

HYMNE XV, '*' ■ 


A SOMA. 


i. Le (dieu) sage et prudent qui coule entre les 
deux (planches) du pressoir, nous envoie du ciel 
rabondance. 

' 2 . Un people innocent t’adresse en ces lieux ses 
louanges. Sois heureux , et viens a lui avec l’opu- 
lence la plus feconde. 

3. 11 nail, et, his grand et pur, il enhannne de 
ses leux les deux grands parents qui viennent aussi 
de naitre, et qui croissent par le sacrifice. 

Dispose par les sept sacrilicateurs (3 i), il la it 
Ihonneur des (sept ) torrents sac res , dont il est le 
premier, et qui nourrissent ses ondes intarissables. 

r K O grand Indra, an milieu de les travaux, ee: s 
torrents de libations ) reeoivent, pour le le donuei\ 
le jeune et invincible Indou. 

h. I /mnnorlel porteur ( lies holocaustes ) volt les 
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sept llivieres divines-, et, comtne un vaste puits, il 
les engloutit toutes. 

7. O. pur et vigoureux Soma, conserve-nous dans 

les sacrifices,- et detruis les tenebres qui meritent 

d’etre combattues. 

# 

H. En faveur de not re hymne nouveau elargis 
les voies, et , comtne autrefois, fais briber la lu- 
miere. 

9. O (Dieu)pur, tu nous donnes l’abondance 
en moissons, en.vaches, en chevaux, en enfants, 
Accorde-nons aussi la sagesse et le bonheur (ce- 
leste). 


Auteur : Asita-Drvala ; metre, Gayatri. 


HYMNE XVI. 


A SOMA. 

i.Telles que ties chars retenlissants on idles 
que des coursiers empresses , les Libations accou- 
lent pour (offrir) leurs richesses. 

•x. Liles accourent idles que des chars reiuplis 
tie provisions, telles que les porteurs charges des 
uslensilesdu sacrifice. 

>. I)e intone <pie des rois converts de parures , 
les Libations ( soul oruees du lail ) des vaches; le 
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Sacrifice ( est decore ties offrnndes ) des sept sacri- 
ficateurs. 

/j. A la voix de la grande Priere, les Libations 
font descendre leur enivrante rosee. 1 

5 . Ces breuvages (divins ) qui desalterent Je ser- 
viteur (des dieux), qui engendrent les rayons de 
l’ Aurora, font entendre leur murmure. 

(i. Les vieux pretres et les enfants d’Ayou , por- 
teurs ilu genereux ( soma ), onvrent les portes des 
prieres. 

7 . Les sept sacrifkcateurs , tels que (sept) freres, 
se presentent ensemble, et versent (la libation) 
sur le foyer d’ Agni. 

8 . Dans l’ombdic (tin sacrifice) j’ai reeu celui 
qui est notre ombilic (8a). Mon o il est avec le so- 
led. L’enfantdu sage (Soma) in’ a donne son lait (88). 

q. Le soleil distingue, a son eclat, la demeure 
tf Agni, (jui a ete disposer par les pretres au love* 

( tin sacrifice) (3/j). 

Anient . Asil.ii-i)<'\ala ; metre , UiVyalri. 


II YjVlNE X VII. 


A SOMA 


i- 1 YOres . Oumt^z <*n rijonnru; dhulnn. qui 
ost. pur O vV-ni h on over U*s dsrnv 
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2. O (Dieu), les minislres du sacrifice ont pre- 
pare pour le divin (Indra) ton lait divin, aussi doux 
que le Uriel. 

ti. O roi , viensa nous; que nous soyons heureux 
dans, nos vaches, dans nos chevaux, dans nos 
plantes, dans nos enfants. 

4 - Ghantez Soma, (dieu) fort et brillant, dont 
les rayons vont toucher le ciel. 

5 . Secouez le mortier et purificz la libation. A u 
miel de(Soma) melez le iniel (de la vache). 

6. Asseyez-vous avec reverence; confondez le 
caille (avec la libation ). TIonorez Indra avec Indou . 

7. Viens, bprudent Soma. Tusais plaireaux dieux, 
tu proteges nos vaches, et hi frappes tes ennemis 

8. Malt re eelaire de la science, 6 Soma, tu conies 
pour desalterer et enivrer Indra. 

9. OSoma, b ( Dieu ) pur, donne-nous une grande 
fortune et une forte famille. O Indou, sois avec 
Indra noire allie. 

Auteur : \ ala ; metre, Gayatri . 


11 VMNK Will. 


V SOMA 


Dans I enceinte du sacrilice et en I lionneur 
d 1 Indra so versent les iibatnm.'* les ph.is donees 
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s*. De meme que les vaches appellent leur nour- 
risson , les sages ont invite indra a boire le soma . 

3. be prudent Sonia, hauteur de la (pieuse) 
ivresse, siege dans la demeure (du sacrifice), uvi 
milieu des (lots de la libation et des vaches (saiqtes). 

4- Le sage et puissant Soma est glorifie, soit qu il 
apparaisse sur le filtre forme de laine, soit qifil 
brille an foyer d’Agni. 

5. Indou aniine cette boisson , qui , sous le noni 
de soma , repose dans les bassins on sur le filtre. 

G. Indou vient a Ja voix de la priere; il se place 
dans le Sarnoudra (35), au sein de ce tresor re in pi i- 
d’uri miel savoureux. 

7 . Objet de nos louanges continuelles , maitre 
du bucher (sacre), entoure des Prieres , il fait For- 
nement des jours qui appartiennent aux enfants de 
Manou (3G). 

8 . Le sage Soma, verse par la main du sage, re- 
pand la joie dans la demeure clierie d’Agni. 

<). O Indou, o (Dieu) pur, consolide en nous 
une opulence brillante de mille rayons 1 


Auteur' : Asila-DtVvala ; metre , C/iyatri. 
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LECTURE IIUn iEME. 


HYMNE PREMIER. 


A SOMA. 

i - Le pur Soma anx mille courants , a pres avoir 
passe sur le filtre, vient dans la coupe de Vayou et 
<1 indra. 

‘j.. Ghantez, pour qu’il vous secoure et arrive a 
voire fete , ce Soma pur, sage et retentissant. 

Les Libations cbantees par vous viennent a 
voire fete avec leurs mille tresors pour vous ap- 
porter 1’abondance. 

4- O Indou , apporte-nous cette abondance; 
( donne-nous) de grand es moissons, une brillante 
et forte race. 

C). Que ces divines Libations nous procurent des 
biens innombrables et une heureuse lignee. 

(>. Tels que des coursiers lances par leurs cava- 
liers, ces breuvages se precipilent sur le liltre 
lonne de laine. 

7. Les Libations viennent avec broil vers notie 
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coupe ) comnie les vaches vers leurs nourrissom, et 
sont soutenues dans nos mains. 

8. O (Dieu) pur et enivrant . , airne d’Indra, re- 
sonue (a nos oreilles), et tue tous nos ennemfc. 

9. O ( Libations) pures et celestes, qui cjonnez 
la mort aux impies, placez-vous an foyer du sa- 
crifice. 

-t incur : Asila-Dt'-vala; metre, (layatri. 


JiYMNE II. 


A SOMA. 

i. Le ( dieu ) sage , mele aux flots de la libation, 
conic, et apporte son tribut de tresors. desirables. 

Les cinq especes d’etres issus de la mcme race 
entrepreiment F oeuvre ( sainte), et parent des or- 
nemenls de la Priere le (dieu ) qui soutient tout. 

a. Aussilbt le sue de ce (dieu) robuste se mele 
an lait dela vaclio, et fait le bouheur de tousles tires 
divins. 

(\. 11 sort (du liltre) laissant les impuret.es deson 
( premier ) corps, el passe (dans les coupes ) pour 
alier s’unir a ( India ) sou ami. 

r K lirilla.nl et. jeune, W csl punlie par les petit s- 
(ilsii) du saeniieateur, el la substance de la vac be 
forme sa besub' / a 
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G. Presse tvve.c le iloigt , il va se confondrc aver, 
ie lair (If; la vaclie , et fait entendre Je.murniure qni 
le distingue. 

r )'. Les doigts unissent letirs ellorts pour purifier 
le rohuste raaitre <le l’offrande : ils le depotiillent 
de son enveloppe. 

8. O Sonia, d toi qui disposes de tons les Liens 
du ciel et de la terre , viens et soisa nous. 

Auteur : Asita-IVvala metre, (iayatri. 


HYMNE III. 


A SOMA. 

i * ( Excite ) par la priere , ( presse ) par nos doigts, 
viens avec toute la rapid ite d un char dans la coupe 
d’ India. 

2 . Pour T oeuvre sainte (Soma) s’agite et s'em- 
presse , dans le lieu oti siegent les (l)evas ) imnior- 
lels. 

3. Il est introduit par une voie knmneuse et place 
sur le (oyer, autour duquel se presentent (les pre~ 
tres) charges (d’offrandes ). 

/j. Tel que le taureau diet (hi troupeau, il’ agile, 
il aiguise ses cornes, et donne les preuves de sa 
force. 
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5 . II va, robuste et brillant, ce niaitre ties Glides 
( tlu sacrifice ) , aux rayons tl’or. 

G. II uiarche contre les Rakchasas, et leur en- 
leve les tresors qu’ils ont accumules. * 

7. Les enfants d’Ayou purifient dans leurfi vases 
ceSoina qui estl’auteur d’une heureuse abondance. 

8. Dix ( jeunes) tninistres et sept ( porteurs ) d’lio- 
Jocaustes concourent a purifier ce (dieu) orne de 
belles arines, qui nous apporte le plaisir. 

Auteur: Asitn-Dtvala ; metre, GAyatrf. 


HYMNE IV. 


A SOMA. 

1. Les (pretres) versent, pour nous causer 11110 
lvresse victorieuse, (la libation) tjui esl coniine le 
sue du Ciel et de la Terre , et qui s’echappe telle 
qu’uii ooursier (rapide). 

2. IN ous pressons sous nos doigts ce (breuvage) 
qui amcne la force , tit. forme avec les ondes 1111 heu- 
reux melange de mets agreables et de lait. 

3 . Jette au sein ties ondes, dans le vase (des li- 
bations), l’invincible, l’invulnerable Soma. Qu’i .1 
suit: purifie pour clre offert a Indra. 

f\. A la priere du sacrificateur Soma vient dans 
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le vase (des libations) ; il s’asseoit, dans l’enceinle 
i sacree ). 

/ >. U Indra, au milieu de nos homrnages les Li- 
bations te doiment leur rosee pour augmenter ta 
force dans le combat. 

0 . Purifie dans sa forme imperissable , (Soma) se 
revet de toutes ses splendeurs. II bribe tel qu’un 
lieros au milieu des vaches (du sacrifice). 

7. Ainsi que le nuage qui descend du ciel , la 
rosee du sage Soma arrive heureusement au vase 
(des libations). 

8. O Soma , tu purifies le sage de ton jus ( divin ), 
et, en faveur des enfants d’Ayou, tu passes sur le 
filtre (sacre). 

Auteur : Asita-Devala ; metre , Gayatri. 


HYMNE V. 


A SOMA. 

1. Telles que les torrents qui se precipitent dans 
la vallee, les Libations rapides et impel ueuses se 
repandeut, et portent la mort a lours ennemis. 

x. De menie que les pluies (coulenl ) Vers Ja 
ter re , ainsi les abondantes Libations coulenl vers 
India. 
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3. Le fiol joyeux el enivrant tie Soma vient an 
vase ( du sacrifice), se joignant aux dieux et don- 
nanl la mort aux Rakchasas. 

4 . Du vase des purifications il passe dans* les 
coupes, et croit avec rhymne du sacrifice. 

5 . O Soma, cornme si tu developpais les trois 
tnondes, tu eclaires le ciel , et senibles lancer le 
soleil. 

G. Les poetes et les sages celcbrent ce (dieu) 
brillantqui est la tete du sacrifice, et lui apportent 
leurs presents. 

7. I)e memo que Fecuyer (dirige)son coursier, 
ainsi les sages avec leurs prieres obtiennent ton 
concours dans le sacrifice. 

8. C)( Dieu) beau et opulent, fais cooler ta rosee 
de iniel ; viens prendre ta place a notre sacrifice , 
a notre banquet. 

Auteur : Asila-Di vala ; invite, Gayatn. 


IIYMNE VI. 


A SOMA. 

1. Ta libation, b Soma, passe tour a tour dans 
le moftier et dans le vase (des sacrifices). Dans !’i- 
vres.se quo tu causes, tu donnes tout. 

2. Sage et prudent, tu fais colder pour nous le 
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iniel de ton breuvage. Dans l’ivresse que tu causes, 
tn donnes tout. 

3. Tous les dieux ont avec joie pris leur part de 
ta libation. Dans l’ivresse que tu causes, tu donnes 
tout. 

4- Co (dieu) tient dans ses mains les biens les 
plus precieux. Dans rivresse que tu causes, tu 
donnes tout. 

5. Ce (dieu) regarde les deux grandes (divi- 
nit.es), le Ciel et la Terre, com me deux meres dont 
il prend le lait. Dans rivresse que tu causes, tu 
donnes tout. 

6 . Ce ( dieu) presente Toffrande ( du sacrifice) 
au Ciel et a la Terre. Dans Pivresse que tu causes, 
tu donnes tout. 

7 . Ce (dieu) robuste s’est purifie dans les vases 
(du sacrifice), et; fait entendre son murmure. Dans 
rivresse que tu causes, tu donnes tout. 

Auteur Asita-Dcvala* metre, Gayatri. 


HYMNE VII. 


A SOMA . 

i- O Soma purilie par nous, apporte-nous du 
eieletde la terre une opulence digne, par savariete, 
d'etre celebree. 


J 9 
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a. O Indra et Soma , vous etes les maitres de la 
clarte et des vaclies (celestes). Vous etes puissants ; 
remplissez nos voeux. 

3. Pur et fecond, tu resonnes et tu brilles ; tu 
viens parmi les enfants d’Ayou t’asseoir sur leur 
gazon et sur leur foyer. 

4- Les(Ondes) avaient enfante mi jeune nour- 
rjsson, qui est devenu un taureau puissant; et ces 
( vaclies divines) ont desire s’unir a lui. 

5. Le (dieu) pur a rempli leur voeu; il les a fe- 
condees, et elles ont donne un lait brillant. 

G. Viens pres des serviteurs qui t’honorent, 
d (Dieu) pur. Inspire la crainte a tes ennemis , et 
ompare-toi de leurs richesses. 

7 . O Soma, que ton ennemi soit loin on pres de 
toi , prends sa force, sa vigueur, sa fecondile. 

Auteur : Asila-Drvala ; metre, GAyatri. 


I1YMNE YITT. 


A SOMA. 

i. ’Pour rhonneur des dieux, !e sage ( Sonia ; a 
passt* sur le filtre tie laine, et vienl triumpher dr 
tons ses ennemis, 

Tu apporles a les chantres qui font purifir 
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tine abundance en vaches qui surpasse lours espe- 
rarices. 

3 . Ta pensee comble tons nos voeux; tu accedes 
a nos prieres. O Soma, donne-nous T opulence. ■ 

/|. Accorde a tes riches (serviteurs) une grande 
gloire, nne fortune solide. Apporte a tes chantres 
1’abondance. 

5 . O mervedleux Soma, 6 (Dieu ) pur qui portes 
( nos vtxiux), sois pour nous comine un roi puis- 
sant , et daigne exaucer nos prieres. 

6. Get invincible Soma que nous chargeons (de 
nos sacrifices), et que nos mains ont purifieau sein 
des ondes , repose dans nos coupes. 

7. O Soma, en toi est le plaisir, la gloire , la 
magnificence. Tu viens an vase ( des libations ) pour 
donneru ton chantre urie forte famille. 

inteur : Asiiu-Dcvala ; metre , Gayalri. 


HYMNE I V 


\ SOMA 

i. Devant Indra so presentent les Libations vie- 
torieuses, enivraut.es, lortunees. 

a. Puissantos prolcctrices pour le (serviteur) c j 1 1 i 
les chante et qui les verse, elles lui accordent la 
riehesse et Fabondance. 
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Les Libations viennent, en jouant sur Jo dot 
qui Jos emporte, occuper Ja place eminente ( du 
sacrifice). 

4. Telles que des coursiers atteles a im char,* ces 
( Ondes) pures apportent toute espece de tremors. 

5. O Libations, exaucez le voeu de celui qni vous 
invoque en nous donnant Tabondante richesse de 
l’avare. 

6 . De meme qu’un puissant seigneur fait present 
d’un char, vous donnez a celui qui vous prie une 
fortune renominee. Yenez avec votre onde pure. 

7 . Ges Libations out desire une place (dans le 
sacrifice); par leur force dies l’ont obtenue ; dies 
out accompli le voeu de (I’hoinme) pieux. 

Auteur Asita-Drvala ; metre, (jayatri. 


HYMNE X. 


A SOMA. 

i . Les Libations rapides sont parties coniine des 
chars; dies ont inurmure , co mine des coursiers 
qui hennissent. 

>.. *Elles s’etendent idles que les vents, telles 
que la pluie qui sort de la line, telles que les flain- 
mes d’Agni. 
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3. Ces Libations pures et sages, melees au caille, 
ont pris leur place dans les oeuvres du pretre. 

4* Lures, immortelles, agiles, elles s’elancent, et 
cherchent a s’ouvrir les routes de l’air (3). 

5. Elies s’etendent. sur la surface de la terre, 
sur la voute celeste, jusqu’au monde le plus 
eloigne. 

(J. Elles forment comtne uue toile continue de 
vapeurs (4) , qui s’eleve au-dessus ( de la terre ) jus- 
qu’au ciel. 

7- O Soma, enleve aux Pams leurs vaches opu- 
lentes. Fais retentir tes clarneurs sous cette toile 
que tu as tendue. 

Jutcur : Asita-D<H ala ; metre , Guyana. 


HYMNG XT. 


A SOMA. 


i . Les rapides Libations ont epanche leur Hot de 
miel enivrant, au milieu de toutes les ceremonies 
des sages. 

v. . Les vieux enfants d’ Ayou (5) ont poursuivi les 
chants de l’ln nine; ils ont fait naitre le Soleil a la 
Jumiere. 

3. () l)ieu pur, npporle-nous la depouiile d un 
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ennemi ini pic. Avoc la lamillo donnc-nous i abun- 
dance. 

4 - O Senna , les enfants d’Ayon font conler 1111 
jus qui cause la joie; ils (ouvrent) un tresor d’oii 
lombe le iniel. ' 

4 . Soma vient; e’est lui qui soutient ( les inon- 
des ) , qui fournit un jus puissant , qui fait les he- 
rns vaillants, qui protege contre le mal. 

6. Yiens , 6 Soina , pourfaire le bonheur d’ Indra 
et des dieux. O Indou, tu donnes la force. 

7. Indra , apres avoir goute de son breuvage 
enivrant, avec une force incomparable a frappe ses 
ennenhs , dispose a les frapper encore. 

Auteur: Asita-DcvaJa ; metre, GayaLrt. 


ilYMiSE XII. 


A SOMA. 

1 . Les [Hires Libations soul; arrivees melees avec: 
les o rules ef ies niets (du sacrifice). 

■a . One ces vaclies ( divines ) arrivenl , telles qur 
•ies eaux qui deseemleni de la colline, el que ieur 
purel.e plaise a Indra. 

3. O Soma . ( d Dieu ) pur, iu viens ainene paries 
p ret res, qui le presenlenf a Indra ojaam* un dour. 

' e*‘u\ 
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4. O Soma , (Dieu) pur, adorable, fait pour le 
bonheur des liommes, accours pour (le plaisir) 
d’lndra qui soutient les mortels. 

5 . O Indou , quand tu sors du mortier pour 
passer 1 ' dans le vase ( du sacrifice), til fais la gloire 
d’Indra. 

(i. Viens, 6 toi qui es la mort de Yritra, toi que 
celebrent nos hymnes, (Dieu) pur, puriliant et ad- 
mirable. 

7. Soma, pur et purifiant, par son doux breu- 
vage a le merite de charmer les dieux et dc tuer 
les impies. 

Auteur : Asit.'i-Dovala ; metre, GSyatri. 


HYMNE XIII. 


A SOMA. 

1. O brillant Soma, viens par ton breuvage eni- 
vrant augmenter la force des Dieux, des Ma routs, 
de Vayou. 

2. O (Dieu) pur, place par la Priere aupres du 
foyer, fais entendre ton niurmure; remplis ton of * 
lice et bonore Vayou . 

3 . Le sage et gene re ux (Soma) brille parmi les 
Devas sur le foyer ou il se (ait clrerir, dormant la 
morl it Yritra et honorant les dieux. 
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4- (Dieu) aimable et pur, il se glisse dans toutes 
les formes ( 6), et se montre dans le lieu ou siegent 
les (Devas) immortels. 

5. Sage et brillant, Sojna enfante la Priere; il 

s’ attache a Ayou, il s’ unit a Indra. » 

6. O (Dieu) sage, qui donnes la joie, viensavee 
ta rosee dans le vase (du sacrifice), et assieds-toi 
au foyer qu’occupe l’illustre (Agni)( 7 ). 


Auteur : Driihatcbyouta, fils d’Agastya; metre , G&yatri. 


HYMiNE XIV. 


A SOMA. 

i. (Soma) est un coursier que les sages, non 
loin d’Aditi (8), out purifie avee le doigt et la 
priere. 

’j . . Les Vaches (de la louange ) out celeb re Tim- 
perissable Indou, qui a mille torrents et qui sou- 
tient le ciel. 

3. ( Les pretres) out par la priere eleve jusqu’au 
# <ciel ce (dieu) pur et grand, qui contient et sup- 
porte tout. 

4- Ils out, par I’ oeuvre de leurs mains, excite 
cet invincible maitre de la priere, qui aime a de- 
nieurer avec ses serviteurs. 
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5. Les (dix) freres font sortir des inorliers et 
lancent dans les vases (sacres) ce (dieu) amiable et 
brillant, qui jette ses splendeurs de tout cute. 

6. O Indou, (dieu) pur et joyeux, les sages te 
produisent et te fortifient par la priere. 

Auteur : Diilhalehyouta; metre, Gayatri. 


HYMiNE XV. 


A SOMA. 

1 . Ce ( dieu ) sage et pur, lone ( par nous ), arrive 
dans le vase (du sacrifice), pour ]e trepas de ses 
ennemis. 

, Ce (dieu ), qui donne le bonheur et affermil. 
Ja force, est verse dans le vase sacre en rhonneur 
d' Indra et de VAyou. 

o. Ce Soma genereux, eclaire, qui est ( comine ; la 
tete de Fetre brillant, est par les pretres apporte 
et verse dans les (coupes) de bois, 

q. Get indou, invincible et pur, fait entendre son 
murmure; (dieu) triumphant, il desire nos oflran-* 
des et nos riches presents. 

4. Ce dieu, pur et riant, siege dans le vase (du sa- 
crifice) comine le soleil dans le ciel , pour le bon- 
hem des homines 
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(i. Indou fort et geliereux , brillant et pur, conic 
dans l’air pour passer (dans les entrailles) d’Indra. 

Auteur : Nrimcdka, fils rf’Angiras; metre, GiVyatri. 


HYMNE XYI. 


A SOMA. 

i. Ce (dieu)eclaire, rapide, maitre do la priere, 
esl conduit par les pretres , et verse sur le tilt re de 
laine. 

■2. Soma coule en l’honneur des dieux dans le 
vase (du sacrifice), et; penetre dans toutes les 
formes (9). 

3 . Ce dieu inmiortel, vainqueur de Vritra el 
devoueau service des dieux , brille surle foyer. 

4. Le genereux( Soma) en niurnnirant esl presse 
par les dix freres, et descend dans les bassins (du 
sacrifice). 

f>. Pur, sage, eclaire, il repand sa lutniere dans 
le soleil et dans tons les corps. 

# G. Soma fort, invincible et pur vient (a nous), 
charinant les (dieux) et tuant les impies. 


tuii'ur : l*i i yamcdlia ; metre , Gayatn. 
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HYMNE XVII. 


A SOMA. 

i. Elle s’echappe avec force, cette genereuse li- 
bation qui fait rorneuient des dieux. 

r j.. Adorable ami de la lumiere, (Soma ) est un 
coursier (rapide) que les sages sacrihcateurs, en 
chantant, purilient par la priere. 

'A O Soma, (dieu) pur et magnilique , que tes 
( rayons) soient vainqueurs ! Occupe la mer ( 1 o) (des 
libations) celebree dans nos chants. 

/j. O Soma, viens avec ta ( douce ) rosee. Emparc- 
« o i de tons les tresors , et chasse en meme temps 
tes ennemis. 

5. Preserve-nous des blames de tout censetu 
unpie; et par toi que nous soyoiis sauves! 

(). O Indou , donne-nous avec ta rosee tons les 
biens do la terre et du ciel. Apporle-nous une lore' 
brillanle. 


futeur : INmncdha ; metre f (i:Vvaln, 
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If Y MINE XVIII. 


A SOMA. 

i. La rosee (de Soma ) a coule dans le vase (du 
sacrifice). Le ( dieu ) robuste et pur accourt a notre 
voix. 

а. Indou, (lei qu’un coursier) hennissant, a 
resonne. llepandu pour la libation , il a rendu un 
inurmure puissant. 

3. O Soma, donne-nous avec ta rosee tine puis- 
sance cpii detruise la force, que soutiennent des 
heros , qui soil fobjet de tous les desirs. 

4- Soma est verm avec sa rosee purifiante vers les 
bassins (du sacrifice), ou il doit sieger. 

5. O Indou, b (Dieu) brillant, aussi doux que 
le iniel, (les pretres ) te lancent de leurs mortiers 
dans les ondes ( de la libation ), pour que tu sois le 
b r e u v a ge d ’ 1 11 d r a . 

б. Kepandcz en I’honneur du puissant lndra, 
arnie de la foudre, ce beau etjoyeux Soma, aussi 
doux que le miel. 

Auteur : Bimlou , fils dAnidras; metre ; Gavalri 
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HYMNE XIX. 


A SOMA. 

1 . Les pieuses et pures Libations s’elaneent. Elies 
annoncent de riches presents. 

2 . O Indon , sur la terre et dans le ciel augmente 
notre force. Sois le maitre de Fabondance. 

3 . O Soma , vers toi viennent les Vents qiu re- 
pandent la fraicheur, ainsi que lesOndes; ils ajon- 
tent a ta grandeur. 

4. Grandis, 6 Soma; que ta force croisse de 
toute part. Que Fabondance soitavectoi. 

а. O (Dieu ) brill ant , les Yaches ( du sacrifice) 
versent pour toi sur le large foyer ( 011 tu es place) 
et leur beurre et leur lait inepuisable. 

б. O Liidou , 6 maitre du monde orne de si belles 
armes, nous recherchons ton arnitie. 


.Auteur . RAhougaua > ids de Gotama; metre, Gayatri. 
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A SOMA. 

i. Les riches Libations, qui inspirent line gl< 

; icuse ivresse, out coule dans le sacrifice. 

■jt. Et aussildt Jes epouses de Trita(ii), pour 
satisiaire a la soif d’Jndra, out extrait des mortiers 
ie brillant Indou. 

3. Et aussitdt, pareil au cygne qui (prelude ) 
aux chants, (Indou) a donne le signal de toutes les 
prieres. Tel qu’un coursier, il se haigne dans le lail 
do la cache. 

A la vue du Ciel et de la Terre , u. Soma , lu 
cours avec la rapidite du cerf, et tu vas le placer 
au lover du sacrifice. 

w 

5. Coniine unc feinme applaudita nn aniant elieri, 
a nisi les Vaches ( de lTiymne) out resound en le 
voyant arriver dans la coupe ( sacree ). 

(). Accorde-nous une gloire brillante, et a nu>i 
et aux seigneurs (qui t’invoquent . ). Donne- nous la 
sagesse et I’opulence. 

Juicer : Svav;Wvvaj lijs tl Alri ; metre, (o yiHri. 



SECTION VI. 


/)(> > 


HYMNE XXI. 


A SOMA 


i. Les sages Libations sc precipitent (dans no* 
coupes) avec la rapidite du torrent, on (la vivaeite 
du battle ( qui court) vers la foret. 

•a. Pares et brillantes, elles coulent, coniine am* 

' douce) rosee , vers les bassins du sacrifice, on 
elles se undent an lait et au caille (qai les atten- 
den t). 

3. Les Libations se repandent on l’lionneur d’fn- 
dra, de Vayou, de Aarouna, des Marouls, be 
Vichnou. 

f\. Les ( pretres) font entendre les trois voix ( i -a) : 
les Vaehes (i3) (da sacrifice) mugissent. (Le dieu 
briliant part avec son inurinure. 

5- Les grandes meres (i/|) da sacrifice, en fan tees 
par les Rites pieux, out reponda a ce bruit. Liles 
parent le nourrisson du C.iel. 

C>. () Sonia, donne-nous l’opalence des qnalre 
mors ; ( donne-nous ; des biens innonibrables. 

■UiU’ur ' Trita ; mrttv . ah i 
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HVMNE XXII . 


A SOMA. 

1. Indou s’elance avec son courant impetueux do 
libation , et brise Jos obstacles les plus forts. 

2 , Soma arrive en Ihonneu r d’lndra, de Vayou, 
de Yarouna, des.Marouts, de Vichnou. 

d. Dn sein des genereux mortiers ( les pro Ires ) 
tirent le genereux Sonia qu’ils out ecrase; ils en 
ex pri merit ( line espece ) de lait. 

4 * Quo le brillant et joyeux (Soma) soil ensuite, 
en l’honneur d’lndra, plonge dans ( les on des de ) 
Trita ( 1 5 ). (Mole avec le caille), il s’epaissitet prend 
des formes. 

f>. Les ( dieux ) enfants de Prisni ( 16) reeoivent le 
lai t ( de ce Sorna ) assisau siege du sacrifice. ( ils par- 
(agent ) ce lie! et precieux holocauste. 

b. Les nierveilleuses Prieres s’approclient de 
Soma, et il accueiile avec mi doux luumuire ces 
Y'aches de la louange) assemblies autour de lui. 


Auteui Trita; metre , Gayatri. 
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HYMNE XXII T. 


A SOMA. 

i. O (Dien) pur, vieris avec ta ( bienfaisante } 
rosee, et qu’elle nous fasse obtenir la lumiere el 
une large opulence! 

а. O Irulou, qui reposes dans 1# Scimoudra, ac- 
eours, et, possesseur de la richesse, par ta puissance 
re in ue tout en notre f’aveur! 

3. Tu es un her os avec lequel nous devons vain- 
ere dans le combat. Fais venira nous tons les tresors, 

4- Indon est sage; il sail quelle est (la verlu) 
des oeuvres et (la force) des annes; il est bieufai- 
sant ? il proinet et donne l’abondance. 

5. Soma est le gardien des peoples; il est pur et 
appelle nos by runes. Par nos prieres ( ' nous lTiiiis- 
sons an caille) pour Ini faire une espece de vete- 
ment* 

б. Tous les mortels sont occupes a honorer ce 
inaitre du devoir, pur et rnagnifique. 

Jufeitr Pmhliouvas'ou , ills d'Angiras; metre . Gavatri. 
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rig-V]£dA. 


HYMNE XXIV. 


A SOMA. 

j. (Soma), lance du pressoir dans le vase (du sa- 
crifice ), ressemble au coursier qui entrainele char 
auquel il est attelA. 

■i. O Soma, fu es vigilant et devoue au service 
des dieux ; tu portes (nos liolocaustes). Viens a ce 
tresor oil coule un xniel (savourenx ). 

3. (Dieu) antique et pur, fais briller pour nous la 
lumiere. Donne-nous la force pour supporter le 
travail. 

4. Pare par les sacrificateurs , purifie par nos 
mains, il arrive dans le vase inepuisable. 

5. Que Soma donne a son serviteur tous les biens 
du ciel , de la terre , de l’air. 

6. O maitre de la force , fecond en chevaux , en 
vaches, en heros vaillants, tu t’eleves sur le dos 
du brillant (Agni)(i 7 ). 


Auteur : Prablioavasou ; metre } Gayatri. 
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HYMNE XXV 


A SOMA. 

1 . Le genereux Soma vientau vase de la libation 
pour etre uotre breuvage. II tue les Rakchasas ef 
s’unit aux dieux. 

2 . (Dieu) eclaire , brillant sontien (du monde ). 
il arrive au vase (du sacrifice ), (et se place ) an foyer 
eii 111 ur mu rant. 

3 . Pur et rapide, d court a trovers les airs au 
(litre inepuisable , et il tue les Rakchasas 

/(. Purifie par les ( dix ) freres , il s’est place stir 
Je foyer de Trita, et a fait eclater la hi micro et le 
soleil. 

5 . Soma invincible etgenereux, opulent et vain- 
quenr de Yritra, s’elance ( vers le sacrifice ) coniine 
vers 1111 champ de bat aide. 

(k Le divin Indon , excite par le sage, vienl avec 
grandeur dans nos coupes (pour y etre le breu- 
vage ) d’lndra* 

Auteur : Rahougaua; metre- iiayati i 
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HYMNE XXVI, 


A SOMA , 

t . Ce ( dieu ) genereux et rapide ( descend ) sur la 
laine du fibre, et vient pour nous donner des biens 
innombrables. 

z. be s epouses de Trita ( 18 ) tirent Indou du sein 
des inortiers pour en fa ire la boisson d’lndra. 

3. Les dix lege res (pretresses) s’enipressent de le 
parer, et lui donnent les feiix de cette ivresse qu’il 
doit inspirer. 

4* 11 vient a u milieu des enfants de Manou avec 
(la rapidite ) de Tepervier, avec (I’amour) de Pe- 
poux qui s’approche de sa femme. 

r >„ indou est le nourrisson du eiel ; c’est Je sue 
enivrant qui remplit le vase(du sacrifice); c’est (le 
maitre) qui nous vo it a ses pieds. 

(k Brillant soutien (du rnonde), il sat.isfait a la 
soif (des dieux ) ? et s’assied en murinurant sur le 
lover. 


Auteur : Jtaliouguna ; metre, Oayatrs. 



SECTION VI. 


4 % 


HVMNE XXVIi. 


A SOMA. 

1 . O toi, (T)ieu ) rapide qui as Fame grande, viens 
avec (fa rosee qui est) ton corps, dans Fenceiiilo 
ou tu vois les dieux. 

2. Que par toi du ciel descendc la pluie ; fais For- 
uement du inonde , et amene Fabondance. 

(Soma) par sa force repand la splendour; it 
brille, il eclaire, et vient dans le vase (des sacrifices). 

4 . 11 descend du ciel et se glisse legerement dans 
le vast 4 (du sac ri lice) , d'ou il se precipite en dots 
abondants. 

5. De loin comme de pres, il accourt pour ho- 
norer Indra, et se repand sous la forme d un miel 
( savoureux). 

6. (Les pretres) assembles out chante ce (dieu) 
brillant qifils tirent de leurs mortiers. (O Dieux), 
placez-vous au siege du sacrifice. 

Auteur : Vrihanmati; metre , Gayatri. 
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i 


HYMNK XXVIII 


A SOMA. 

1. (Le dieu) pur et prudent vient assaillir tous 
3es mechants. C’est un sage que (les mortels) ho* 
norent par leu rs oeuvres, 

2 . Brillant et genereux, il monte an foyer. 11 
s’approche d’Indra, et oecupe ainsi un siege solide. 

3. Qu’Indra nous donne une grande opulence. 
O Soma, (apporle-nous) des biens innombrables. 

4. O pur Soma, 6 Indou, amene-nous tons les 
biens. Fais-nous jouir d’une abondance incroyable. 

5. O (Dieu) pur, accorde a ton chantre la ri- 
chesse et la force. Exauce les prieres de ton poete, 

G. O Indou, 6 pur et genereux Soma, donne- 
nous une opulence renommee , qui se compose des 
biens de deux mondes* 


Auteur V .rihaminili ; metre Gay air* 



SECTION VI. 


I?* 


HYMNE XXIX. 


A SOMA. 

1 . Solides cotnme la vache , brillantes et ra pules, 
( les Libations) s’elancent, tuant (l’Asoura)a Ja 
peau noire. 

а. Nous venerons (celui qui nous fait) vaincre 
1’impie Dasyou , l’ennemi redoutable , dontles liens 
enchainent notre bonheur. 

3 . Tel qu’une pluie (favorable), on entend le 
son (du dieu) pur et puissant. Ses splendeurs vont 
jusqu’au ciel. 

4. O Indou, donne-nous une grande abondance 
en vaclies , en cbevaux , en or, en denrees. 

5 . Viens , b (Dieu) prudent. Fais le bonheur du 
Ciel et de la Terre, ces deux gramles (diviuites), 
de meme que l’Aurore et le Soleil (les channel) t ) 
par leurs rayons. 

б. O Soma , envoie-nous ta rosee protectrice , 
et quelle soit auto.ir de nous ce que la riviere de 
Itasa. (19) est pour les con trees quelle environnc. 

Auteur : IMcdbxatilJu , lils de Canvva ; metre t Gayatn. 
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HYMNE XXX. 


A SOMA. 

(. Le brillant (Soma ) engendre dans le ciel les 
astres , dans Fair le soleil, et (snr la terre ) s’ unit 
aux Codes, vaches (du sacrifice). 

1 . (Excite) par l’antique priere, ce dieu vieut 
presenter aux Dieux sa (douce) libation. 

3. Les Libations renferment des tresors de force 
qu’elies apportent au serviteur diligent qui leui 
demande Fabondance. 

4- (Soma) en inurmurant se reparnl dans le vase 
( du sacrifice), on il depose son lait antique, et il 
engendre les Dieux. 

5. Le pur Soma, accru par le sacrifice, nous 
donne (la protection) des Dieux, et loute espece 
de biens. 

<’». () Soma , accorde-nous une large abundance , 
feconde en vaches, en cbevaux, en moissons, en 
lieros vaillants. 


Autchr ; Modliyatitlu ; metre, Gayalri 
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HYMNE XXXI. 


A SOMA. 

1. (Soma) nous inspire line joyeuseivres.se. (It 
s’elance) avec la rapidite du coursier; nous Funis- 
sons (au lait de) la vache, et le couvrons de nos 
prieres com me d’une espece de ve lenient. 

a. Toutes nos prieres empressees aiinent a parer 
Indou, et, comme autrefois, (Tiiivitent )a devenir 
le breuvage d’lndra. 

3. Soma, orneparla priere du sage Medhyatithi, 
s’avance aimable et pur. 

4. O Indou, 6 pur Soma, aceorde-nous une opu- 
lence somptueuse etentouree de splendeurs. 

5. Indou, tel qu’un eheval debataille, murmure 
on venant dans le vase (du sacrifice); il accourt 
devotie au service des dieux. 

(i. Viens, b Soma, pour le bonheur et rinteiVt 
du sage cjui te cbante. Donne-nous la lorce ties 
lieros. , 

Auteur ; MixllmUillii ; metre , Gavatn. * 




NOTES 


DE LA SIXIEME SECTION. 


LECTURE I. 


(1) Voycz, pour la signification dc ce mot, tome I, page ^7 » 7 
note 5 . Ce mot parail etre synoriyme d’Angirasa. 

(2) 11 a etc* question de cc Hiclii, tome I, page 218. 

( 3 ) .Contends par res mots la flam me . 

(/,) Je rroirais assez qu’Adili n est pas ici la mere dcs 
Adilyas, mais V off ramie y le sacrifice . Voy. tome 1, page 260, 
note 3 7 . 

(>) Trita passe pour etre mi lladjarehi; mais e’est Agni, en 
faule par les Libations, on e’est Soma. Voy, tome 1 , page 2 72, 
note 3 G, et page 28G, note 3 <y. Voy. tome 11 , page 3 o 8 . 

(G) Voy. tome 1 , page 2G4, note 7G. 

(7) C’cst-a-dire les liymnes etles libations. 

(8) l/offrande est composer d’aliments liquides on solides. 

(9) Jo suppose que le mot prarati designe la suite dessaeriliees 
i 2 1 1 i out lieu dans le rours de la joumee. 

(10) Voy. tome J, pag 02/19, note 3 G, 

(11) Voy. tome I, pages io 3 et 467 ; tome If , pages 288 et \ > 8 „ 

(r/) C’est rcpithetc embarrassante^tv/YwYm.f que j’ai traduitc 

de relte manure. Indi a regne dans le riel et sur la terro. 
Voy. tome 1, page 277, note l\0. * 

(if) Le texte porte : fes deux ventres. Je suppose que fan- 
lour designe ainsi le ciel et la terro. , 

(i/ ( ) Sans donle relte image so rapporte h V action du comae 
qui, assis sur 1 elephant , presenle a la Uompe qu’il el eve la 
mutvnuue pluceo an bout dc 1 son croc. 



l\nG NOTES BE LA SIXIEME SECTION. 

(i 5 ) Le commentaire ilonne Sringavricha pour tin Riehi, et 
Coumlapayya pour un sacrifice (c/v/tou). Jo pen sc* quo Sringa- 
\rieha est le nuage (le taurean cornu), qui a pour fils le soma , 
autrement Coundapayya (destine au vase du sacrifice ). * 

(id) lei est employe le mot mount, 4 

(17) Le commentaire donne ce sens pour le mol trivarouiha : 
de) endue contre les maux cles trots saisons, du J tardy du eh and , de 
la /du/e. IHburnitiuj autre sens contenu dans lemot tnbhoilniica „ 

(18) Quid jo napdt . 

(iy) Le mot employe ici est Veda , quo le commentaire tra- 
duit par lecture du Veda , comme si le Veda avail pu etre cons- 
titue a cefte epoque. 

(70) L’esl-a-dire lesoleiJ. 

(7,1) Agrti , en prenant la forme du feu,devient me a tel : car 
le leu s’eleint.. Le poete a cede ici a son habitude ordinaire de 
i’antithese. 

(77) 11 Jfaut entendre : le matin et le soir. 

{7 >) Vov. tome 1 , ]>age 179, et page 7 a 0 , note 1 7. 

(7/,) Le t e M e cl i t simplement : vadhou , Jeuimt\ Co sunt des 
vaches on ties jumerifs. 

( 7. r j ) Riviere, 

(1.6) LYpithele est Ribhoulc/ianah . 

( 77 ) A sour a. 

( 7 8 ) \ o v , to 1 n el, p age 7 7 9 ; tome 11, p a ge 3 f\ 7 . 

( 79) Nous avons deja vu ce mot, qui semble devoir etre un 
svnonyine de la Libation de soma. Yoy. tome 11 , page 749. 


LECTURE LL 


(1) Jo pense quo hauteur ddsigne ici les Asouras, qui rotien- 
# nont h*s tresors de rondo celeste. 

(7) Nqmd un prince. 

( 5 ) Le texte porte die millions, mi lie ayoulas. 

( f i) J’enlends par le mot roudravarttanf. quo les \ s w ins die- 
nunenl tlans ban', qui est la region tit* Itoudra. Le < ommeiilan c 
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dnnne un autre sms are mot, sangrdmc rodannsihuudrgah. 

( r >) Nous avons deja vu plusienrs fois cette pen see, qui restr 
obscure paree que nous no savons pas him re rpic r est que lo 
char des Asvvins. J’avais donne, tome 1 , page aha, note 58 , une 
operation sur laquelle je suis revenu aver doute, en conside-- 
rant eesMeux roues comme le eiel et la ter re. Voy. tome If, 
page r» 1 4 , nole 8. 

((>) Paktha et Labhrou sontVieux rois. Adlirigon esl im Riclu 
don! i! a deja rle question. Voy. plus haul, lecture i, note j . 
Adhrigou est aussi une epithete employee, dans le vers qui suit, 
pour les Aswins commo pour ies prelres qui les invoquent. 

(7) Voy. cidessus, lecture \ , note a 8. 

(8) (rest le peredu poete Yiswamanas. 

(<)) Le eoimnentaire dit quo e’est le 110m d’un Hiclii. J.a 
])hrase pourrait contenir une comparaison : sJgnl pare i l a un 
potrau solidc. 

( 10! Lesons n est pas donne par le eoimnentaire, qui voit dans 
le mot / (iron une epithete dWgni, el dans Smu hdwan un adjee- 
lif sigiiHianl dour de beaux chants* dependant , par la suite, il 
fail de \ .iron et d(* Souchamau deux persomiages ; et j at cm etre 
oblige de eherciier pour levers present un sens qui nc Cut pas 
contradictoire avee ee (pie nous trouverous plus loin. 

(11) ISritoia danseur. 

( j a) Je regarde le mot asivya comme synoynie de Jils dr 
/ [) aso'a. 

(ia) Le eommentaleur suppose que cette invitation s adresse 
a Yiswamanas, fils <!<’ Vyaswa. 

(t ',) Je suis bien eloigne du sens du commentatemv qui dans 
had jectif nava semlde voir un mnn de nionilire, el dans le mot 
h i mn in) a un synonvme de prana. J ai rendu a nava son sens 
ordinaire : pai considere radjecl.il dasama comme exprimanl 
Page le plus av aucr de la vie, el j'ai ainsi truuve la traduction* 
que j'ai donnee de ee passage, 

1 1 r >) ( m u ie du mai . 

(1O) Suivaut le commeutaire, ce serateni d* i s niu-au.i qu il 
landrail ici stibslilucr. 
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(17) Voy. plus haul, note 10. 

(18) La Go uni ti. 

( 1 9) Asourydya . 

(ao) Dakcha : c’est. l’adrcsse, Fhabilrte dans 1 -e sacrifice, la- 
quelle enfante ces dieux. Dakcha est le sacrifice lui-mcme. Dc 
ineme Sahas est la force avec laquelle le feu est ex trait de FA- 
rani, et cette force, qui engendre le feu, est regard ee coimne 
Faieule des dieux. 

(ai) Dans ce vers se trourent le mot kchalriya , et le mot 
kchatra quo j’ai rendu par domination. 

(‘2/2) Pardjanya, on le nuage. 

( 23 ) 11 paraitrait que cet Oukchanya elait le frere aine de 
Varou; d'ou il resulterait (pie Harayana et Sou chain an auraient 
etc deux cousins germ a ins. 

(7.4) Ce sont les Asouras qui accaparerent les linages, les en- 
nemis des dieux et des homines. 

(2 5 ) Je pense qiFil est question de la riviere du sacrifice, de 
Saraswati , autrement la priere , comme Findique le vers sui- 
vartL Ces ondes blanches, ccsont les libations; cette route semce 
d’or, e’est 1 e ghri la. 

( ‘2. (y ) Ritaspati . Je suppose que Hit est la lumiere, mi plulot 
i’omle pure du image an sein duquel est Twaehlri , le feu du 
ciel, et le pere dc la fecondite. Le comment atcur confond Hit 
avec Rita, qui est le sacrifice. Dans les Pouranas, Siva, qui est 
le menu; que lloudra et V ayou, epouse la fille de Dakcha, lequel 
est, ainsi que Twachtri , un des noms d’Agni ou du sacrifice. 

(‘2 7) Autrement appeles Vasous. 

(28) A sour a . 

(*!)) Cette e nonciation incrovable est fundee sur ce fait, que 
dans qua! re vers de cette piece le 110m de Manou est cite. IWais 
il est visible qu’il n y est: cite que comme nom gcncrique. Memo 
‘dans levers 7 , ce meine mot fait allusion a un ancien person- 
nel ge. 

(Jo) Voy. tome 1 , page 2G7, note 2 . 1 , et tome II, page 9.28, 
note 'j. 4 . 

(3 1 ) C’est-a-dire les Priercs <>u Kitchas, qui, suivanl le dim 
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au quel dies sont adressees, s’appellent dgm'yf, Vestvdnaru 
Metrdvarouni \ etc. 

(за) Exclamation faite au moment de Toffrande. 

(33} Le nom du personnage dont il est question dans ce vers 
n’existe pas dans le texte : c’est le commentaire qui nomine 
les ManVits. Les rayons d’Agni sont aussi au nombre de sept. 

(3/|) II s’agitici du soleil. Le commentaire appflque ce vers 
a la lune (Soma). Nous remarquerons que la lune n’est point 
divinisee jusqu’A present dans ces hymnes. L’epithete babhrou 
que j’ai traduite par brun est donnee aussi h Viehnou , a Siva, a 
Agni. 

(35) Jepense que le poiite designe Agni. Le commentaire rap- 
porte ce vers au soleil . 

(зб) Twaehtri. 

(37) Indra. 

(38) lioudra. 

(3<)) Pouch an. 

(/|o) Viehnou. 

(Ai) Les Aswins. La deossc qui les aocompagne est l’Aurore. 

(49.) Mitra et Varouna. 

LECTURE UL 


(1 ) (Vest le nuage. 

(9) Jo suppose qu’il est question des trois sacrifices. Le mot 
varhcx est entendu par le commentaleur coniine synonymo 
dV/>7////e.v ( stoutay ah ). 

(3) V ardvatah * 

(4) Le texte porte le mot ddndni , que le commentaire explique 

par madndjaldni . C’est riiumeur qui coulc des tempes de l’ele- 
pliant en rut. • 

(5) Tout ce passage se rapporte, dit-on, a raventure d’Asanga, 
ii Is de Playoga 011 Pravoga, change en femme ala suite* dhine 
imprecation. Voy. plus haut, page 189, riiymne oil la virilite 
Usi est rendue. Asanga est Agni, dont les teux ne torment plus 
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mi faisccau lumineux : il scteint. II eta it male et pretre; il 
n'esl plus que femme, jusqu’a ce que par les rncrites de Saswali 
(PAurore) il retrouve sa virilitc. 

((>) Ce passage ren ferine trois fois le mot div, repete, c;e me 
semble, avec un sens different. Dans divdvasn, div a le sens do 
del ; dans divarn > il me semble signilier lieu de plaisir, 011 bon- 
heur; dans divah , il vent dire etre brillant ( dgni on sacrijica - 
teur'j. l)e sorte que litteralcment je traduirais : habitant du del , 
'?uens dans la demeure fortunee ( du dieii) brillant qui commande 
id; on bicn,en faisant du verbe yayati un eaasatif: habitant du 
del, fats "Vc tiir le bon hear du sacrificateur qui commande id, 

(7) Le t c xte porte le mot nemi, qui signilie roue, C’est peut - 
etre la corde du pressoir- 

(8) C’est un oiseau dont Pespcee rPest pas designee. Section I, 
tome 1 , page <j 5 , nous avons pris ce mot pour un noni d’arbre* 
Voy. le Diet ion nai re de M. Wilson. 

(<)) Lc Devoir persormifie. 

(to) H semble que dans ees trois strophes il y a rindication 
des trois premieres classes de la soeiete indierinc. Brahma , 
Afhatra, Dhenou, e’est-a-dire la piete, la force, la v ache , lelles 
sent lr$ trois divisions dont on a forme pins lard la caste des 
prelres, des guerriers, des cnltivateurs. Dans la troisiemc elasse 
esl place le people, vis. De brahma , hchatra et vis sunt derives 
les n 0111s de Brdhmana , Kchatriya et Vesya, 

(n) Nous avons vu aillenrs P expression pantchamdnourhah , 
■jmpliquant Pexistence de cinq especes d’etres, enfanls de Ma- 
rion. W>y. tom. I, page note ‘Mj. Tci nous trouvons sapta - 
mdnouchah , et je pense (jue Pauteur fait allusion aux sept 111 i- 
ni sires du sacrifice, 011 aux sept especes d’offrandes. Les Hites 
inslitues par IMauou sont pcrsonnifies. Je feral observer, sans 
penser que ectte observation soil applicable ici, que Diodore de 
% Sicile, livre 1 . 1 , chapitre f\ o, divise les Indiens en sept classes. 

jn) Cc sent les Libations. 

[ 1 3 ) IVririce, Ills dYouvanaswa. 

(i.'i) Nabluica ni’a paru etre un ascendant de Nabhaea, Pau- 
tenr de cel. h vmne. 
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K \t>) Nous avons vu bien tics fois que le poete reeonnaissaii 
sept rivieres celestes. 

(ifi) Traduction litterale : le poete design e ainsi les nuages. 

(17) On cnmpte en effet sept especes de libations ou d’offran- 
des, comme aussi sept espcccs de metres. 

(t 8) Nous avons vu, en expliquant aillcurs le mot kchapdvdrt , 
que le mot hchapd ( mi it ) faisait allusion aux sacrifices ou liba- 
tions qui onl; lieu a la fin et an commencement de chaque nuit. 

(19) Les Libations des trois sacrifices. 

(20) Le texte porte le inot ousrd, que le commentaire trad nit; 
par le mot rasmi [rayon). Le lecteur aura peut-etre reconmi 
que ce n’est pas Varouna que ceiebre le poete, mais Agni , 
malgre le titre qui annonce Varouna. 

(21) Le commentaire donne o ce passage un tout autre sens. 
Le pronoun, dsou , suivant lui, se rapporte au mot di/chou sons- 
entendu. Plus loin, dhdmanr serai t svnoriyme de ponrdni . Ainsi 
Farouna, ete.ndu dans les airs , y briserait les in lies des dsouras , 
Pour le sens que jai ehoisi , je men re fere a 3 ’observation qui 
t ermine la note precedente. 

(22) Nous savons que le piedd’Agni, e’est la flarnme. 

(2 J) Trois fois les feux du sacrifice font biiller le riel. 

(2 /j) Plulbt. les sept, libations, que les sept torrents celestes. 

{ 2 S ) Ces pi antes soil ton le soma et Torge, employes dans les 
libations, ou les bois qui com posen t. le buelier. Agni doit sa 
uaissanee et sou accroissement aux libations et aux feux du bu- 
rlier. 

(26) Le texte porte le mot dgni, qui signifie/r/o 

(27) Le poete donne au dieu le 110111 de Pant , qui esl I'epi- 
ihrte de V Asoura, detenteur des tresors du nuage. 

(28) Suivant le commentaire, e’est le nom d’un Hichi. 

(29) Nom d’un prince. 

( 3 0) Le commentaire ne donne pas la signification de re mol, 
que je regarde com me nne epithete d’ India. 

( >1) fin autre manuscrit porte : Cnr'iva I nsm a, d nnr familir 


J> i 


rn *01 ume. 
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(i) Voy. tome II, page f> 9 t>, note 9 3 . 

(9) Lccommcntaire croit qu’il s'agit dans ce vers de Prithous- 
ravas. Mais Ies nombres mysterieux de 7 et 70 na’ont (ait penser 
qu’il devait etre question de Vayou. 

( 3 ) Le coinmentateur donne ici deux sens : Tun dVux ron- 
siste a trouver dans cette phrase deux princes, nounnes run 
(hitch city a , et Eautre V a pouch . II m’a semble que ni Pun ru 
Pautre des deux sens ne devaient etre adoptes. 

(4) Le comment ateur comprend que ce Trita Aptva, 011 fils 
des Eaux, est le Kichi auteur de cet hymne. Jepensc que e’est le 
personnage allegorique qui represente la libation, autrement 
tine personnification d’Agni. Voy. tome I, page 979, note 3fi; 
page 986 , note 3 <) ; page 987, notes /*3 et 44 ; page 961, note 4 1 . 

( 5 ) Voyez quel est ce personnage, tome I, page 986, note 3q. 

(6) 4 Nom du Soma. 

(7) Les manuscrits du textc donnent ici 19 vargas dont il 
ifest point question dans les comment aircs. Je n’ai pas cm de- 
voir les traduire. Ce n’est point une lacune dans les coninientai- 
res. La division par anouvakas et par vargas est complete. Ici 
knit le sixierne anouvaka du huitieme mandala , et commence 
le septieme anouvaca. Ici fmit le treizieme varga de la lecture iv 
de la sixierne section, et commence le quatorzirme, Jequel dans 
les manuscrits du texte se trouvc etre le trcnte-deuxieme. J’ai 
cru que c'etait la une interpolation, dont le caracterc n’est point 
celui des interpolations que nous avons deja rencon trees. C.Y>- 
tait autrefois nn style lache, enerve, evidcmmerit nioderne : ici 
e’est le style ordinaire du Rig- Veda ; mais les phrases paraissem 
formees en grande partie de centoris connus, Le commenlaire, 
avant passe sous silence ces divers morccaux, m’a semble les 
avoir condamnes. 

(8) Ce sent les deux pieces de l’Arani. 

(ij) On sail que sept personnes concourent au sacrifice , sa* 
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voir : le llotri , VOndgatri, Ic Potri , le Nechtri ou Cartri, le 
Brahman ou Oupadrachtri, le Rakchas, et l’Yadjamana. Voy. plus 
bas lecture v, note 5 . Lepoetepeut aussi avoir voulu personni- 
fier ^es sejrt {chhandas ou metres dont se composent les hymnes, 
ou les sept genres de libations, ou mcrae les sept rayons. 

(io) % Ydlou . 

(n) Voy. tome II, page 520 , note 23 . 

(12) Lac du Couroukchetra, Voy. tome I, page 1^9. 

(1 3 ) Nom d’une riviere. 

(14) Nom d’un pays, qui doit etre le memeque le Ridjika. 

( 1 5 ) Voy. tome II, page 255 , note 16. Le petit-fils de Dourgaha 
est Trasadasyou. 

(16) Nous savons queles Panis son! ces Asouras qui amasscnt 
les tresors desnuages, et ne leslivrent qu’avcc regret. Us a ecu- 
mulent, commc les usuriers , les ondes celestes quTndra li ni f 
par leur redemander, interet et principal. 

(1 7) Le poeteles appelle Kchatriyas . 

(18) Cet hvmne est attribue k un poele nomine Matsra , 
mot qui signifie pots son. Le commentaire trouve dans ce vers 
et les suivants une allusion an pecheur, qui dans ses filets vent 
prendre le poisson. Je n’ai point par tout adopte cette idee. 

(19) II parait que c’estle nom donne a la Revolution du temps , 
deesse malfaisante, qui donne la mort. Le commentaire entend 
< e mot du filet jete par le pecheur. 

(20) Le texte porte ici le mot vivaswatah, que le common- 
taire regarde com me le genii, if de vivastvat^ pensant que ce mot 
est synonyme <.YYama> dieu de la mort. Je crois que le my the 
pouranique du soleil, appele Vivaswdn, n’existait pas encore. 
1 Vai Hears le nom d’Yama serai t Vevasivata. 


LECTURE V. 


(1) Traduction du mol nntou, s dilator, 

(2) .Contends par ees mots les dix hotraeas , on des ministres 
charges de dix ollrandes differentes. Ainsi, i on compte dix An- 
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girasas. (Vest peut-ctre aussi la personnification des dix doigts 
qui travaillent a extraire le jus du soma. Le texte porte chad 
dud diva : dans le premier mot le commentaire voit six rois 
presents an sacrifice; efc dans les deux autres mots, deux couples 
d’epoux qui president aux ceremonies. 

( 3 ) Ce sens m'appartient , el je ne sais si j’ai etc heui eux en 
supposant que cettc cavale est la llammedu sacrifice. Je ne se- 
rais pas eloigne de eroire que les autres coursicrs sont les liba- 
tions employees par les sacrificateurs* 

(4) Littcralement : vous qui etes les parents de Vaff ramie , 

( 5 ) Le commentaire pretend que ces mots se rapportent aux 
vacbcs du sacrifice. 

( 6 ) Sui i vant le commentateur, ll faudrait dire le soldi . 

(7) Apres avoir substituc I 1 idee de soldi a l’idee tWdgni, le 
commentateur chercbe a se rendre compte du nombre 21, et il 
fail pareourir a ses pevsomiages 21 stations tf Adilya , qui sont 
les 12 trio is , les (> saisons et les 3 niondcs. Leleeteur jugera si 
j’ai eu raison de ehercher an autre sens. 11 se rappellera ce que 
nous avoirs pu dire ailleurs sur ee nombre sacre 21 , on l 
fois 7. On compte sur le buclier vingt et un morceaux de hois; 
on forme le siege du pretre de vingt et vine tiges de causa. Nous 
avons vii, tome II, page to/g et tome 111 , page 1 0 7 , qu’il pou- 
vait y avoir 21 mesures poetiques. Nous avoirs, plus bant, 
tome III, page 33 , st. ii, un passage oil Indratue 21 Asouras. 
Nous avons pense que par ce nombre 21 on honoraitles 7 rayons 
d’Agni multiplies par le nombre 3 . An reste, jeciterai ici unc 
traduction de Colcbrooke sur reirrploi du nombre 7 : «-Sept 
sont tes aliments, sept tes langues, sept les sages sacres, sept 
tes d emeu res cileries. Par sept manicres sept sacriiicateurs f’iio- 
norent. » Colcbrooke pense (tome I, page 190) que les norms 
des sept mondes (rois fois reprtes sont representes par les 

w: ingt et un morceaux de bois. 

(8) Ce tambour s’appelle gargara. Je pense que Fan teur fait 
allusion Ku bruit des linages. 

(9) Le commentateur suppose que ce sont les sept rivieres, 
tel les que le Gauge, etc. 
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(10) Probablemcnt le ciel et la terre. 

(11) Parwata est le Nuage : c’est ici nn noin d'lndra. 

(ri) Le lecteur comprend qu’il cst ici question de la pluie. 

(1$) T induction de l’adjectif kchapdvdn. 

(i 4) Le coimncntateur pense que dans tout ce passage il s’agit. 
d’Agni Vedyouta, ou du soleil s’ el an rant dans le riel. J’ai res- 
U'eint re sens : jc ne vois ici que le feu du sacrifice. 

(i T>) Voir plus bant, lecture iv, note 9. Le texte present sem- 
ble devoir faire modifier uri pen cctte note en aduiettanL deux 
yadjamdruis , sans doute l’epoux. et l’epouse. Le cornmentaire 
explique ce passage en disant qu’il y a deux personnages, ap- 
peles Pratiprasthdtri , et cinq autres, qui sent V Yadjamdnci, le 
Brahman , le Haiti , X A gnidhra , et le Stotri. 

(16) La vache du sacrifice cst la fiamme d’Agni, que la liba- 
tion ari ose et nourrit. Voila pourquoi, an lieu de voir dans cello 
phrase les herds d’une riviere, covnme la Sarasvati ou autre, 
j’ai mentis inieux supposer que tirtha est le vase des 1 illa- 
tions. 

(17) Le texte porte khedayd trivritd. Le cornmentaire traduil 
le mot X India vaguement par rasinin. J’ai cru qu’ii ctait question 
de la foudre, et que robservatiou indienne pourrait ctre d’ac- 
roral aver robservatiou des poetes latins, qui donnent a la fou- 
dre ies e pit boles de trifidum , trisu hum. J’aurais pu tradin’ re : 
avvc son char a trois roues , car le sens 1 ’literal de tricrit est doin' 
de trois roues; mais il pent \ ouloir dire aussi trianiyulaire ( trih 
/ iracd raeartanaeat ) . 

(18) L’epitbbte tridhdtou fail allusion , dit-011, a la triple cou- 
lenr d'Agni, rouge, blanche el noire. 

(19) \om donne an vase du (’over. 

(ao) J’avoue quo la traduction de cette phrase est hasardee. 
Le texte donne an dien drier oreilles d'or. 

(ail Le cornmentaire suppose que le mot arih sc rapporte a \T" 
dieu Vd you . 

(■A*>) Saptapadi. Allusion aux sept especes de metros 
t< liltatidas ] . 

Vov. lotiir L pages ^11 el 7 .78. 
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(-;.4) Voy.tomc II, page 5 i 6 , notei i,lalegendecleSaptava(l!u i. 

(2 5 ) Norn general, synonyme de homme , com me Manou. 

(26) Cost Bhoudjyou , dont la legendeest connue. 

(27) Je suppose toujours que c’ est le nom de la riviere celeste, 
de la pluie, on bien de la riviere de la libation. 

(28) 11 me semble que j’ai presque invente le sens de cette 
phrase, Le conunentaire, dans le mot achtdpadi , trouve vine 
allusion anxhuit regions celestes, appelees dis et vidis. La Gaya- 
tri, qui est le metre de cet liyirme, se compose de trois parties, 
lesquelles ont chacime huit syllabes. 11 m’a paru que ce sent 
bien la les liuit pieds dont il etait naturel de douer Thymne. 

(29) Le debut de cet liymne se retrouve plus haut, hymne 1/4, 
lecture in. 

( 3 0) No ms de deux A sour as. 

( 3 1) lei se retrouve le mot hhedd avec le verbe dkhidati . 
Voy. phis haut la note 17. 

( 3 a) Ce sanglier ( vara ha ) est le nuage charge de pluie, et 
perce par la foudre d’Indra. II en sort: des ruisseaux, que dans 
son langage le poete appelle des Mahichdh ( baffles ) , par allu- 
sion sans dome a leur nature sauvage, a leurs bonds desordon- 
nes an milieu de la plaine. Un avatarede Vichnou a oil ce nom 
de vara ha, 

( 33 ) J’ai trad nit ce passage sans y attacher un sens deter- 
mine, tour (yarn ndnia . On honorc quelquefois ensemble Agni, 
Vavou et Sourya : Iridra, en eertaine circonstance , serait-il 
adjoint a ces trois dieux ? Je rignore; le commentaire ne donne 
aucune explication. Voy. plus has, led. vi, note 17. 

LLCTUKL VL 

(1) Nous avons deja vu que cet epervier etait la Gayatri ainsi 
personnifiee. 

(2) L’auleur fait ici allusion ari\ deux leux giirhapaty a et 
uhm ann a ; on bien il vent insinuer qu elabli sm la terre, il 
ex isle egalement a« rich. 
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( 3 ) Le texLe porte le mot dahcha, que le commentaire re- 
garde coniine le nom du palriardic. Voy. tome II, page 232 , 
note 63 . 

( 4 ) JN o d ’ un Pi i ch i . 

(*>) CPcst le Ills de Viswacti : il cn a ete question tome I, pa- 
ges 2 3 1* et u 33 * 

(6) II designe son propre Ills ViclmApwa. 

(7) Le commentaire vent que ce soil Indra que les Gotamas 
aient enfante dans le sacrifice. 

(8) Je suppose que c’est. un nom donne a quelques o Aiders 
du sacrifice : le commentaire les appelle mitabhdchinah $ tot a - 
rah. Voyez, sur 1’ intervention des Marouts dans le sacrifice, 
tome II, page 5 o 5 , notes 21 et 28. 

(9) Notez ici re! te expression de fils de la force employee pour 
Indra, et par consequent echappant a P explication qifon en 
donne quand elle designe Agni, Voy. tome I, page 2 (> 1 , nole ; 
page , note 1 4 ; page 553 , note 38 . 

jio) d sour a. 

(1 1) Get liymne est attribuc a Apala, Idle d’Atri. La legende 
dit quelle etait attaqueo d’urie maladie de pean, et qinm jour, 
en allant an bain, elle rencontra Sonia dont elle offrit la liha- 
lion a Indra, lequel la delivra de* sa maladie, en meme 
temps qu’il rendit au pere d’Apala les cheveux dont ii avail 
ete prive. Dans moil opinion , Apala est la llamme du sacrifice, 
qui au commencement est rouverte d’une errveloppe noire. La 
libation dissipe la fumeeet donne de Pactivite ala llamme, Idle 
dWgni, appeie quelqnelois dm. Agni en meme temps reprend 
ses rayons , qui lor men l sa cbevelure. 

[if Apala riant la llamme, a rent le soma offert a Indra* el 
ses dents out presse la liqueur, a moins d expliquer le mot 
djamhhasouta par Paction meme du pressoir. 

(1 31 Allusion a la maladie de peau qui deligure Apala. 

[ 1 /, ) Le char est, conimc on sail, le sacrifice, et nous avons 
donne, tome II, page 20b , la forme du (over, on se«trouvent 
nans con ad as ou \ ases , iesquels coutieunent le feu. 3 <u cherclie 
dans retie figure Pexpliration de re passage , ou les mots ratha 
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vi anas ant recu do rnoi line signification restreiiite quo rien nc 
m’a indiquee. 

(1 5 ) Voy. tome i , page 264, note 7 6. 

(16) Le commentaire peuse qu’Indracst designe sons ce noiu 

de Soiirya. 4 * l 

(17) Les Ribhous sont an n ombre de trois, et s’adjoignenl In- 
dra lui-meine sons le nom de Rtbfioukchds . 

(18) Voy., pour ce nonibre 21, plus bant, lecture v, note 7. 
Voy. aussi un passage tome III, page 53 , st. 11, qni semble se 
rapporter an passage present. 

(19) Le sens que je donne a eette phrase s’eloigne des expli- 
cations du commentaire. 

(20) Void encore un emploi du nombre 9 1 ; 3 fois 7 X 3 == 
63 . La legende pouranique racontebien qu’Iudra eoupa le foetus 
de Diti en sept parties, et ensnite qu’il les coupa chacune on sept 
autres ; ce qni no forme que le nombre !\ 9 . Ici le poete compte 
6 3 INiarouts. Le commentaire les divise en neuf classes [tiavtt- 
gana)^ dont il donne les rioins : Swatavan, Praghasin, Santa- 
pana , Grihamedhin , Crulin , Sakin , Ourdjin, Dhounin , 
Dvvanta. 

(9.1) L’Ansoumati me semble etrc, comrne ailleurs la Paron- 
chni (tome III, page 69), la riviere celeste on le image; pent- 
utre aussi la riviere de la libation, Car le mot an sou cst un sy- 
1 1 o n y m e d e som a . 

(99) Le conmncntateiir donrie ici aux mots pardvati et an\d~ 
v( iti nne explication nou\elle, et qni dilfdx* de celle cjue j’ai 
lentee tome I, page 9.66, note 17, et tome II, page 9 , 38 , note 1. 
Le mot para vat. suivant lui , represen te le del, d) oido/a ; et le 
mot arvdvat, l air , atilariZclia.. 

(93) On raconte qn’ Indi a se changea en bdierponr condtiirc 
an ciel Mcdhyalithi . Au reste, voyez sect. \ II, lect. vu, liymneq, 
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Lt:cr it ;4<f: vn. 

M 

(1) Je croirais asstfz que* cet enfant dont parle le poete, 
rVst Agrii ne pour le sacrifice ( ta/uca ) . 

(2) Dans cette phrase est le mot ru'ma, qui est le nom de 1’au- 
teur presume de cet hynine. J’ai cherche a reproduire un effet 
qui appartient peut-etre au hasardL 

( 3 ) Le t ex te porte Y adjecti f jjdrdvata, que le commcntaire fait 
deriver d’lin nom propre Pardvdn , qu’il regarde coniine lenom 
d un Asoura ( tresors enlcves a Pardvdn ) . 

( 4 ) C’est la Gayatri, ou tout autre metre personnifie de cette 
maniere. Cet oiseau est un epervier ( n ena ) . 

( 5 ) Le comnientaire traduit le mot dyast coniine synonytne de 
hyrantnayd , la ville cPor; je suppose que c’est l’atmosphere 
chargee de riuages. 

((>) Autrernent a la tete d’or . II est; question d’Agni. 

(7) Asouryah . Le commcntaire comprcnd qu’il est le vain - 
tjueur tics A sour as. 

(8) Je suppose qu’il est question de la flamme du sacrifice; 
j’avais cru quece pouvait etre lalumicre du soleil. Mais l’epi- 
thcte mtchi m’a fait penser quil est question d’un feu terroslre. 
Jiohini est le 110m que Ton donne a la lumiere rougeatre de 
J’aurore, qui precede celle du sacrifice, iequel semble renfanler 
ou la creer ( 7 iohinrd critd ) . 

(9) La 11 am me du sacrifice prod nil les feux ties trois sacrifices. 
Llle produit aussi les rayons qui vont hriller dans le soleil. 

(10) Cette vache represente ici la flamme du sacrifice. Dans 

rhymne precedent et plus has aussi , la Priere est personni- 
lire de la rnerne maniere. Le image ailleurs est donne comim* 
une vache, appclee Prism\ qui est la mere des vents. lei la 
Vache du sacrifice est la mere des lioudras, qui sont aussi les 
.Mar outs ou les Vents. * 

(11.) Vovez tome U, page ?,//>, note 12. 

(r/i Stimoucha est le nom de la mer : mats ee mot s emploic 
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aussi pour Tail’. Jepefc*ge qu'ici ce mot doit siguifier le vase des 
sacrifices, oil repose fa libauon. 

( 1 3 ) Voy. tome II, page 209.^ 

(1/4) Tridlidtou. n , 

(i 5 ) Dans l’liistoire de Djamad igni , la vache a etc tuee par 
Ardjouna, et son fils, surnomme Par as on ( la hacked ) , est ab- 
sent. (dependant cet hymne est attribue a Prayaga, et non a 
Djamadagni. 

(16) Lepithetc donnce par le texte est Devoddsa . Le dieu 
naissant dans le sacrifice est le fils du sacrificateur, qui s ap- 
pelle lui— ineme Pitri (pare). 

(17) Le foyer est de terre, et porte le nom d' lid. 

( 1 8) Ici finit le huitieme rnandala,et commence le neuvieme. Je 
ne trouvepasles noms qui peuventdistinguer cesdeux mandalas. 

(19) Antrement d ’or ( ayohata ). 

(20) Ordinairement cette fllle du soleil , c’est l’aurore. Le 
commentaire l appelle Sraddkddevi. 

(21 ) Le texte porte dix scours , parce que le mot anwi (doigt) 
est du feminin. 

(22) Le Samotulra est le vase des libations, com me qui. di- 
rail la rner oil coulent les libations. Ici Soma lui-rneine porte le 
nom de Samotulra ( undis rtdxtus ) . 

(28) Pavarndna , qui signifie pur ou punfuint, est line epithete 
donnce precedermnent, hymne VII , a Soma. On pent prendre 
aussi Pavamana pour vine forme d’Agni. 

(2 4) Voy. tome I, page aSi , note f>(>. 

(20) Voy. Lois tie Manou, liv. II, st. 7 V 

( 2 (> ) Voy. tome i, page 2 5 2 , note 5 q. La mention de ces deux 
di vinites se rcproduit souvent. 

(27) Voy. tome I, page 247, note 23 , et page 2^2, note Go, 
oil l epitlicte malir est donnee a Bharati. 

(28) Le mot In dr a signifie rot. 

(29) Ce fibre est forme de laine de brebis. 

( lo) Voir plus Iiant la note 21. 

( ’ 5 i) Les sept sacri fi eaten rs sent les sept libations ainsi per- 
sonnifiees ; ce sont des Devas du sacrifice. 
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(3a) Cette enigme s’explique ainsi : J^p^erse dans le foyer le 
soma qui est lui-meme le foyer ^J^Sentre du mo rule. Le com- 
mentaire entend ee passage augment ; J'ai recu dans rnon ven- 
tre (j’aiitu) sow a qui er.' i on^bilic [du sacrifice ). Je pense qu’il 
se trompe. Telles sonf les tlcis circon stances mentionnees 
dans eette stance : le soma a ete verse sur le foyer ; Agni et par 
consequent le soleil ont apparu ; le sacrificateur a recueilli leurs 
bienfaits. 

(33) Le jus du soma est considere par le commentaire comnie 
Fen fan t du dieu Soma. J’en tends que cet: enfant de Soma est le 
dieu Agni ct le soleil, lesquels repandent leurs biens sur le sa- 
crilicatcur. 

(34) Le commentaire donne un autre sens a cette phrase : 
« lndra voit que la place du soma est dans le cceur des pretres 
( qui Font bu). » 

(35) Vase des libations. 

(3(>) Mdnouchdni yougdni, Voy. tome II, page 520, note >3. 

LECTURE V11L 

( 1 ) Cette expression a besoin d’etre expliquee. Ce sont les 
doigts, qui out presse les tiges de soma. Le bras est considere 
rotmne le Ills du sacrificateur, et les doigts comme ses petits-lils. 
Le lexte porle pctites fit les , parce que le mot angoidi ( doigt) est 
du feminin. Voy. plus liaut, lecture vn, note 21 . 

( 2 ) Le jus de soma est mele avec le lait et le caille, qui lui 
donnent du corps et de la coulcur. 

(3) Les ondes du sacrifice forment les o rules du eiel. 

( 4 ) Le commentaire entend ce passage du sacrifice, compare 
a une especede toile que tissent les pretres. 

(3) Le commentaire ne comprerul pas ce passage de la memo 
mamere. II en fait; rapporter le sens aux libations rapides . 
e’est ainsi quil traduit le mot dr avail ( stghragamandfa). 

lT>) Le commentaire croit qiFil hint dire lndra. 

( 7 ; 11 faut entendre par re mot forme les corps divers. 



4q*2 NOTES $E LA SIXIEME SECTION. 

(8) Le mot aditi ei^considere par lc commentaire comine sy- 

tionyiiie de Prithivi (la on pourrait croire que cest le 

lover de terre sur lequel brille^."ni. Nous avoris vu aussi quVi- 
diti , quand ce mot est au mascijlin ^igniiie le safrijice. 

(9) Voir la note 7. f * 

(10) Samoudra; c’est le vase qui contient les libations. 

(11) Tritaest une forme d’Agni, ou du sacrifice. Ses cpouses 
sont It'S dix doigts qui exprim ent le jus du soma : nous savons 
quo le mot angoul/ ( doigt ) est feminin. 

(12) Je suppose que le poete fait allusion aux trois divisions, 
chacime de liuit syllabcs, de la Gayatrl. 

(1 3 ) Sans doute les llammes du foyer. 

( 1 /* ) Ce sont les ondes. 

(i 5 ) Trita lui-meme est appele Jptya ( undosus). 

(iG) Les Marouts. 

(17) On pent aussi entendre par ces mots dims prichtham } la 
ix) utc du del. 

(18) Vov, la note 2. 

(19) ISoni d’tine riviere. Voy. tome I, page 21G, et tome II, 
page 335 . Ce noin pourrait etre celui d’une riviere celeste, et 
alors le mot vichthap signifierait le monde en general. 


FIN l IKS NOILS I)E LA SIXILME SECTION. 


Correction : 

Tag. IK), lig. 13, au lieu dc Monni, lisez Mou in 
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.... 

. . - . 

.... 28 
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